
        
            
                
            
        

    
	Жонан Дарнат 

	(1575-1635)

	 

	ЯМАНДАГ ЧОЙНЖУН

	 

	“Монголын Нууц Тарни” Нийгэмлэг “Монголын Төвөд Судлалын Цуврал” XXII дэвтэр болгон Улаанбаатар хотноо 2018 онд эрхлэн хэвлүүлсэн номыг 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2022 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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“Монголын Төвөд Судлалын Цуврал” XXII дэвтэр

	



	


Өмнөх үг

	“Монголын Нууц Тарни” нийгэмлэг нь Монголын үндэсний уламжлалт шашин – Их хөлгөний Бурханы шашин, түүний дотор нууц тарнийн номлол, бүтээлийг Монгол улсад түгээн дэлгэрүүлэх, сурталчлах, хэрэгжүүлэх зорилгоор байгуулагдсан төрийн бус байгууллага юм. 

	Манай нийгэмлэг нууц тарнийн уламжлалын номлол бүтээлүүдээс Тарнийн мөрийн зэрэг, Ямандаг, Сандуй, Дэмчог, Нархажод, Зэндмэнь Дарь Эхийн үүсгэл, төгсгөлийн зэрэг, бүтээлийн аргууд, Махамудра, Зогчэнгийн сургаал, тайлбарууд зэрэг нууц тарнийн гол номуудыг орчин цагийн Монгол хэлээр хөрвүүлэн хэвлүүлж, нууц тарнид суралцагч, сонирхогч, сүсэгтэн олон та бүхэндээ хүргэхээр ажиллаж байгаа билээ. 

	Энэ удаад бид “Монголын Төвөд Судлал”-ын цувралтай хамтран Ра Лозавагийн намтрыг хэвлүүлж байгаа бөгөөд дараагийн удаа бид “Монголын Ямандагийн Сургууль” хэмээх Монголчуудын Ямандаг бурхантай холбоотой номлол, бүтээлийн тухай маш сонирхолтой номыг уншигч таны мэргэн мэлмий саруул оюунд өргөн барих болно. 

	 

	Цагийн цөв, нүглийн энэлгэнг гэтэлж

	Цагаан буяны мөрд шамдан орох болтугай 

	Цаглашгүй үнэт авшиг хөтөлбөрийн увдисыг олоод

	Уур хилэн, мунхаг харанхуйн зовлонг

	Увдисын хүчээр гэгээрэл болгон хувиргах болтугай. 

	 

	”Монголын Нууц Тарни” Нийгэмлэг

	
«Үндэсний хаан ямандагын аймгийн номын гарлага дэлгэрэнгүй итгэмжит сонин оршвой»

	 

	Ум свасти (aom sv’a sti)

	Намо гүрү буддха бодисадва мандал дэвада бхя1 

	Арслан булаан үйлдэгч2 цайвар шар3 тэргүүтэн

	Хамгаар хариулан үл чадахуйд

	Эрлэгийн цэргийн өмгийг дарагч

	Амьтны лам бурханд сөгдмүй. 

	Мөнхүү тэрээр номхотгох бэрхийг номхотгохын тул

	Хилэнтийн хаан дор бие боссон

	Ямандагт сөгдөж өгүүлэл өдүүлэн 

	Орохуйн үүдийг өчүүхэн туурвисугай. 

	 

	Арван зүгийн гурван цагийн түүнчлэн ирсэн хөвгүүн сэлтэс хамгийн бэлгэ билгийг нэгнээ хураасан мөн чанар, сэтгэшгүй нигүүлсэхүй огторгуй мэт түгсний үйлс алагчлал хязгааргүй бүтсэн бэлгэ билгийн мөн чанар нь ялж төгс нөгчсөн Хилэнтийн хаан ямандага4 мөн. Тэр нь хамаг бурхны мэдэхүйг нэгэнд хураасан ялгуусны ахмад хөвгүүний дүрийг барьж хамаг ялгуусны5 тааллыг бүтээгч мөнхүү хутагт Манзушир бээр хилэнтийн биед босов хэмээн хотол даяар алдаршив. Тарнийн хөлгөнд тэр мэтийн ёс үзүүлэхүй лүгээ зохилдуулбал бодисадва суралцахын ёсонд бүтээх ба оршихын ёсонд хамаг бурхны бэлгэ билгийн бодит цогцлол болсон хот мандлын эрхэн хотол язгуурын түгмэл эзэн их очир баригчийн6 ёсонд бүтээхүй хоёр зүйл гарчээ. Үүнээс доод дандрын аймаг бүгдэд урьдах нь дийлэнх, ханьцашгүй ёга дор хойдох нь эрхэм болов. Гэвч эдгээр дандарт номлосон үүдийг сахигч очир алх ямандага тэргүүтэн нугууд хийгээд бусад дандрын зүг зовхисыг сахигч хилэнтэн тэргүүтэн дашрамын бүтээлийн арга бүгдэд бодисадвагийн ёсонд бүтээхүйг ч ханьцашгүй хөлгөн мөн хэмээж олонтоо номложээ. 

	



	


I. Улаан, Хар, Аюулгагч гуравт алдаршсан дандарсны хааны утгад орохын бэлтгэл

	Ханьцашгүй ёга-ийн дандрын7 доторх Улаан, Хар, Аюулгагч гуравт алдаршсан дандарсны утгад орохын бэлтгэлийг магадлахад таван зүйл буй. 

	A. Дандарсны хааныг дээд бүтээл бус хэмээгч буруу сэжгийг түртгэхүй 

	B. Гүн номын эцэс туйл дандарсны хааны онцлох чанар 

	Ерөнхий тарнийн хөлгөний утга, судар тарнийн ёсны ялгал, дөрвөн дандрын ерөнхий утга агуулгыг бүдүүн тойм төдий мэдсэнийг өгүүлье. 

	Бурхан багш мэдлэг ухааныг эзэмшигчид зориулж хязгаарлашгүй цомог сургаал номыг номлосны дотроос ханьцашгүй ёга нь төгс төгөлдөрт хүрсэн болно. Ханьцашгүй ёга нь ухаарч сэхээрэхийн зам мөрийн аль ч төвшинд дөрвөн авшиг, хоёр зэрэг, тангараг, дэглэм горим, гүн учир угийн хэлхээ холбоо, тайлбар зураглал бүгдийг бүрэн төгс үзүүлсэн, юмс үзэгдлийн оршихуйн мөн чанарыг ч эндүү андуугүй төгс үзүүлсэн дандар мөн. Ханьцашгүй ёга нь мөнхүү хэнд зориулж номлосон номхотгогдхуун түүнд гэнэтийн тотгор зэтгэр л эс гарвал, нэгэн нас нэгэн биеэр махамудрагийн шидийг олгох үнэн магад чадалтай бөлгөө. Тиймээс зарим нэгэн бээр “Ер ханьцашгүй эцгийн дандарт төгсгөлийн зэргийг нягт тодорхой үзүүлэх хэрэггүй” хэмээгч, тухайлан “Хилэнт Манзуширын дандар Долоон онолт нь бодийг бүтээхэд саад зэтгэрийг арилгах ном мөн болохоос бусаар бодь хутгийг бодтой олгогч бус” хэмээгч, “Бие зарлиг сэтгэл хар ямандагын дандар нь адаглаж дөрвөн авшгийг хоёрдмол утгагүй тайлахад ч ил тодорхой үгүйн тул Шридхара буюу Балзин (dpal ‘dzin) бээр ч үгийн өнцөгт шалтгаан гаргаж, авшиг дөрвүүлийг үзүүлэхийн төдий бэрхшээл зүдрэл зарж, ханьцашгүй ёга-ийг бүтээх хэрэгтэй тул, гурван аймаг харын хоёрдмол утгагүй тайлалд төгсгөлийн зэрэг үгүй болой” хэмээн өгүүлэгч нь номын оньсыг тун эс мэдсэн тул номыг тэвчихийн үйл хурааж үзэгдэнэ. Мөн үзэл санаа зөрөөтэй тогтсон тааллын бусад зарим нэг аймаг энэ номыг голлон бясалгагчийг басамжлах нь ч үзэгддэг. Чиний тэр үг үнэн бөгөөс, бурхныг олгодоггүй муу номд, чи өөрөө ч авшиг өгөх, сонсох номлох төдийгүй ид хүчээ шавхах чинь маш мунхаг бөгөөд аргаа барсан хэрэг. Бас хэрвээ алс хэтийн ач үр үгүй боловч энэ ном бусдад байгаа болохоор бид ч даган дарвиж авмуй гэвэл харин та бүхэн өөрийн санаа бодлыг ил үнэн өгүүлсэн болой. 

	Тэр мэт аваас үүнийг шинжлэх хэрэгтэй. Хэрвээ Долоон онолтын мөрөөр бодийг олдоггүй юм бол, Жо-ийн ёсон (skyo lugs) болон Мал-ын ёсны (mal lugs) Долоон онолтын номлолыг шилдэг сайн ном хэмээх чинь таарахгүй болно. Бага сага үйлийг бүтээснээр барагдан дуусвал тэрсүүдийн номтой адил болж хэтэрмүй. 

	Бас “Бодийг бүтээхийн зэтгэрийг арилгамуй” гэснийг ажиглаваас энэ мэт хамаг зэтгэрийг арилгагч мөн л бол бодийг бүтээхүй нь ханьцашгүй мөн бөлгөө. Нэгэнт хамаг зэтгэрийг тэвчсэн л бөгөөс бодийг олохгүй гэж байхгүй юм. Энэ насны өвчин ад, хорлол хөнөөл, үгээгүй ядууг арилгахын төдийд үйлдвээс, тэр чинээгээр бодийн зэтгэрийг арилгаж чадахгүй бөгөөд тэр мэтийг эм тан, эд зай, арга ухаан, дайсны арга мэхээр чадахын тул, эгэл балгадын ардтай адил болмуй. Тиймээс та зэтгэр сахих хийгээд дарахын хэмжээг нэг хоёрхон хойд төрлийн зовлонг арилгах хэмжээгээр сэтгэвэл тэрсүүдээс ялгаагүй болмуй. Цаашлаад шимнус ба эрлэгийг чадах төдийд агуулбаас, түүнд ертөнцөөс нөгчсөний бэлгэ билиг төрөх хэрэгтэйн тул, түүнд бодийг олохын арга гэдгийг мэдэх хэрэгтэй болой. Таны ухаарц ойлгоцод үл зөвшөөрөх чадварын8 талаас зэтгэр тэргүүтний гэмийг тэвчсэн бөгөөд магад хориглон хасахын талаас хувиас эрдмийг илт эс бүтээгч болох. Эдгээр нь номын аймгийн онцлох учир үндэслэл юм. Үлгэрлэвээс зэс тагшийн хирийг угааж шим эс хийсэн лүгээ адил. Ухаанаар ялгасан төдийгөөс бус бодь мөрийн зэрэг хийгээд тэвчил ерөндөг зэргийн өчүүхэн хэсгийг л мэджээ. Тиймээс ерөндөг төрөөгүй байхад тэвчигдэхүүнийг яаж тэвчиж чадах вэ. Хоёр чуулган төгсөөгүй бол хоёр түйтгэр ч үл арилах. Үлгэрлэвээс гэрэл гараагүй бол харанхуй арилдаггүйн адил. Тиймээс магад хориглон хасах оюуны чадварт л эрдэм төрөх ба оюуны хасах чадварт зэтгэр гэм алдал арилгах нь “Алхах гишгэхэд адил, гүйж харайхад адил9” тул зэтгэр арилгахыг бүрэн дүүрэн бүтээвэл эрдэм төрөхүй ч төгс гүйцэд бүтэх жамтай. Шридхара бээр харын дандрыг ханьцашгүй дор нотолсон нь, зарим нэгний доод дандрын аймаг мөн гэж тайлсныг хаахын тул буй за. Ханьцашгүйн онцлох чанар эс бүрдсэн ч, дандрын үгийн өнцөгт буруу оюун тавьж Ханьцашгүйд хувирган засаж хаанаас болох вэ. Тийм бөгөөс дандар ч Ханьцашгүй бус, багш ч их худалч болж хэтрэх ба та ч түүнийг таалахгүй байлгүй. Харын дандар хийгээд Долоон онолт үнэхээр ханьцашгүйн дандар мөн бөгөөс Ханьцашгүйн дандрын онцлох чанар бүрдсэн байх хэрэгтэйг зарчим болговол огоот чийг үгүй атал ус мөн байж болох уу. Харын аймаг гурвын дандар нь онцлох чанар төгссөн үүсгэлийн зэргийг үзүүлдэг тул ханьцашгүй ёга-ийн дандар мөн бөлгөө. Тэмдэг лавтай бүтэв, хүлээн зөвшөөрч санал нийлсэн болой. 

	Бас хэн нэгэн “Алин нэгэн үүсгэлийн зэргийн онцлох чанарыг бүрэн үзүүлбэл ил далд аль нэгэнд төгсгөлийн зэргийг үзүүлэх албатай. Үлгэрлэвээс нууц хураангуй мэт. Харын гурван аймаг дандар ч үүсгэлийн зэргийг төгс үзүүлсэн дандар мөн” гэж хэлдэг. Шридхара багшийн номлолыг зарим нэгэн “Хар дайсныг гадаад нууц тарни мөн гэж тайлсан, эрхэн бурхныг эхтэй (tib: yum can. Мон: юм) бус гэж таалсан нь нүүр мутрыг үзүүлэх үест тодорхойгүй авч нууцын авшиг хийгээд билгийн авшиг хоёрт хоёул барилдах буй. Тиймээс нууц тарни гадаад дандар бус, эрхнийг эхтэй байх хэрэгтэйн өчлөг аяар дурдан уншдаг тул болой” хэмээн мэтгэлцэн баталж, эсрэг саналын алдааг олохын зарим талыг үзүүлсэн буй за. Дээд авшиг хийгээд төгсгөлийн зэргийн номлол тайлал үгүйгээс өөр бусад бүтээх үйлээр хоосорч ядрах гэж юу байх билээ. Харин төгсгөлийн зэрэг тэргүүтэн гүн увдис бүхнийг цаг нь болбол дээд шавьд үзүүлмүй за, бусадтай амаар булаалдан тэмцэлдэх цагт хаанаас өгүүлэх. Мөнхүү та аль олдсоноо сэмхнээр Шридхара зэрэг ихэс дээдэст холбох нь нэн их гэмтэй. Тиймээс эцгийн дандрын ямандагын аймаг, нууц хураангуй илбэ хувилгааны тор тэргүүтэн, эхийн дандрын тэгш барилдлага тэргүүтэнд дандрын хоёрдмол утгагүй тайлалд төгсгөлийн зэрэг тодорхой тодорхойгүйн ялгал байхгүй. 

	Бас мэргэжээгүй хүмүүс бээр тэдгээр нууцын түүнчлэн чанарын ёга-ийн үүсгэлийг үзүүлсэн бөлгөө. Төгссөн ёга эх дор дурдмуй гэсэн үгээр ахуй их гүн утгыг үзүүлснийг мэдэлгүйгээр эцэг дандар эх дандрын ялгалыг үзүүлсэн хэмээн бусад ихэс хэн ч өгүүлээгүй байхад та бүхэн зөвхөн өөрт санагдах шинэ төрсөн буруу үрийг (tib: ‘bru log) тавьснаа учир шалтгаанд авч, үүсгэлийн зэргийг голлон үзүүлсэн эцгийн дандар хийгээд төгсгөлийн зэргийг голлон үзүүлэгч эхийн дандар мөн тул, эцгийн дандарт төгсгөлийн зэрэг үгүй боловч болох болой хэмээн учир уг үгүй юмыг санаагаар урлан хааш хэрэг өгүүлж хамаг бүхний толгойг эргүүлэв. Түүнд ингэж хариу өгүүлэх юм. Эцгийн дандар үүсгэлийн зэргийг голлон үзүүлэх тул төгсгөлийн зэрэг үгүй боловч болох бөгөөс, эхийн дандар төгсгөлийн зэргийг голлон үзүүлэх тул үүсгэлийн зэрэг үгүй боловч болоход хэтэрмүй. 

	Бас та бүхний “Эцгийн дандарт төгсгөлийн зэргийг дэлгэрэнгүй үл үзүүлмүй” хэмээх нь “Нууц хураангуйд төгсгөн үзүүлмүй” хэмээхтэй харшилмуй. Бас тэгж өгүүлэхэд “Нууц хураангуйн төгсгөлийн зэрэг нь гүн бус мөн. Эхийн дандар хийгээд Хэ базарын төгсгөлийн зэрэг нь маш гүн төгсгөлийн зэрэг мөн” гэвэл даруй дотроо машид харшлах бөлгөө. Гүн бус төгсгөлийн зэрэг бол төгсгөлийн зэрэг бусын тул хийгээд тэр мэт ялгах нь төгсгөлийн зэргийг өөрөө ч бодтой ухаараагүй дэмий чалчаагийн хэрэг. 

	Бас “Очир аюулгагчийн дандрын авлагад төгсгөлийн зэрэг үгүйн ёсыг шамдаж өгүүлэн дууссаны хойно Жова дахины өчсөн дияан, шөнө гүйхийн төгсгөлийн зэргийн номлолын хэсэг нь чухам сайн буй” хэмээх нь галзуу хүний үг болой. Авлагад үгүй нэгнийг өгүүлэх нь бүрэн судалсан хүнд инээдмийн орон мөн. Бас Жова-ийн ёсны төгсгөлийн зэргийн номлол сайн бөгөөс, төгсгөлийн зэргийн бусад номлолд ч сайн бус болох учир шалтгаан юун буй. Увдисын далд номлолд тэдгээрийг ч таалаад, дандрын хоёрдмол утгагүй тайлал нь нөгөөх ч бусын тул болой*. 

	Дөрвөн хүрдэт зандали-д Жова дахины өчсөн дияаныг төгсгөлийн зэрэг мөн гэж тайлсан бөгөөд, түүнийг та нар төгсгөлийн зэрэг мөнд таалаад, бас та нарын эцэг дандарт үүсгэлийн зэрэг хэрэгтэйн уг учир бага бөгөөд, тухайлан Жова-ийн төгсгөлийн зэрэг чадалгүй хэмээн өгүүлчхээд, Аюулгагчийн дандрыг Эцгийн дандарт таалах чинь тун зөрж харшилна. Та нар бодогтун. Хэзээ нэг та нар өөрийнхөө таалах ёсыг мэддэг болох вэ гэж асуувал таны урин хилэн тэсдэшгүй бадрах болой. 

	
Хоёрдугаарт, ингэж магадалж болно. Ханьцашгүй дандрын аймагт эцэг бурхны тарни, мандал, үйлийн чуулганыг ямагт голлон үзүүлсэн нь эцгийн дандар мөн. Түүгээр үл барам эх бурхны тарни, мандал, үйлийн чуулганд онцлон төвлөрдөг нь эхийн дандар мөн. Түүний утга нь арга билиг хоёр бөгөөд дандрын аймгийг энэ хоёроор хуваан үйлдсэн бус. Эхийн дандрын ихэнх ёга-д аргаар бурхан тарни барилдлага гурвуулд голлон төвлөрдөг. Түүгээр бөгөөс аргын дандарт ямагт эцгийг голлон төвлөрөх албатай, эхийн дандарт дөрвөн дэвсгэрт хураасан дандар мэт ямагт эхийг голлон төвлөрөх албатай. Ихэнх ёга-д эцэг эх хоёулыг голлон төвлөрдөг билээ. 

	Тиймээс нийт бусдаас өөр содон нэр олсон бөлгөө. Эхийн дандрын ёга хэмээгдэх нь “Орон суурины эмийг муушаан хочлох” гэдэгтэй адил. Хоосон чанар, нигүүлсэхүй, үүсгэл төгсгөл, илбийн бие гэгээн гэрэл, буян бэлгэ билиг, амгалан хоосон тодорхой хоосон зэргийн үүднээс эцэг эхийн дандрыг ялгаж болохгүй нь хоёул тэдгээр бүгдийг адилхан үзүүлдэг учраас юм. “Тэгвэл эцгийн дандрыг их ёга хэмээх бөгөөд ханьцашгүйн ёга нь эхийн дандрын нэр бус буюу. Юуны тул аргын дандрыг ханьцашгүй дор агуулмуй” хэмээвээс, эцгийн дандар эхийн дандар хоёр утгын төлөв адил боловч, зарим нэгэн ялгамжтай адистид орох ёс эхийн дандарт үлэмж байдгийг бодож дандарт таван аймаг буй хэмээн таалагчийн ёсоор бол түүнчлэн мөн буй за. Дөрвөн аймаг дандарт ялгасны Ханьцашгүйн эрхэнд үйлдвээс, нууц тарнийн доторх дандар бүгдийг Ханьцашгүйн ёга хэмээдэг болой. 

	Түүнд үүнийг мэдэх хэрэгтэй. «Очир зүрхний чимгийн дандар»-аас “Тачаангуй их аргын дандрын чухам номлолыг хэн бээр сайтар мэдвээс энэ насанд шидийг өгмүй” хэмээн номлов. Нууц хураангуй мянган тоот, очир эрих гурван бум тоот, таалал эш үзүүлсэн дөрвөн мянган тоот, дөрвөн охин тэнгэр бээр өчсөн зуун дал, хойд дандарт хоёр зуун найм, түүний чухал номлосны дандар их тангараг тавин тав, таван очир хурсан мянган тоот нэг, хотлоос хураасан нэг бум, тэгш чанар тийн ялгуусан хоёр зуун арав, сайн сарны дусал мянга долоон зуу, очир газар доор зуун хорь, титэм очир долоон зуун тав, хилэнт саран дусал таван бум, очир тийн ялгуусан есөн зуун найм, тэгш чанар нууц таван мянга, очир нууц чимэг таван мянган тоот тав, очир нууц сан долоон мянган тоот, чандмань нууц дусал бум тоот, гийгүүлэн зохиогч илбэ хувилгаан мянга нэг зуу, очир зүрхний чимэг мянган тоот, очир гавал хоёр зуун тоот зуу, мөн чанар зуун мянган тоот нь зуун мянга долоо, тангараг ил чимэг гурван мянган тоот, зөөлөн цогт баатар бум тоот, их нууц хураасан зуун тавь, эрдэнэ гол мод есөн зуун долоо, цагийн дусал зуун ная, охин тэнгэр шастир таван зуун долоо, энэ бүхнийг хэргийн учраар би үзүүлэв. Энэ нь хоёр хоёр тэвэрснээр дандрын ялгалыг үзүүлсэн болой. Тэр мэт гар барих, инээх, харахуйг ч мэдэн үйлдмүй. Түүнчлэн урин мунхгийн дандар бүхнийг ч мэдээрэй. Эх дагинасын хамаг дандрыг ч энэ зэргээр мэдмүй хэмээн номлосон бөлгөө. Бас үүнд тоо хэмжээ номлосон нь дандрын хөлийн тоог үзүүлсэн буй за, шүлгийн тоо бус. Үүнд нууц хураангуйг мянган тоотонд номлосон бөгөөд эдүгээгийн язгуурын дандар хураасан нэг гагцаарт ч мянган шүлэг найман зуун аймаг буй хэмээн дээд мэргэд номлосон бөлгөө. Шүлгийн тоо бус нь юунаа ч зохих бөгөөд, Утара дандар буюу хойдын дандар нь хамаг дандрын хойд зүрхэн хэмээгдэх тусгай нэгэн мөн бөлгөө. Түүнээс номлосон таван бурхант Хаянхирваагийн бүтээлийн нэгэн арга «Далай бүтээлийн арга»-д ч буй бөгөөд энэ дандрыг ч урьд Төвөдөд орчуулсан буй боловч, бум дандар ихэнхэд эс багтаасан болой. “Хотлоос хураасан” хэмээх нь бэлгэ билиг очир хотлоос хураасан болой. “Тэгш чанар тийн ялгуусан” нь хоёр үгүй тийн ялгуусан болой. Очир эрих тэргүүтэн нууц хураангуйн номлолгын дандар10 мөн хэмээн алдаршивч, хутагтны аймгийн ёсонд тэдгээрийг номлолгын дандарт барилдуулахуй мөн буй за. Нууц хураангуйн номлолгын дандар мөн бөгөөс нууц хураангуй нэг мянган тоотны дотор багтах хэрэгтэйгээс, дандрын аймгуудын зүйл тоо өөр өөр тоолсон юм. Анхнаас номлолгын дандарт бүтсэн нь бус бөлгөө, харилцан хувь тохирохын дандар төдий болой. 

	Тийн бөгөөс “таалал эш үзүүлсэн11” нь нууц хураангуйн язгуур дандрын үгийн тайлбарт ил тодорхой буй тул юуны тул нууц хураангуйн номлолгын дандар бус хэмээвээс, эдүгээ Энэтхэг Төвөд хоёрт буйн таалал эш үзүүлсэн аймгийн эрхэнд үйлдвээс, хураангуйн номлолгын дандарт үл харшлахгүй. Тэр дандрыг огоот төгс буйн эрхэнд үйлдвээс нэр адилхан бусад дандарт ч, нууц хураангуйд буй адил таалсан номлол олон буй. Бусдад харгалзал үгүйеэ биеэ даасан бурхан тарни зан үйл бүхнийг агуулдаг тул тэр дандрыг огоот төгссөний эрхэнд бол өөрөө бие даасан мөн. Хэсэг бусаг учир шалтгаанаар номлолгын дандар мөн гэж хэлж болохгүй. 

	Очир газар доор ч эдүгээ орчуулсан энэ бус бөлгөө. Үүнд номлосон нь хоёрыг барилдуулахын дандар мөн байх хэрэгтэй тул энэ нь крия мөн болой. Очир зүрхний чимэг, нууц чимэг, чандманийн дусал гурвуулыг ч үүнд хоёрыг барилдуулахын дандарт12 номлосны тул ёга-ийн дандар (tib: rnal ‘byor gyi rgyud) бус болой. “Зөөлөн цогт баатар” хэмээхийн баатар нь хилэнгийн нэр бөгөөд ямандагын дандар болно. Тиймээс эдгээр нь тачаангуйн дандар мөн бөгөөд түүний дотроос ч хоёрыг барилдуулахыг мөрлөн авах бөлгөө. Дөрвөн аймаг дандраас ханьцашгүй мөн бөгөөд, тэр мэт гар барилцахын үндэсний ёга-ийн дандар, инээсний дандар, явдлын дандар, харахын амгаланг мөрлөн үйлдэхийн дандар, үйлийн дандарт буй тачаангуйн дандар мөн. Түүнчлэн урины язгуурын дандар хийгээд мунхгийн язгуурын дандар ч дандрын аймаг дөрвүүлд тус тус буй. Эх дагинас хэмээх охин тэнгэрийн хотол дандар ч дээр номлосон зэргээр дандрын аймаг дөрвүүлд ч буй бөгөөд, эхийн дандар нэжгээд нэжгээдэд ч тачаангуй урин мунхаг гурав буй гэж мэдээрэй. Их тачаангуйн дандар бүгд нэгэн насанд шидийг олгон өгмүй хэмээн номлосон тул, бусад хоёрт ч ойлгож болох бөгөөд, тэр үг нь эхний тодотгол болно. Үүний үр дүнд мөрийг бясалгаснаар нэгэн нас нэгэн биед шид олохын чадал нь тарнийн хөлгөн даяарт буй бөгөөд, тэдгээр бүгдэд тачаангуйг мөрлөн авахуй буй боловч их бага эрхтний эрхээр тачаангуй урин мунхгийн гурван язгуурт ялгах ба мөн эргээд энэ гуравт хураавч багтах болой. 

	Эцгийн дандар эхийн дандрын дөрвөн аймагт хоёр хоёр хуваасан найм буй. Наймуул дор тачаангуй урин мунхгийн гурван язгуураар ялгавал нийт хорин дөрвөн дандрын аймаг болмуй. Түүний дотроос ханьцашгүй аргын дандар тачаангуйн язгуур нь нууц хураангуйгаас охин тэнгэрийн шастир хүртэл хорин найман аймаг бүлэг мөн бөгөөд, хорин долоо дахь нь хураангуйд илэрхий хөтөлж түүнтэй харилцан таарна хэмээсэн болой. 

	Тэр мэтээр эцгийн дандрыг ямагт гурван аймагт ялгах хэрэгтэй, эхийн дандрын ялгалд зургаан үүд хэрэгтэй, эцгийн дандарт таван язгуурын дандрын ялгал үгүй, эрдэнэ лянхуа үйл гурван язгуурын дандар үгүй, Бяруузана илбэ тор мунхгийн язгуур мөн, хар улаан ямандага урины язгуур мөн хэмээгч бүхнийг дандрын энэ үгээр машид хаажээ. Эхийн дандарт ч гурван язгуурын ялгалыг номлосон. Эцгийн дандарт эрдэнийн язгуур, эрдэнийн гол мод, үйлийн язгуур их тангараг, тангараг илт мэдэл тодорхой номлосон, таван очир хураасан хэмээн номлосон нь таван язгуурын хураангуй мөн. Түүний дашрамд бусад таван язгуур тус тус магад мөн болохын тул, сар нууц дусал ч базарсадва-ийн язгуурт илэрхий бүтсэн* болохоор эцгийн дандарт ч зургаан язгуурын ялгал тодорхой гардаг. Бас лянхуа бадарсны их дандар нь эцгийн дандар лянхуан язгуур мөн хэмээн нийтэд алдаршсан бөгөөд түүний хэсэг болох язгуурын ертөнцийн итгэл тавьт нь эцгийн дандар ч мөн бөгөөд лянхуан язгуур мөн ч илэрхий бүтсэний тул болой. Түүнчлэн Бяруузана илбэ тор, хар улаан ямандагын дандар, хамаг түүнчлэн ирсний бие зарлиг сэтгэл ямандага хэмээгдэхийн хоёр дандрыг тачаангуйн язгуурын дандарт тодорхой номложээ. Илбэ тор ба улаан хар ямандага хоёр нь үг утга хоёулын зүгээс нууц хураангуй лугаа маш адил илэрхий бүтсэний тул, нууц хураангуй тачаангуйн дандар мөн бөгөөс тэдгээр ч мөн тачаангуйн дандар байх хэрэгтэй. Бас Бяруузана нь мунхаг арилсан хийгээд ямандага нь хилэнт мөн тул тэр язгуурт болно гэвэл Агшоби урин арилсны бурхан мөн тул нууц хураангуй ч урины язгуурт болж хэтрэх болно. Эсвэл мандлын бурханд амарлингуй хилэнт хоёул буйн тул тачаангуй урин хоёулын язгуурт хэтэрнэ. 

	Тиймээс тачаангуйн гагцхан язгуур дор ч ялгуусан таван язгуурт юм уу зургаантын ялгал буй бөгөөд түүний жишгээр урин мунхгийн хоёр язгуурт ч буй. Тэгэхээр гурван хорыг мөрлөн авахыг ялгах нь бурхны биеийн амарлингуй хилэнтийн дүр намжир юм уу, таван язгуураас алинд багтсаны үүднээс хамаарахгүй. Харин номхотгогдхууны оюун санаатай нийцэх мөрийг үзүүлэх ёс адил үгүйн үүднээс хамаарна. Тэр нь шинэхэн бясалгагчийн орохуй үүдний мөрийн үед адил бус буй за. Бэлгэ билигт эрхшээсэн үеэс эхэлж адил бус тун үгүй бөгөөд, түүний урьд бэлгэ билиг буулгахуйгаас ихэнх дор адил болмуй. Тиймээс үйлийн дандар (tib: las kyi rgyud) хийгээд ажигийн дандрыг13 тус тус ялгасан таван аймаг дандар мэт бөгөөс их ёга; эцэг эхийн ёга-ийг тус тус ялгасан таван аймаг мэт бөгөөс дээд ёга-ийн дандар; хотол даяар алдаршсан дөрвөн аймаг дандар мэт бөгөөс ханьцашгүй ёга-ийн доторх аргын дандарт тачаангуйн язгуурын дандар, мунхгийн язгуурын дандар, урины язгуурын дандар гурав буй. 

	Эхний тачаангуйн язгуурын дандар нь: Цогт нууц хураангуйн язгуурын дандар, очир эрих, очир зүрхний чимэг, Бяруузана илбэ хувилгаан тор, хамаг дандрын хойд зүрхэн, язгуурын ертөнцийн итгэл тавьт бүхэн өөрийн эрхт дандар14 мөн. Таалал эш үзүүлсэн, дөрвөн охин тэнгэр бээр өчсөн, бэлгэ билиг очир хотлоос хураасан бүхэн нь ер огоот бүрэн буй бөгөөс өөрийн хөлийн дандрын гишүүн бүрэн бүрдсэн боловч, эдүгээ Энэтхэг Төвөдөд буй энэ бүхэн нь дамжгийг таслагч, гүн утгыг нотлон буулгагч нэг хэсэг тусгаар гарсан буй за. Бурхан, тарни, үүсгэлийн зэрэг, авшиг өгөхүй, үйлийн чуулган, маш хэтэрхий шид зэрэг алиныг ч үзүүлээгүй тул хувьтай нэгэн бодгалийн нөхцөл шалтгаан эс төгссөн болно. Бас хураангуй тэргүүтний дандарс нь авшгийн ахуй учир, үүсгэлийн зэрэг, төгсгөлийн зэргийн угийн ахуй учир, нийтийн шид бүгдэд бодтой юм уу, сэтгэлээр хувилган бясалгасан ухааны эхэд шүтэж хоёрыг барилдуулахын амгаланг мөрлөн авахуйд голлон төвлөрдөг тул тачаангуйтыг дагуулан баригч дандар гэдэг. 

	Мунхгийн язгуурын дандар нь зөөлөн цогт илбэ хувилгааны тор зургаан түмт мөн ч эдүгээ Төвөдөд орчуулсан нь Манзуширын нэрийг үнэхээр өгүүлэхүй мөн бөлгөө. Үүнд мунхгийн ерөндөгт хоосон чанар, шүтэн барилдахуй, тийн ухагч мөн чанар, түүнчлэн ирсний зүрхэн хамаг зүйлт, их амгалан тэргүүтэн харшлах гэм үгүй бүхэн, бодь зүгийн барамид тэргүүтэн шүтээн мөр үрийн сайтар ялгалыг хязгаарлашгүй үзүүлээд, ямар мэтийг хэдүй бүхүйн үүднээс оюуны үзэгдлийг дэлгэрүүлэгч арга өчихийг голлон үзүүлсэн; бас нэгэн зүйлд, мунхгийн ерөндөг тийн атгаггүй хамаг зүйлийн мөрийг ямагт үзүүлсэн. Мунхагтыг дагуулан сургахын дандар нь эгэлийн тачаангуйн мөр ба илт эдлэхүйг голлон үл үзүүлэхийн тул тачаангуй хийгээд урины язгуур хэмээхгүй. 

	Урины язгуурын дандар нь, ёга-ийг даган ухагч гучин зургаан мянган тоот болон зөөлөн цогт очир аюулгагчийн арван хоёр мянган тоот ажиглал тэргүүтэн мөн боловч, Төвөдөд орчуулсан нь зөөлөн цогт аюулгагчийн долоон онолтын дандар тэргүүтэн болой. Эдгээр нь авшиг өгөхүй хийгээд язгуурын бүтээлийн аргын үүсгэлийн зэрэг бясалгахын үеэс ч, илт эдлэхийн үйлийн онцгой шүтэн барилдахуйг жигдлүүлж, мөнхүү илт эдлэхүйд шүтээн мөр үр гурвын ариун төгссөн хийгээд хатуу догшин үйлэнд шүтэж гадаад дотоод нууц гурван мөн чанарын шүтэн барилдахуй даяарыг жигдлэх аргыг үзүүлсэн. Мөнхүү илт эдлэхүйг буяны чуулган хураах дээд арга мөн хэмээн заасан тул уринтныг дагуулан сургахуйн дандар хэмээх болой. 

	Ер нь нууц тарни мөн болохоор тачаангуйн мөрийг үзүүлмүй. Ялангуяа дотоод юм уу, ханьцашгүй мөн учраас хоёрыг уулзуулах тачаангуй мөрийн авшиг, хоёр зэрэг, явдлын горим дэглэм, дотоод нууц үед аль аль зүйл хэрэгтэйд суурилна. Түүгээр үл барам дээдийн шидэд сурч дадах үед, бүтээлчийн бясалгалын гарын авлагын эрэмбэд нууц хураангуй тэргүүтэн хийгээд хойд энэ хоёрт их тачаангуйг мөрлөн авахуй их багын ялгавар ашдаас үгүй буй за. Харин тахил, авшиг өгөх, мандал бүтээх зэргийн үед зан үйлийн олон нарийн гишүүн хийгээд үрэл зэрэг нийтийн шид бүтээхийн олон ёсны үед бол тачаангуйг мөрлөн авахуй илэрхий хэрэгтэй хэрэггүйн ялгал их бий. Дандрын хоёрдмол утгагүй тайллыг зөв таньж ойлгоход ч тачаангуйг мөрлөн авахад дэлгэрэнгүй хураангуйн ялгал их буй юм. 

	Мунхаг хийгээд уриныг мөрлөн авахуйн зарим хувь нууц хураангуй зэргээс ч олонтоо номлосон нь нэмэлт утга хийгээд салаа гишүүн төдий. Хойд эдгээрт мунхаг уриныг мөрлөн авахыг мөрийн гол болгож үлэмж чухалчлан ид хүчийг шавхдаг тул дандрын үгийг ойлгож мэдэхэд ч ялгал их. Бүтээл бясалгалын үүднээс ч мунхгийг мөрлөх дэлгэрэнгүй хийгээд уриныг мөрлөхүй дэлгэрэнгүй хэрэгтэй хэрэггүйн ялгал буй. Олонх Төвөдийн оюунд уриныг мөрлөн авахуйн ойлгоц ухаарц дор хилэнт бурхан, илт эдлэхийн үйлээс өөр бусад оюун мэдэл юу ч үл ургамуй. Тачаангуйг мөрлөн авахыг ч үйлийн мудраг шүтэх ёсон төдийхнөөр ойлгодог. Зарим нэг нь мунхгийг мөрлөн авахуй хэмээгч үгүй гэдэг. Ихэнх нь нойр зүүдний зарим увдис буюу дан хоосныг бясалгах төдийхнөөс өөр зүйл мунхгийг мөрлөн авахуйд мэдэхгүй. Эцэст хүрсэн утгын ухаарц лавтай итгэмж үл үзэгдмүй. 

	Ер нь нууц тарнийн дандар бүгдийг тачаангуйн мөр мөн гэж тооцохын уг учир буй. Эдгээр хамаг дандар нь ер их тачаангуйн мөрийг үзүүлэгч учир тачаангуйн язгуурын дандар мөн бөгөөд түүнийг дотор нь гурав ялгана. Үлгэрлэвээс их язгуур өчүүхэн язгуурын ялгалтай адил. Түүгээр язгуурыг жишвэл мөрийг бясалгахын ёс тачаангуйн язгуур мөн ижил ч, бурхны язгуурын ялгалаар ялгах нь бусад ялгалын үүднээс таван хорын мөрийг үйлдэхийг ялгаваас харшлахгүй. *

	Төвөдийн нутагт урьд дайсан нүүр аюулгагч гуравт, хар аюулгагч гурван аймаг хэмээн нэрлэж номлол зарлигийг хамт үйлддэг нь олон байв. Бари хэлмэрч бээр түүний дээр ялгуусан ямандагын дандрыг нэмж, харын дөрвөн аймаг хэмээн томьёолсон байдаг ч, түүнийг даган орогчид ба түгэн дэлгэрсэн нь бага тул бичгийн зүйл ихгүй аж. Хожим улаан ямандагын аймгийг орчуулснаас эхэлж хар дайсан зургаан нүүрт хоёрыг хар хэмээн нэгэнд хамсуулж, улаан хар аюулгагч гурав хэмээн томьёолон нэрийдсэн болохоор номын аймгийг хамт нэгэнд эвлүүлэн сэтгэгчид гарав. 

	Гэвч харын гурван аймаг хийгээд улаан ямандагын арван есөн бүлэгт нь эцгийн дандар мөн бөгөөд хорин хоёр бүлэгт улаан ямандага нь эхийн дандар мөн тул эцэг эхийн дандар тус тус оршино. Тийн ялгуусан ямандага явдлын дандар мөн агаад бусад бүгд нь ханьцашгүй мөн тул дандрын аймгийн ялгал их буй. Хар дайсан зургаан нүүрт, улаан ямандага арван есөн бүлэгт бүгд тачаангуйн язгуурын дандар мөн бөгөөд очир аюулгагчийн дандар бүгд урины язгуурын дандар мөн тул, анхан тулгар үйлтний мөрийн зэрэг адил бус учир эдгээр номын аймаг бүхнийг нэгэн зүгт жигдлэх ба нэгнээс нөгөөг гүйцээх ба магад адилтгах хэрэггүй. Түүнээс ч ялангуяа Төвөдийн зарим нэгэн “Харын гурван аймгаас хар дайсан язгуурын дандар (tib: rtza rgyud. eng: root tantra) мөн, бусад хоёр нь номлолгын дандар мөн бөлгөө. Зургаан нүүрт нь оньсон хүрдийг тодруулан үйлддэг, аюулгагч нь үйлийн чуулганыг юм уу, догшин үйлийг тодруулан үйлдэгч мөн” хэмээн хэлэлцдэг нь мэдэмхийрсэн төдий буюу сонсон сонссоор бомбо дор аваачих вий. Дандрын дэвтрийг нягтад уншаагүй хэрэг. Эдгээр дандар нь язгуурын номлолгод багтахын учир шалтгаан ч үгүй бөгөөд язгуурын номлолго мөн болой хэмээн уг төгөлдөр хэн бээр ч эс номлов. Зургаан нүүртэд хүрдийг үзүүлэхийн үг дэлгэрэнгүй үгүй бөгөөд, түүний оньсон хүрд ба хар дайсны оньсон хүрд хоёр машид өөр болохоор зургаан нүүртний дандар хар дайсны оньсон хүрдийг яаж тодруулж чадах вэ. Долоон онолтод олон зүйл тоот үйлийн чуулган номлосон буй. Долоон онолтын үйлийн чуулганаас хар дайсны үйлийн чуулган олон, илт эдлэхийн үйлийн зүйл тоо нь Долоон онолт олон боловч, илт эдлэхийн зангийн зэрэг нь хар дайсных дэлгэрэнгүй юм. Тиймээс хар дайсан ба аюулгагчийн оньсны хүрдэнийг нэгэнд таалах болон тус бүр таалахын хоёр ёс буй. Тус бүр таалах мэт бөгөөс, нэгнийг тодруулан үйлдэхэд нөгөө нь хаанаас болох. Нэгэнд таалах мэт бөгөөс оньсны хүрд нь долоон онолтод тодорхойгүй бөгөөд, хар дайсанд тодорхой тул язгуур номлолын мэдлийг няцуулахад хэтэрнэ. Та нар Агшоби багшийн тайлбар15, Шантива бээр зохиосон «Хар дайсны тайлбар» хэмээгчийг шалгадаг хэмээх бөгөөс тэр хоёуланд хар дайсан хийгээд аюулгагчийг харилцан хувь тохирох дандарт номлосон тул тантай таарахгүй. Түүгээр бөгөөс бурхны ёга хийгээд үйлийн чуулган тэргүүтний ихэнх утгад, нэгний утгыг номлогдохуунд тавиад нөгөөг номлох ёс байхгүй. Тус тусад нь бие даан тусгаар байгуулж номлосон тул, язгуур номлолгод барилдуулах уг шалтгаан биш нь магадтай. Бурхан тарни зан тэргүүтэн чанагш янагш адил бус олон буй ба өөр өөр язгуурын дандар учир харилцан хувь тохирмуй хэмээвэл утгад их үл харшилмуй. Хар аюулгагч хоёрыг харилцан хувь тохирно гэх нэрийдэх аргагүй. Дайсан нүүрт хоёр нь харилцан хувь хэсэг тохирч болмуй. Ямандаг тийн ялгуусан хийгээд Очир аюулгагчийн дандарт ялгаатай ном олон буй боловч дандрын аймгийн дээд доод хязгаарын ялгаа их болохоор харилцан хувь тохирохын дандарт орохгүй, нааш цааш нөхөн гүйцээж болно. Очир аюулгагчийн бүтээлийн арга садва хураасан чилан болой. Бас зургаан нүүрт ба аюулгагч хоёрын аль номлогдхуун язгуурын дандар нь магад хар дайсан мөн болбоос улаан ямандагын дандар арван есөн бүлэгт ч нүүр аюулгагч хоёрын номлогдхууны язгуурын дандар болж хэтрэх болно. Хар дайсныг язгуурын дандарт агуулах хамаг учир шалтгаан улаан ямандагын дандарт ч бүрдсэн. Түүнийг зөвшөөрвөл нүүр аюулгагч хоёр язгуурын дандар болж хэтрэх. Тэр мэт бөгөөс ламын увдисаар язгуур номлолгын ёсонд барилдуулах нь үл харшлах нэгэн ч болж болмуй за. Үүнд долоон онолт хийгээд зургаан нүүртэд хар дайсны үндэснээс нөхөж гүйцээвэл чухал хэрэг олон бөгөөд, энэ хоёроос хар дайсанд цааш нэмэн гүйцээх хэрэг маш цөөн юм. Зургаан нүүрт хийгээд долоон онолт хоёрын эрхэнд үйлдвээс, зургаан нүүртээс долоон онолтод нэмж гүйцээвээс чухал хэрэг олон бөгөөд Долоон онолт бээр цааш нэмж гүйцээх хэрэг нь маш цөөхөн болой. Хэрвээ язгуур номлолгонд үл барилдуулан эрх үгүй өөрөө хүчлэн үйлдвээс хар дайсанд бусад хоёр нь номлолгын дандар мэт адилд төстэй үл учирмуй за. Долоон онолтод бусад хоёр нь номлолгын дандар мэт адил төстэй учрах юм. Увдисын зэргээр ижил төстэйн эрхээр ч харыг язгуурын дандрын ёсонд, бусад хоёрыг номлолгын дандрын ёсонд агуулж таарахгүй. Тиймээс ялгуусан ямандагын дандрыг бол өгүүлэх юун. Хар аюулгагч гурван аймаг, улааны хоёр дандар тавуул нэг нэгэндээ харгалзаагүй өөрөө бие даасан тусгаар дандар мөн юм. Аль ч дандарт язгуур номлолгын дандар нь харгалзахуйт хэмээдэг. Язгуурын дандар нь цаашид номлолгын дандарт заавал харгалзахгүй боловч номлолгын дандар цааш өөр өөрийн язгуур дандарт заавал харгалзах хэрэгтэй. Харилцан хувь тохирогчийн дандар нь нааш цааш харилцан хэсэг хувь таарахын төдий буй за, нэг нь нэгэнд харгалзах хэрэггүй. 

	



	


III. ДАНДАРСНЫ ХААНЫ ӨГҮҮЛЭГДЭХҮҮН УТГЫН ТОЙМ

	Хамаг түүнчлэн ирсний бие зарлиг сэтгэл хар ямандагын дандрын анханд танилцуулга нь ерөнхийн адил, ямандагын нөхрийн чуулганыг дэлгэрэнгүйеэ үзүүлжээ. Өгүүлэхийн нөхдийн чуулган бүгдээр залбирснаар базарваань-ийг дуудаж номлов. Тэндээс уг очир баригчийн үүсгэлийн зан үйл, арван долоон богино тэмдэглэл, арван долоон бурхны илт онол, мандлын бурхны чуулган гаргахын тарни бүхнийг номлов. Илт онолын зэрэгт ялгасан анхны бүлэг болой. 

	Хоёрдугаар бүлэгт таван шүлгээр магтахуй, төрөн түгэхүйг адистидлахуй, мандал зурах нугууд болой. Гутгаар бүлэгт газрын зангийн залбирал, рашааныг амсахуй, бэлгэ билигтнийг ирүүлэх оруулахуй, таван эрхний дэвсгэр, дөрвөн үйлийн бурхныг бясалгахын ёсон, нүдний эм зэрэг зарим нэгэн шидийг номлов. Дөтгөөр бүлэгт өчиг үгийн бэлтгэлд амарлингуй, дэлгэрэнгүй, эрхэнд хураах, ирүүлэх, хөшөөх, хэл дарах, алахын үйл бүхнийг номложээ. Тавдугаар бүлэгт, салгахуй, үлдэхүй хийгээд тэр бүхний заслын хүрдний горим зэрэг болно. Зургаадугаар бүлэгт, залбирал тавих, язгуурын эзэн, тангараг, авшгийн тоо, балингийн зан, заслын хүрдэнд тарни тоолох ёс болой. Долоодугаар бүлэгт, дөрвөн эхийн үйлийн барилдлага, авшиг өгөхүй үг, ирүүлэх тэргүүтний барилдлагын зохих зүйлс болой. Наймдугаар бүлэгт, зарлигийн хүрдэн зарлиг захихуй, газар тэнгэрийн бэлтгэл, мандалд орохын зан үйл, авшиг өгөхийн залбирал, хоосон чанар тэргүүтэн гурван тарни, дөрвөн үйлийн жинсрэгийн ялгааг үзүүлсэн болой. Есдүгээр бүлэгт, хур буулгахуй, далайн давлагааг хөшөөхүй, бурхныг үзэхүй, могой бээр барьсныг эдгээхүй, толгойд хатгах шүтгэхийг арилгахуй, тухирга хараалаар алахуй, дайсныг төөрүүлэхүй долоон нарийн үйлийг номлов. Аравдугаар бүлэгт, видалиг бүтээхүй, дөрвөн үүд тэтгэгчийн илт онол, огторгуй доторх мандлын шинжлэл, үүдчин хийгээд тэтгэгч охин тэнгэрийн дэвсгэр, даган дурдахуйг бясалгах болой. Арван нэгдүгээр бүлэгт, есөн бурхны арилсан, нууцын мандал үүсгэхийн үйл, мудрагийн онцлох чанар, ухааны төр ёстны явдал, зуун найман мудра бүтээхийн арга, бэрээ баригч ямандагын бүтээлийн арга, голди гартын бүтээлийн арга, тангаргийн бүтээлийн арга, рашааныг шүтэхүй бүхэн болой. Арван хоёрдугаар бүлэгт, дөрвөн эх бээр магтсан дуун, тарни урихуй, тоолох эрих, урилгын хэмжээг таслахуй, тоолохын хэмжээ, балингийн үйл, идээний дээжийг өргөхүй, харамж өргөхүй нүгүүд болой. Арван гуравдугаар бүлэгт, анханд очир эх дагинас арван гурван бурхант нь юм-ын зарлигийн хот мандал адил мөн. Тэндээс хор үзэсгэлэнт арван гурван бурхны газар доорхын бүтээл, дээд морьтын арван гурван бурхны огторгуйн явдлын бүтээл болно. Арван дөрөвдүгээр бүлэгт, тиг хэмжээний үйл, шавь оруулах, тиг хэмжээний үйлийн нэмэлт, залбирал, шорооны үйл, тиг хэмжээний хувь ялгал, мандал бүтээх, тоосон будгийн ялгал, цоргот шанага цутгуурын хэмжээ, бэлгэ билигтнийг буулгахуй, дүрс биеийн хувь хэмжээ будаг лугаа сэлт, ганц үст эх арван гуравт, дан гагц бугаси (sans: pukk si), үл үзэгдэхүйг бүтээхүй зөөлөн очир арван гурван бурхантын бүтээлийн арга болой. Арван тавдугаар бүлэгт, хорыг арилгагч эх арван гурван бурхант, гүргүли найман мутарт дан эрхэн, бие үгүй очир арван гурван бурхантын бүтээлийн арга болой. Арван зургаадугаар бүлэгт, дээдийн шидийн тусад арван гурван бурхант хэрүга-ийн бүтээлийн арга болой. Арван долоодугаар бүлэгт, эрхнийг үүсгэхүй, өчихүйг дуунаар дурдахуй, дурдсанаар босохуй, дөрвөн ёга-ийн илэрхий танихуй, арван дөрвөн язгуурын унал тэргүүтэн тангараг дандрын ихийг өгүүлэхүй, төгсгөлийн зэрэг үнэмлэхүй бодь сэтгэл бүхнийг номложээ. Арван наймдугаар бүлэгт дандрыг номлохдоо аман дамжлагын ёсоор базарваань-д зарлиг захисан болой. Үүнд бодтой есөн мандал буй нь ямандага, эх дагина, хор үзэсгэлэн дээд мөрийн гагц үст эх, зөөлөн очир, хор арилгагч, бие үгүй, хэрүга-ийн долоон мандал болой. Бугаси хийгээд ухаан үйлдэгч эх, гагц баатар эхийн бүтээлийн арга хоёр буй. 

	Дандрын хаан нь наран саран мэт алдаршсан бөгөөд ханьцашгүй ёга-ийн ямандагын аймгийг мэдэхийг хүсэгчид энэ дандарт магадтай ормуй. Үүний утгад маргаангүй хөдөлшгүй магадлалыг олбол ямандагын бусад бүх аймгийг ч хичээл шамдалгүйеэ ухаарч онож чадна. Хамаг түүнчлэн ирсний бие зарлиг сэтгэл улаан ямандагын дандрын анхны бүлгээс таван бурхны илт онолыг дэлгэрэнгүй номлосон бөгөөд төгсгөлийн зэргийг өчүүхэн номлов. Зургаа долоо найм есдүгээр бүлгийн эхэнд шим авахуй, боол зарц бүтээх тэргүүтэн үйлсийн чуулган хийгээд олон шидэсийг номложээ. Арван нэгдүгээр бүлэгт балингийн дэлгэрэнгүй зан үйлийг үзүүлэв. Бүлгийн сүүлд аман дамжлагын хойно егүүтгэл хийгээд балгадад орохуйг үлэмж номлов. Бусад бүлгийн хэмжээ, агуулга, горим дараалал адил бус болоод орчуулга нэг бусаас өөр харын дандарс лугаа үг утга хоёул ялгаагүй агаад бага сага уншлагыг л хувиргасан буй. Үүнд арван есөн бүлэг буй. Мандлын тоогоор ч бусад бүгд хар дайсан лугаа адил буйгаас, ямандагад таван бурхант хийгээд арван гурван бурхант хоёрт ялгасан бүгд арав буй. Түүний эхний бүлэгт таван бурхантын мандлыг номлож бүрүүн, мандал зурахын үе хийгээд урьд хожид үгийн зүйлийг эвлүүлсэн нь арван гурвант бөлгөө. Хоёр гарсан хоёулаа язгуурын мандал мөн гэж алдаршсан боловч, улаан ямандагын язгуурын мандал нь мөн таван бурхант болно. Улаан ямандагын дандар 22 бүлэгт нь ёга-ийн эхийн дандарс мөн хэмээн номлосны тул энэ үед дэлгэрэнгүй үл номломуй за. 

	Заслын хүрд тэргүүтний зан үйлийн зэрэг нь, хар улаан нийт лүгээ олонх нь таарах ба үйлийн чуулган хийгээд тачаангуй мөрийн аймгууд нь ханьцашгүй Азала лугаа үгийн зүйлтэй дийлэнх нь адил. Төгсгөлийн зэрэг, дөрвөн авшгийн бэлгэ билигтнийг дэлгэрэнгүй тодотгон үзүүлсэн, “төв шүтэн барилдахын зүрхэн” хэмээн Төвөдөд алдаршсан өчүүхэн голыг (туслах, дэд) ч энэ дандрын дотроос гаргасан мэт үзэгддэг. Зургаан нүүрт хар ямандагын дандарс нь бүлгийн ялгал үгүй, их бага дундаж гурван санваарын өгүүлэгдэхүүн утгыг хураасны тулд гурван санваарт дандарс ч гэж алдаршив. Дандрын өөрийн чухам нэрийг хар ямандагын хүрдний хамаг үйлсийг бүтээгч дандарс гэдэг. Түүнд урьдаар өмнөх үг танилцуулгаар эхэлнэ. Мунхаг очир тэргүүтэн нөхдийн дунд базарвидали эх бээр шимнусыг номхотгохын аргыг өчихөд, ялж төгс нөгчсөн бээр урьдаар самади үйлдээд зүрхэнийг номлоруун, зургаан нүүрт ямандагын биеэр хувилж хамаг тарнисыг номлосны тулд хамаг шимнусыг аюутгагч бөлгөө. Дараагаар мандлын илэрхий онол, хорин бурхны тарни, тиг татахуй, тэмдэг байгуулахуй, тахилын мудра, бие зарлиг сэтгэлийг адислахуй, төрөн түгэхүйг адислахуй, рашааныг амсахуй, зүгийг бэлгэдэхүй, тангаргийн зэрэг, дөрвөн цаглашгүй, хоосон чанарыг бясалгахын ёсон, сахиусны хүрдэн, ном гарахуй, төгс тангарагт бүтээлчинд сайшаахуй нугуудыг номложээ. Тэр завсар охин тэнгэр бээр залбирч дөчин есөн хүснэгт заслын хүрдийг зурах ёсон, зүүдийг шинжлэхүй, таван махбодыг зэргэлэн давхарлахуй, үлшгүй харш, бурхны дэвсгэр, бэлгэ билигтнийг урин залахуй ба ирүүлэн оруулахуй, мандлын тахил, тангараг үзүүлэхүй, хүснэгтэд үсгийг байгуулах ёсон, хүрдийг зурах цагийн үйлийн эрэмбэ, хүрдний тус эрдмийг номлосон болой. Бас өчил өчиж, хүрд зурахын орон, хүрд агуулахын орон, утсыг ороохуй, нүүр хандахын зүг, тахил өргөхийн ёсон, самади хийгээд тарнийн дуртгалын үг ангидийн үүднээс амарлиулахуй, хөшөөхүй, алахуй, салгахуй, хижгээр хүртээхүй, дэлгэрэнгүй хийгээд эрх, ирүүлэхүй, үл үзэгдэхүй, усанд үл живэхүй, мэс сахихуй, огторгуйд явахуй нугуудыг номложээ. 

	Бас өчсөнөөс анхны товч үгийг номлов. Түүний хойно самадийн бэлтгэл болох балингийн зан үйл, магтаал, тоолохын аньс, авшгийн хэрэг тус, дөрвөн авшгийн мөн чанар, түүнчлэн чанарыг бясалгахын ёсон, ламын тангаргийг даган олохын дияан16, хүслийн эрдмийн тахил, авшиг өгөхүйд мудрагаар авшиг өгөхийн ёс, хүрдний магтаал, хүрдийг шүтэхийн ёсон, шорооны зан үйл тидши-д авшиг өгөхийн ёсон, гал мандлын цоргот шанага цутгуурын хэмжээ, гал мандлын магад үнэн утга, догшин гал мандал нугуудыг номлоод, завсрын товч үгсийг номлов. Үүний хойно ухаан эхийг шинжлэхүй, үүсгэлийн угийн ялгавар, али гали-ийн магад лав утга, эцсийн товч үгсийг номлов. Үүнд гагц мандлыг бодтой илэрхий номлов. Энэ дандар бүрэн дүүрэн, эргэлзээ маргаангүй бөгөөд нууц тарнийн ерийн ухагдахуун, ямандагын дотор ч чухал хэрэгт олон үзэгдмүй. 

	Эдгээр нь дээр өгүүлсэн мэт ханьцашгүй ёга-ийн ямандагын аймгийн дотроос их тачаангуйн язгуурын дандарс мөн буй за. Энэтхэг Төвөд хоёрт хар аюулгагч цааш нааш нэмэлт нөхвөр их дийлэнх болоод, Төвөдийн энэ оронд урьд дайсан нүүрт аюулгагч гурав гэж, хойно хар улаан аюулгагч гурав гэж алдаршсан бөгөөд, зонхи олонхыг нааш цааш нэмэн гүйцээжээ. Тэр ч сайн болов. Бурхан, тарни, зан үйлийн эрэмбэ нугууд харилцан хувь тохирох, номын үргэлжлэх хэсгүүдийг ч барилдан тохируулсан нь олонтоо үзэгддэг, дандар нь бус дандарсаас мэдэгдэхүй хэмээн номлосны тул болой. 

	Ялгамжит ямандага болох цогт их очир аюулгагчийг их урины дандар хэмээх бөлгөө. Дээд лам нар ч үүнийг дэлгэрэнгүй бум дандарс хэмээн таалсан, арван орны их бодисадвагийн зарлигт даган ухагч ёга гучин зургаан мянган тоот хэмээн номлосон, суртлын багш Сидхибазар нь арван найман мянган тоот дэлгэрэнгүй дандар буй хэмээн номлосон бүгд харшлахгүй ба голлож арван орны их бодисадвагийн зарлигт сэтгэл итгэмүй. 

	Эдүгээгийн долоон онолт нь дөрвөн зуун шүлгийн хэмжээтэй хэмээн алдаршив. Тиймээс аюулгагчийн гурван зуут онол хэмээдэг ч энэ мөн буй за. Гурван зуун бүлэгтэй гэж ойлговол эндүүрэл. Үүнд удиртгал байхгүй. Номлосугай хэмээн зөвшөөрч тус хэргийг үзүүлэн орны ялгал, үр үйл, шид, ойрсгох бясалгал, тоосны будгийн мандал зурахуй, тахил бүтээл, их бүтээлч нүгүүдийг үзүүлсэн бүгд анхны онол болой. Орон хийгээд хот мандал зурахуй, тахил үзүүлсний тул авшиг өгөхийн мандал зуран бүтээхүй, ойрсгох бясалгал, бүтээл хийгээд их бүтээлчийн хамаг мандлыг үзүүлсэн буй за. Эрхэн нь ойрсгох бясалгал болно. Энэ дандар нь үүсгэлийн зэрэг ба үйлсийн чуулганыг голлон үзүүлэх ба ерийн шид нугуудыг ч гагц зан үйлээр бүтээдэг ёсон мөн тул анхны онолтын гарын авлага хийгээд үндсэн зарчмыг эргэлзээ маргаангүй онох нь их чухал. Гэвч олонх зонхи бээр илэрхий үзүүлснийг мэдэхэд хялбар хэмээж, утгыг зөв эмхлэх тогтолцоот болгох ёсыг мэдээгүй шиг байна. Энэ дандрын мөрийн зэргийн төв дотоод их биеийг анхны бүлгээс мэдэх хэрэгтэй шүү. 

	Хоёрдугаар онолд, үйлийн чуулганыг номлохоо илэрхийлсэн, ёгтыг голлон үзүүлсэн, дангийн хүрдээр галзууруулахын17 үйлс, хижгээр хүртээхүй, холихуй хүрдийг нуухын үйлс, мөн хүрдний дүрс хүснэгтийг барилдуулсанд шүтэх болой. Заслын хүрдийг арван гурван алахуй үйл хийгээд хойд хоёрт даган бариулахуйг номлов. Түүний хойно хорт хулганыг барилдлагаар хөшөөхүй нэг, хагацуулахуй нэг, үлдэхүй гурав, бас галзууруулахын зүйл хоёр, гал мандлаар алахуй нэг, бас үлдэхүй хийгээд хөшөөхүй нэг нэг, эрхэнд хураахуй нэг, ирүүлэхүй нэг, галзууруулахуй нэг, хүрдийг түлэхийн үүднээс алахуй, бас хагацуулах нэг, гишүүнийг мэсээр эвдлэх нэг, охидыг хөшөөхүй нэгийг номлосон бөлгөө. Ерд алахын үйлс зургаа, үлдэхүй тав, хагацуулахуй дөрөв, хижгээр бариулахуй, хөшүүрүүлэх, эрх, ирүүлэх, галзууруулах, охидыг хөшөөх зэргийг үзүүлэв хэмээн таалмуй. Түүний хойно үйлсийн бүтээлийг нуух хэрэгтэй, хаана үйлдэхийн орон хийгээд санаа үзүүлэхүй, илт эдлэхүйг хуумгай хуурмагаар бүү үйлдэгтүн гэсэн бусад дандарсны эшлэлүүд буй. 

	Гуравдугаар онолд, бүтцийн холбоос, урих тарнийн орон, цуглуулан гүйцээх, язгуурын тарнисыг хураахуйн эрдэм ба тооны хэмжээ, зүрхэнийг хураахуйн эрдэм ба тооны хэмжээ, үйлсийн тарни хураахуйн эрдэм ба тооны хэмжээ, тарни хураахын санаа хийгээд үйл зангийн нэрийг номлов. 

	Дөтгөөр онолд, өөрийн үүсгэлийн бүтээлийн арга, ойрсгох бясалгалын зан үйлийг голлон номлов. Бүлгийн сүүлийн хэсэгт бясалгалын тунгийн завсарлагын явдал мөр, орон хийгээд тангараг, язгуурын тарнисыг урихын тоо ба тус эрдмүүдийг номлосон болой. 

	Тавдугаар онолд, зураглалын бэлтгэл тул бөсийн шүтээн, зураачийн онцлох чанар, харамж өглөг, бие дүрсийг ямар мэт зурахуй, оршуулахын орон хийгээд зурмал биеийн тахихуй нугуудыг номлов. 

	
Зургаадугаар онолд, зураглалын бэлтгэл болгож догшин гал мандлын орныг үзүүлсэн. Түүний дараа алахуй хоёр, салгахуй хоёр, үлдэхүй нэг, хөшөөхүй нэг, балгад үлдэхүй, үйлсийг бүтээхүйд эрчлэхүй, нуухуй хэрэгтэйг үзүүлэхүй, охиныг хөшөөхийн найрлага, амарлингуйн гал мандал, дэлгэрэнгүйн гал мандал, ирүүлэхийн гал мандал, галзууруулах хийгээд эдийг шамшаалгах хоёр ба жич эдгээхүй лүгээ сэлт, орон зүгийг эрхэнд болгохуй ба түүнд буурал үгүй оршихын арга, эдийг эрхэнд үйлдэхүй, хаан нөхөр сэлтийг эрхэнд үйлдэхүй, эрэгтэйг эрхэнд үйлдэхүй, хатагтайг эрхэнд үйлдэхүй, бас үлдэхүйн үйл хоёр, эрхэнд хураахуй хийгээд ирүүлэхүй нэжгээд нэжгээдийг номлосон бөлгөө. Бүгдээр ямагт гал мандлын үйлс болой. Түүний хойно ялгалыг үл үйлдэх хийгээд ганцаар бүтээхүй хэмээн номложээ. 

	Долоодугаар адгийн онолд, номлохоор амлахуй, товчлон үзүүлэхүй, бэлгэ билгийн хилэнгийн дияанаар алахуй, догшин эр зардасны барилдлагаар алахуй, хагацуулахын дияан нэг, үлдэхийн дияан хоёр, ирүүлэхийн дияан нэг, зуур сэргээхийн дияан, өчихийн дияан, хаан тэргүүтнийг эрхэнд үйлдэхийн дияан бүгдийг номлож, хамаг үйлст тэгш агуулан бат сахилаар бүтээх хэрэгтэй, дандрын тарнийн зан зурмал бие бүхнийг маш нуух хэрэгтэй, онцлох чанар төгссөн дор шавьд заах хэрэгтэй хийгээд бусад зарлигийн тамгаар тамгалсан нугуудыг номложээ. 

	Энэ дандрыг дэлгэрэнгүй дандарсны хэсгийг гагцаар гарган зохиосон хэсгийн дандарс мөн хэмээн таалсан, зүрхний утгасыг гаргасан хураангуй дандар хэмээн таалсан, дэлгэрэнгүй дандар сүүлд номлосны тул хойдын дандар мэт хэмээн таалсан ёс гурав буй боловч, дундах нь зохистой бөгөөд мөн хураангуй дандар мөн буюу хэмээн сэтгэмүй. Бас сүүлд нь “их мандлын суртлын багш дээд лам Лалидабазарын гаргаж зохиосон төгсөв” хэмээн гардаг тул дэлгэрэнгүй дандраас Лалидабазар түүжээ. Тиймээс тааллын тайлбарын шастир болой хэмээн энэтхэг балбын зарим ихэс таалсан авч зохистой бус. Энэтхэгийн зохиосон хэмжил төгөлдөр (алдаа мадаггүй) шастирт дандарсны тайлбар үйлдэж үл болохын тул юм. Лалидабазар бээр гаргав хэмээх нь дэлгэрэнгүй дандраас түүж үндсэн гаргав гэсэн утга бус, тэрээр Очирын орон Үржингээс (sans: ao rgyan) залав гэсэн утга. Долоон онолт нь сэтгэлчлэн бүтээгч чандмань эрдэнэ мэт хэтэрхий гайхамшигт дандар мөн бөгөөд, адаглаж дэвтэрт оршсон төдийд ч адистидын суу заль тэнцэх хань үгүй нэгэн болно. Бас цогт очир аюулгагчийн дөрвөн онолт дандар хэмээх нэг ч буй бөлгөө. Тэр хийгээд Очир төмөр чөдөр эхийн онолт хийгээд зуун гарт Азалагийн онолтыг Марва Алдаршсан номын эрх баялаг бээр орчуулсан буюу. 

	Тэдгээрийг зарим нэгэн нь туурвисан дандар хэмээн таалах бөгөөд зарим нэгэн Мардо нэрт бээр орчуулав хэмээдэг ч Мардогийн нэрийн адагт Алдаршсан нэр нь үгүй болохоор өөр нэг лозава мөн бөгөөд, түүгээр үл барам дөрвөн бүлэгтийн дандар дор Тарло бээр орчуулгыг засаж зохиов хэмээн алдаршив. 

	Нэгэн онолт аман дамжлагын онол хэмээхийг эртний Жова нугууд “Тийн арилсан дандар” хэмээсэн, хожмын мэргэд “Энэ нь худал дандар бөлгөө. Амин зүрхийг өргөхийн үесээс Зан-ийн Жажо хэмээх тэргүүтэн найман аймгууд ч Төвөд ба бомбын ёстон болсон хийгээд Залаза хураасан нь сайтар арилсан бусын тул болой” хэмээн номлосон ч хуучин эх бичгүүдэд эдгээр үг үл үзэгдэх тул Эрлэг бээр Яа-г өргөн Ма хэмээх тэргүүтэн шүлгийг бичээч өөрөө нэмж орчуулсан үзэгдэх тул бодит онол тэр нь маш арилсан нь илт. Видали эх зардсанд адистидал хэмээх нь алан үйлдэгч зардсан бээр адистидал хэмээх утгыг орчуулсан болох нь тодорхой. 

	Гутгаар онолт дандрыг Раабод-ын «Гарчиг шүлэгт»-ээс хар дайсны номын аймагт тооцсон бөгөөд, зарим нэгэн бээр тарнийн хаан аравт хэмээн тооцсон ч байх тул, мөнхүү очир аюулгагчийн номлолын дандар мөн хэмээдэг. Гэвч тэр төдийгөөр үнэн магадгүй. Ер ямандагад одохын номын зүйл мөн бөгөөд үүсгэлийн зэрэг бүтээлийн арга тэргүүтэн нь тусгаар бусын тул, нууц тарнид чухал хэрэгт амилан оршуулахын дандар тэргүүтэн лүгээ адил буй. Ямандагийн хүрд эргүүлэхийн увдисын дандар буюу дэлгэрэнгүй нэгэн дандраас найруулсан дандар ч мөн болмуй. Үүнийг Сайн номт Ронсом хэлмэрч найруулсныг бусад хэлмэрч орчуулав хэмээж нэрээ тавьсан мэт боловч, уул чанартаа орчуулгын засвар огт үгүй болой. 

	Бүдон-ийн дандарсны аймаг нийтийн зүйлд “Гурван онолт хийгээд аман дамжлагын онолтыг Жова нар дандар хэмээн таалсан болой” хэмээн дандар бус хэмээн үзжээ. Үүнд шүтэж мэдэмхийрэн чадамгайрагч нар шинэ ойлголт төрүүлж “Гурван онолт нь дандар бус, энэтхэгийн буюу Төвөдийн мэргэн хэн бээр туурвисан нь үл мэдэгдэх, маш мадаггүй шастир мөн. Тэр нь Жова ёсонд буй, Ра ёсонд үгүй” хэмээн өгүүлэлдмүй. Алдаа мадаггүй дандар бусын учир шалтгааныг номлосон юм нэг ч үгүйн тул, ашиг хонжил алин ч үгүй номыг тэвчсэн үйл нэгэн хуурай тангараг болж дуусав. Үнэн алдаа мадаггүй тийн арилсан шастирт тооцох хийгээд хэн туурвисан учир угийн хувь үгүй хэмээх хоёр нь нуруугаа араар хавсарсан мэт харшилна. Зарим нэгэн нь Жова-ийн нэгэн тарнич бээр туурвисан гэх ч буй. Тийм бөгөөс тийн арилсан шастир хэмээх үг ч солонго мэт арилмуй. Та бүхэн Нё (tib: gnyos) Ра18 Мардо (tib: mar do) зэрэг сайн хэлмэрчдийн зохиосон шастируудад ч арилсан бус хэмээн шалгадаг бөгөөс, хэн болохыг үл мэдэх Жова-ийн нэгэн тарничийн туурвисан шастирыг үнэн мадаггүй мөн гэж үзэх нь тун инээдтэй. 

	Бас зарим нэгэн “Тийм бөгөөс Бат сүсэгт мунхгуудыг түүнд барилдуулбал шид ойрхон, хэт шинжлэгчийг түүнд барилдуулбал шид хол хэмээдэг тул энэтхэг гол бус” хэмээн өгүүлэх нь уг учир шалтгаан юу ч үгүй болно. Түүний утга нэршилд мунхарчээ. Энэ нь “Төгөлдөр сүсэгтэнд шид ойр. Томьёололд мэргэшсэн ч хэт шинжлэгчид шид хол” хэмээсэн утга тул, нууц тарнийн ерийн ёс болбол үл таарах юу байх вэ. Үг нь маш тодорхой тул төвөд мөн хэмээвээс судрын аймгууд хийгээд шид олсон нугуудын нэр хүндтэй голлох бичгийг уншигтун. Маш тодорхой буй тул чиний буруу атгагийг арилгах болмуй, үгэнд сүр жавхлан байхгүй учраас. Төвөд эхт болой хэмээвээс гурван онолтын үг сүр жавхлан төгссөн мөн тул гэмгүй. Ер үгийн сүр жавхлан их бага гэгч орчуулагчийн орчуулгын чадлыг хэлэх учир тэр төдий нь учир шалтгаан болохгүй бөгөөд та бүхэн үгийн сүр жавхлан их багыг хэмжиж мэдэхгүй ажээ. 

	Бас таны өмнө хэтийдсэн гэмийг гарган хэлбэл, «Мөр үр очрын үгийн хөл19» Төвөдөд туурвисан болж хэтэрмүй. Баясахуй дор хишиг идэх, ичгүүрэнд бөөлжис хүрмүй хэмээх хийгээд Элдэв зүйл хүслийн эрдмийг үзэхийн тул инээн наадмуй хэмээх тэргүүтэнд үзэмжгүй үгс олон буйгаас сүр жавхлан бага болжээ. 

	Тиймээс энэтхэгийн гол тийн арилсан шастир хийгээд дандарсны үг хоёрт адил бусын ялгал хэр мэт болох. Тэр хоёр хийгээд төвөдүүдийн туурвисанд адил бусын ялгал хэр буй. Төвөдүүдийн зохиосон тийн арилсан шастир хийгээд тийн арилсан бус шастир хоёрт үгсийн найруулгад ялгал хэр буй хэмээн асууваас тод бөлгөө. Худал хийгээд нэршил төдийгөөр үнэлж дүгнэдэг хүмүүс юм уу, учир зүйн ухаанд мэргэн хэмээн эрэлхэгчийн толгой эргүүлэх болохоос, цагаан ном нэгхэнийг ч агуулаагүй болно. Цааш нь нэмж хэлсэн ч болох байна. 

	Эрлэг номын хааны онолыг дэлгэрэнгүй дандарсны дотроос Лалидабазар зохиосон тул дандарсны зүйл мөн болой. Энэ нь түгээмэл ямандагын хувь гишүүнд барилдмуй. Цүцүндхари-ийн нягт зан үйл хийгээд Дэү лозавагийн өчүүхэн онолт хоёр нь долоон онолтын нэмэлт утга мөн тул очир аюулгагчийн аймагт багтмуй. Тэдгээр нь ер шинэ нууц тарни, түүний доторх ханьцашгүй ёга, хар улаан аюулгагч гуравт алдаршсан дандарсны аймаг мөн. Бас бус цагийн хүрдэн ба дагинасын далайгаас ер ямандагын хүрдний бүтээлийн ёсыг тодорхой номлосон. Ямандагийн үйлийн чуулганы хэсэг бусаг нь бусад олон дандраас ч гарчээ. Бас тийн ялгуугч хилэнт ямандагын дандарс хэмээгдэх нь дандарсны мөн чанар болох чарья дандар (tib: spyod rgyud) бөгөөд, зарим нэгэн крия дандар (tib: bya rgyud) мөн гэж номлосон авч, номлох ёс нь чарья крия-г нэг дор нийлүүлсэн тул учир шалтгаан болж чадахгүй. Шажины урьд дэлгэрэлтийн цагт үүнийг орчуулсан хоёр тайлбар буйн хоёулд төвөд хүмүүний нэр үзэгдмүй. Хойно дэлгэрэлтэд Бари хэлмэрч бээр энэ дандарсыг өчүүхэн номлож мандлын зан үйл тэргүүтнээс орчуулав. Энэ дандрын найман бүлэг хүртэл язгуурын онолт, есдүгээр бүлгийг хойд онолт, 10-р бүлгийг хойдын хойд онолт, наймдугаар бүлгийг нууцын анхны онолт хэмээмүй. Түүнчлэн нууцын онолт нь тавдугаар онолт хүртэл буй. Арван нэгдүгээр бүлэг тэргүүтэн долоо нь нэмж гүйцээсэн бүлэг бөгөөд, 18-р тэргүүтэн нууцын онол тавуулыг бусад зүйлийн үүднээс үзүүлсэн болой. 

	Энэ дандарт ойрсргх бүтээлийн дөрвөн зэргийн үүднээс шидийг бүтээх ёсон маш олон хэмээн номлосон ба тодорхой үзүүлсэн зургаан мандал буй. Олон бэрээ, олон шөрөг мод, олон богино жад, олон хүмүүний үхдэл, олон гавал, олон үхээрийн мандал болой. Үүний дийлэнх нь долоон онолт лугаа дөхөж очих бөгөөд, очир их аюулгагчийн номын аймагт чухал хэрэгтэн ч олон буй, дандрын орох үүд өөр өөрийн тул нэгэн үед дэлгэрэнгүй эс өгүүлэв. Дандрын аймаг урт богиныг тэгшлэхийн эрхээр болбоос цогт ямандагын дандарс нь бусад дандраас олон зүйл тоогоороо ялгарна. Голлох ялгаа нь тарнийг бүтээх хялбар, үйлсийг хурдан бүтээдгээрээ онцгой. Түүн дотроос заслын хүрдний үйлс их хүчтэй хурдан агаад эргэлзээ дамжиггүй бүтэхийн тул үлэмж хэтэрхий мөн. Юу гэвэл “Төр явдлын эцэст хүрсэн нь их гавал, заслын хүрдний эцэст хүрсэн нь хар ямандагын дандар, дандарсны эцэст хүрсэн нь хураангуй бөгөөд бүтэх бус хэмээх үгүй бөлгөө” хэмээн хар улаан хоёр дандраас хоолой нэгдэн номложээ. Их гавлын төр явдал нь дотоод ёга-ийн хүчнээс гүндаа мэт егүүтгэл үгүй хүлэхийн нэр мөн буюу. Зарим нэгэн ухааны төр явдлын төдий гэж номлоход, буддха гавлын дандар эрхэн болой хэмээсэн утга хэмээх нь, санаанд эргэцүүлбээс толгой маажсан номлол болой. Түүнд эрт урьдын ямандагыг эзэмшсэн Төвөдийн ихэс ахас нар өгүүлрүүн: хамаг дандарс дор үйлсийн чуулганыг олонтоо номлосон ч, шинэ сурагч тулгар үйлтэнд даруй түргэн бүтдэг нь ямандагын үйлсийн чуулган мөн. Дандарсны доторх их орон нь нууц хураангуй, цагийн хүрдэн, дээд амгалант нугууд мөн бөгөөд нууц хураангуйн үйлсийн чуулганыг бүтээхэд үүсгэлийн зэрэгт батыг олох хэрэгтэй, цагийн хүрдэнд хумхат хийг бүтээх хэрэгтэй, дээд амгалант дор эм зардсаныг бүтээх хэрэгтэй. Ямандагт болбоос тооны ойрсгох бясалгалыг гүйцээвэл хүрдэн сэлтэс болмуй хэмээдэг нь дандарсыг бүдүүн тойм таньсан адилын үг буюу. Ер нь бусад дандарсад номлосон үйлсийн чуулгануудыг ч анхан үйлтэн бээр үл бүтээхүй бус буюу. Тооны бясалгалыг чухалласан төдийхнөөр “Га” үйлсийн чуулганыг бүтээх бөгөөс, ямандагын заслын хүрдэн нь бусад хамаг үйлсийн чуулганаас эрхэм болсон нь шалгадаг ухаанаар батлагдмуй. Ер амарлингуй бурхнаас хилэнтэн бүтэх нь ойр, хилэнтийн хаан бусдаас ямандага бүтэх нь дөт. Ялангуяа хатуу догшин илт эдлэхүйн үйлэнд, их аюулгагч очир Манзуширын тарнийн үйлийн барилдлага нугууд лугаа адилтгах нэг ч үгүй болой. 

	



	

IV. ДАНДАРСНЫ ХААНЫ ЯМАР МЭТ ГАРСАН ЁС

	 

	Хар улаан хоёрыг үзүүлэгч бээр Очирт сууринд сууж бодийг олмуй хэмээн таалаад, гучин зургаан голди шимнусын цэрэг ирсэн цагт, ба бүрний багш өөрөө ямандагын мандалд өөд болж, шимнусын аймгийн тэнгэрсийн чуулган хамаг бүднэрийг эцэлгэн бодийн мөрт зохиогоод дандрыг номлов. Эцэст нь гартаа очирт дор дандрыг хатангадгаж, “чи бээр ямандагын самади хийгээд зан үүгээр шимнус нугуудыг номхотгогтун” хэмээн нууцын эзэнд увдислахын ёсоор, хойч үеийн даган орогч бодгальст айлдсан болой. Энэ нь улаан харын дандарсны эцсийн бүлгээс гарчээ. «Зургаан нүүрт»-ээс, “Ялж төгс нөгчсөн их хилэнтийн биед босож, махэ-ийн эзэн гэргий сэлтэсийг хөлийн доор гишгэсэн” хэмээн эрлэгийн эзэн эр эмсийг эцэлгэхийн төдий нэгийг номлов. Тэр ч эрлэгийн эзэн хийгээд догшин эрх баялаг нэгэнд таалах ч буй. Түүнчлэн «Тийн ялгуугч ямандага»-аас, “Манзугохая хутагтын хилэнтийн нэр нь ямандага. Мэсэсийн галын дөл бадруулахыг үзсэнээр бусад хилэнтийн аймгууд гар дахь мэсээ алдъюу. Ялж төгс нөгчсөн манзугохая бээр ямандагад хувилсан тул, бусад хамаг хилэнтнийг аюулгахын тулд өгүүлэх тэргүүтэн буй”. Зөөлөн цогт их аюулгагч очрын дандарс дахь «Долоон онолт»-аас, “Тэрээр хамаг бүх тэнгэрсээс их догшин хүчит бөгөөд аюулгагч” хэмээн үгийн өнцгийн төдий өгүүлснээс өөр тодорхой түүх өгүүлсэнгүй. «Үгээр дамжихуйн онолт»-оос, “Тэндээс ялж төгс нөгчсөн их очир баригчийн бие зарлиг сэтгэлийн хувилгаан аюулгагч их очир нь Сүмэр уулын үзүүр хүртэл биеийг хувилган номхотгогдхууныг номхотгох цаг ирснийг айлдав. Өмнө зүгийн их далайн чанадад гэтэлж эрлэгийн орон дахь арван зургаан төмөр балгасыг хөлөөр даран, дундах төмөр балгасыг бэлгэ билгийн очрын лянгаар унагав. Эрлэг номун ханы далд оньсонд хатган, хамаг шимнусыг дарж огоот үгүй болгов. Чөтгөрийн найман аймаг бээр гол зүрхээ өргөн ам алдаж, эрлэг хийгээд хамаг хатагтай нарыг эр эм боол зардсанд адистидлан шашныг сахих зарлигийг тушаажээ. Номхотгогдхууны эрхэн эр эм эрлэгүүдэд үзүүлэхийн ёсон нэг болой. 

	Бас шид ологсдоос үндэслэсэн лам нарын чихнээс чихэнд дамжуулсан үгсийг их Ра хэлмэрчийн зарлигийн үргэлжлэлд ийн өгүүлжээ. Цаглашгүй эрт цагийн урьд Их эрхт Ванчүгийн20 хөвгүүн тэнгэрсийн цэргийн их ноён Залуу зургаан нүүрт (tib: gzhon nu gdong drug) хийгээд асуурь болох Догшин зандалчин (tib: lha mi gdol pa drag po) хоёр Замбуутивийн эзэн болохоор өнө урт эрсэлдэн тэмцэлдээд Залуу зургаан нүүрт нь дийлдэж Догшин зандалчин Замбуутивийг эрхдээ оруулав. Сүмэр уулын хонгилын завсарт оршигч их эрхт тэнгэр Ванчүг үүнийг мэдээд, огторгуйд орших гучин гурван тэнгэр нэр, найман өвчин найман ад тэргүүтэн хамаг газар тэнгэрийн бүднэр, асуурь лус тэргүүтэн хамаг газар доор явагчдын цэргийн чуулгадыг дуудан өдөөж, мөн их эрхт тэнгэр Ванчүг өөрөө машид догшрон иржээ. Догшин зандалчин нь өөр итгэл аврал үгүйн тул маш цочин айгаад ялж төгс нөгчсөн манзугохая-г сэтгэлдээ санаж нүүрээ огторгуйд хандаж үгсийн их аялгуугаар нэрээр нь дуудаж залбиртал огторгуйд Манзушир илт өөд болж, хортныг номхотгохын догшин биед босож, бус найман нүүрээр найман зүг зовхисыг аюулгаж, язгуурын нүүр хийгээд лянгаар аюулгагч их эрхт тэнгэр Ванчүгийг номхотгон, махэ-ийн хоёр эврээр асуурь нарын морьтон нугуудыг даран, зааны арьс барьсан хоёр гараар хурмастыг, бусад гучин хоёр гараар чухал эрхт гучин хоёрыг, баруун найман хөлөөр найман адыг, зүүн найман хөлөөр найман өвчнийг тус тус дарж, лус нугуудыг чимэг дор өлгөв. Бас бус тэнгэр нэрийн хэрцгий адасын заримыг аманд идэн, заримыг хөлөөр даран хэмээн бодтой гарах бөгөөд, түүний дашрамд бас бус есөн нүүрээр есөн гариг, зүгийг тэтгэгчийг найман нүүр, хорин долоон нүдээр гариг одон нугуудыг номхотгов. Тэр мэт хортон, тэнгэр, лус, асуурь, бүднэр, хүмүүн, хүмүүн бус бүгдийг эхэлж эцэлгэн гэтэлгээд зүрхний цусыг зооглох тэргүүтэн их аймшгийг үзүүлж, жич бас амьдруулан даган барьж бэлгэ билгийн мандалд авшиг өгөн чухамтай мөрд зохиогоод, эртнээс бүтсэн хийгээд шинэ олсон баатар ёгини эх хийгээд огторгуй дүүрэн бурхад бодисадын дунд язгуурын дандрыг дэлгэрэнгүй номложээ. Дэлгэрэнгүй язгуурын дандар түүгээр цаг өнө үүрд цаглашгүй амьтны тусыг үйлдэн хязгааргүй төрөлхийтөн бээр шидэсийг олов. 

	“Тэндээс завсар үест хүмүүн нугуудын тусыг урвалтгүй айлдаад Үржингийн оронд Дхармаганзя номын санд тамга дарж оруулав” хэмээн гарах бөгөөс, энэ дандарсны эртнээс гарсны эрхээр бичсэн өмнөх үг мэт. Түүнчлэн ирсэн үзүүлэгч Шагжамуни бээр ч жич дахиж номлосон нь мөн хэрэгтэйн тул, түүний хойно Үржингийн оронд тамга дарав хэмээн өгүүлбээс сайн нь илт. Энэ нь «Үгээр үндэслэхүйн онолт»-той адилгүй боловч, язгуурын дандар хураангуй дандар хоёрт өөр өөр таалсан ч төгсөхүй төгөлдөр огторгуй төгөлдөр тэргүүтэн тусгаар цаг үесийн учирт, шашин гарсан ёсон өөр өөр хэмээн таалсан ч буй. Орон цаг адил хийгээд дандарс гол нэгэн боловч бурхны тийн хувилгаан сэтгэшгүйн тул харшлахгүй. 

	Хожмын дамжсан үгэнд номхотгогдууны эрхэн нь их эрхт тэнгэр Ванчүг, Догшин зандалчин нь хар хала буюу үйлсийн эрлэг бөгөөд дотоод нөхдийн эрхэн болой хэмээн таалмуй. Ер их аюулгагч хэмээх нь Их эрхт Ванчүгийн хилэгнэсний нэр буюу. Бас их аюулгагч очир хэмээн очрын нэрээр аймгийг нэрийдсэн учир гэвэл аюулгагч нь урьд номхотгуулагч тэнгэр мөн тул, номхотгогдууны эрхэн нь Их эрхт Ванчүг болж үйлсийн чуулганы бүтээл тэргүүтэн алинд ч их оньст болой. Тиймээс эрлэг хийгээд хатагтай нар бээр ялгамжит үйлсийг бүтээх нь ямандагын хамаг бүтээлийн аргын ерийн ёсон мөн. Аюулгагч очрын дээр Их эрхт Ванчүг хийгээд Хар итгэлийн (tib: mgon po nag po) үйлсийн ялгааг хольж солих ёс буй. Увдисын хойд орон үүнийг Төвөдөд урьд цагт Ра нугуудаас бусад нь нэг их мэдэхгүй байв. Хожим ямандагад омогшигчин нугуудад эхнээс нууц аргаар шийдсэн үзэгдэнэ. Бас Бари хэлмэрчийн зохиосон хэмээх дандрыг номлох ёсны ам дамжсан үг нэг буй ч хуучны мадрам рүдра-ийн үлгэрийг авсан нэг төдийхөн тул энд эс өгүүлэв. 

	



	

V. ДАНДАРСНЫ ХААН ХҮНИЙ ОРОНД ДЭЛГЭРСЭН ЁСОН

	V. 1. Хутагтны оронд хэр дэлгэрсэн ёс

	Хутагтны оронд хэр дэлгэрсэн ёс нь, ба бүрний багш шашныг өмнөх Замбуутивд онцлон дэлгэрэхийн эрхээр эдгээр номын гарсан ёсыг өнцгийн төдий өгүүлэх бөлгөө. Санаваас үл хүчрэн өгүүлбээс ч дуусахгүйн тул бусад тив, бусад амьтан, бусад ертөнцийн оронд явсныг энд өгүүлэхгүй. Мөн энэ тивийн доторх бусад их орныг ч өгүүлэхгүй. Хутагтын орон ба Цаст уулын орны ёсыг ярих юм. Түүнчлэн ирсэн бээр гаслангаас нөгчсөний хойно, зарлигийн гутгаар хураангуйн завсарт голлож шравагийн хөлгөнөөр амьтанд тусалжээ. Гутгаар хураангуйгаас хойш өнө удалгүй судрын аймгуудыг нэгмөсөн хүмүүний оронд залан дэлгэрүүлэхийн цагт крия чарья ёга-ийн ихэнх дандарс, бас ханьцашгүй ёсноос нууц хураангуй, бурхан сацуу барилдахуй тэргүүтэн хэр зохихыг ч хүмүүний оронд залав. Мөн тэр үеэс хилэнтийн хаан ямандагын тарнийн дандарс ч дэлгэрч хутагтны оронд “таван үе цаг гарсан” хэмээн алдаршсан бөлгөө. “таван үе цаг гарсан” хэмээх нь хүслийн шид бүтээл, элдэв зүйл явдал, хортон, магад явдал, хувьтан хэмээх таван зүйл буй. Түүний анхны хүслийн шидийн цаг: тэр цаг үед ухааныг баригч зуун мянган тоот байснаас, өмнө зүгийн дандрын балгад Алтны газар хэмээхэд Бизясинха хаан нөхөр сэлт хүслийн таван орныг насад эдлэвч ялж төгс нөгчсөн ямандагын ухааны тарнийг бүтээсний тул хүслээр үл хүлэгдэн гэтэлж очрын биеийг олоод уулсын хаан Мандара-д оршив хэмээн алдаршив. 

	Бас дорно зүгийн балгад Звашасвами буюу Загасны эзэн хэмээн алдаршсан Бариндра-ийн нэгэн бүс нутагт Догшин найрлага хэмээх хаан ямандагын ухааны тарнийг бүтээсэн бөгөөд хамаг хортныг хатуу догшин тарниар алах үлдэх салгах дарах хөшөөх тэргүүтнээр эцэтгээд жич сэргээн үнэн чухамтай шагшаабадыг тэтгэн эцэст мянган нөхөд лүгээ сэлт ухаан баригч болон бүтэв. Энэ эрлэгийн хааны тахилын оронд оршив хэмээмүй. Бас өрнө зүгийн Хала-ийн оронд Баршамаруза хэмээх хэлний өгүүлэхүй хамаг шидийг олсон нэгэн мянган нөхөд лүгээ сэлт ухааны тарни баригчийн биеийг бүтээж хутагт Манзуширын нэгэн оронд өөд болов хэмээмүй. 

	Умар зүгийн орон Явана хэмээх нь одоогийн тэрс лалын балгад Бхэла мөн гэдэг. Тэр балгадад Наганда лусын эрхт гэх нэг хаан гарч төр улсыг амар хялбараар тэтгэсээр зуу насалж хөгшрөн мунахуй цагт, хутагт Манзуширын гэгээнийг үзсэн нэгэн гэлэн бээр, ямандагын ухааны тарнийг соёрхсоныг түргэнээ бүтээснээр өтлөхийн зовлонг үзэлгүй хөгшний дүр байдлаар дахин зуун жил оршиж эцэст мянган нөхөд лүгээ сэлт ухаан тарни баригч болон бүтэв. 

	Бас умар зүгийн Хачэ дор Харихара хэмээх ялж төгс нөгчсөн ямандагын ухааны тарнийг бүтээснээр ойр орчны хамаг орон балгадыг эрхэндээ хурааж, голди балгадыг эрхшээсэн хаан болов. Арван хоёр жил тарнисын явдлыг эдлээд мянган нөхөд лүгээ сэлт ухаан тарни баригч болон бүтэв. Эдгээр нь жишээлсэн агаад ямандагын тарнийн дандарт шүтэж очрын биеийг ологч хязгааргүй гарчээ. Энэ мэт анхдугаар цаг нь зуун хоёр зуун жил төдий болжээ. 

	Хоёрдугаар цаг элдэв зүйл явдал бүтээх нь, түүний хойно 300 жилийн төдий болтол, ямандагын мандалд оршсон нугууд хэргээ эс бүтээсэн нэг ч үгүй, махамудрагийн шидийг олсон нь ч олон гарчээ. Илд, үхдэл босохуй, шим авахуй тэргүүтэн жилийн учралаар бүтээхийн тул амарлингуй тэргүүтэн хамаг нарийн нь зургаан сарын дотор бүтэхгүй байх аргагүй. Газар доор газар дээрх тэргүүтэн ухааны тарни баригчид ч олон гарчээ. Ямандагийн авшиг эс олсон лугаа хамт нэг гэрт тарни урьж болохгүй. Уриваас авшиг эс олсон хүний бие тэр даруй түлэгдэх буюу хатах эвдрэх болохын тул тарни уригч ганцаар урив гэдэг. Тэр цагт өмнө зүгт худалдааны ноёны хөвгүүн Ара хийгээд Сара хэмээх хоёр нэгэн багшаас ямандагын авшиг өгснийг авч, өглөө үүрээр зурмал биеийн өмнө тарнийг хэдэн зуун удаа урьжээ. Нэг жилийн дараа Ара хэмээгдэх худалдааны байшинд худалдаа хийхэд бие нь хөнгөрөөд сэтгэл нь баясгалан амгалангийн самадид орших болов. Тэрээр нэгэн алс хол оронд очсонд хуурч авахын тулд баширт дээрэмч хулгайч дөрвөн хүмүүн түүнийг бариад цалмаар хүлсэнд, тарнийг санасан төдийгөөр төмөр чөдрөөр чөдөрлөсөн нь тавигдан бутарч, худалдааны байшинг сэтгэлдээ дурдан санасан төдийгөөр худалдааны байшинд хүрэв. Замдаа нэгэн хүү сан олж үзээд дээрэмчдийг өрөвдөн дуудаж хүү сангаас аль дураар өгөв гэдэг. 

	Сара хөвгүүн нь нэгэн үдэш шийдэм барьж малаа эргэхээр явжээ. Тэнд өөрийн биеэс тарнийн дуу дуурьсан гэрэл гарч шийдмээс гэрэл бадрав. Шийдмээ барьсаар малдаа хашхирсанд малын эврээс гал бадран гэртээ харьж ирэх үед огторгуйгаас “үлэмж энэ мэт зан үйлийг хийгтүн” хэмээх дуун гарав. Түүнчлэн үйлдсэнд мал ба эзэн өөрөө рид хувилгаантай болж арван хоёр жил болтол илбийн гайхамшигт олон ухааныг үзүүлж, эцэст Сүмэр уулын оройд одов хэмээн ам дамжин ярьдаг, хаана одсон нь магад үгүй болой. Үүнээс дээш ямандагын номын аймгууд нь хувьгүй нэг амьтанд ч солин эндүүрсэн нь үгүй агаад хувьтанд дэлгэрэв. 

	Гутгаар хортны цаг нь 500 жилийн төдий буй хэмээсэн ч магадлалгүй мэт. Хортны цагийн утга нь зөвхөн хувь төгсөгсдийг тусгайлан номхотгогдхуун болгох бус. Тарнийн аймгийг зохисоор бүтээн чадахуйц их хүчит үйлтэн нарт ч дэлгэрүүлсэн тул чадлын үүднээс амьтанд хорлох юм уу, орон хийгээд цаг бусын үед илт эдлэхүйг үйлдвэл бүтээлч өөрт ч хилэнц болж болно гэсэн утга болой. Цагийн эрхээр тэр мэт ч олонтоо болжээ. Тэр үед ч төгөлдөр хувьтан бээр шидийг олсон нь олон болоод амьтны тусыг эс үйлдсэн нь үгүй болой. 

	Тэдгээрийн хязгаарлашгүй агаад ам дамжсан түүх үлгэрт өгүүлсэн нь: Сар нуусан (tib: zla ba sbas pa) хааны үед Одибиша (sans: ao ti bi sha) оронд худалдаачны ноёны хөвгүүн Элдэв гарахын орон хэмээх нэгэн тойн бээр гурван аймаг савд судлан сурч ойн дотор нэгэн агуйд бясалгал хийн суув. Тэрээр нэг шөнө агуйн гадна гарсанд нэг хавтгай чулуун дээр нэг их гэрэл цацарч байхыг тэмдэглэн тогтоож өглөө үзсэнд бэганган21 модоор хийсэн нэг илд байв. Түүнд гар хүрэлгүй өдөр болгон очиж үзсээр байсанд зун цагт түүнээс үүл гарч Одибиша-ийн оронд их хур орсныг бас үзэж маш гайхжээ. Зүүдэнд нь “Энэ нь энэ ууланд оршсон нэг ухаан тарни баригчийн наадан мөн болой” гэсний тул ухаан тарни баригчийг үзэхийг хүсэж тэр уулын хамаг ой ширэнгэд гороолж өнө удаан залбирчээ. Нэгэн удаа нэг багавтар хадны тэгш чийрэг чулуу толь мэтээс үүд нээгдэхэд түүнд ороод нэгэн ухаан тарни баригч сууж бүхийд мөргөв. Түүний нэрийг Ананд бхадэ хязгаарлалгүй гэрэл22 хэмээмүй. Зарим үлгэрт Ананд бхадра хэмээсэн ч буй. Ухаан тарни баригчид залбирснаар тэрээр ямандагын мандлыг хувилж авшиг өгөн, гарын бэлэг дор нэгэн очрыг өгчээ. Элдэв гарахын орон тэр очрыг барьж зургаан сар бясалгасанд очроос гэрэл гарч биед нь туссанаар солонгын биет болов. Хожмын амьтны тусад түүний гишгэсэн өлмийн мөр буй. 

	Тэдгээр лүгээ цаг сацуу нэгэн эрих хэлхэгч бээр ямандагын ухаан тарнисыг урин бясалгахад хичээж, хэлхсэн цэцгийн эрих дүүлүүлэх мэт хэлхсэн эрихээ сацсанаар газар хөдөлж хэлхсэн цэцгийн эрихний ором чулуунд тод гарсан тул түүнийг Дээд эрихт хэмээн нэрийдэх болжээ. Бхүшана-ийн (bhu sha na) орны ууланд эдүгээ ч гэгээн биеэ тэвчилгүй суусаар буй. Үүгээр жишээлсэн бөгөөд бусад шидийг ологч олон гарав. 

	Хортны үлгэр нь, Гори (goo ri) орны Зүрхэн дусал (tib: snying po thig le) хэмээгдэх хааны түшмэл Занага (sans: tza na ka) бярман бээр ямандагын нүүрийг үзээд илт эдлэхүйн үйлсээр гурван мянга хэртэй хүмүүнийг алж, арван мянга төдий тоотныг галзууруулав. Бас хагацуулахуй, үлдэхүй, хөшөөхүй, доройтуулахуй тэргүүтнээр хорлосон нь ч нэн олон. Нутаг зүгийн арван зургаан хаадын төрийг хоосон болгож, түүний хилэнцээр тамд төржээ. Тэрээр “Ирээдүйд номын хаан эрлэг хэмээх болъюу” хэмээн Манзуширын язгуурын дандраас эш өгдсөн нэгэн болой. Түүний тухай бүх ам дамжсан үгийг сонсоогүй ч, үлгэрлэж үзүүлсэн дор, Дили орны тэрсүүдийн язгуурт хаан Хацар-ала23 хэмээгдэх буй болой. Даран сүйдсэн балгадаас доош Зүрхэн дусал хааны орон орших буюу. Тэр хоёр хаан тэмцэлдэж байлдах цагт бярман бээр тарниар тарнидсан нэгэн хүүрзгэнэ шувууг огторгуйд нисгэж илгээхэд, Дили-ийн цэргийн хүмүүсийн толгойд хүрэлцэх төдийд нисэж, далавчны хийн дуу нь лууны дуу мэт дуурьсгав. Хамаг цэргүүд огторгуйд харахад тэр шувуу нисэн алсалж холдсонд эгэл хамаг цэргүүд уугуул усгал ая зөндөө болон одож, хаан хийгээд таван зуун баатрын аймгууд нүдээ огторгуйд ширтсээр ухаан алдан үхэтхийн согтуурав. Түүний тул Зүрхэн дусал хааны цэргүүд хамаг Дили орныг эзлэв гэнэ. 

	
Бас Сироди орны хаан Хахараза лугаа Зүрхэн дусал хаан тэмцэлдэхтэй нэгэн үед тэр оронд их цагийн хурим болоход Занага бярман гуйланч болон хувилж үзэхээр одов. Замдаа нэгэн эмгэнтэй уулзаад түүнийг ч тарнич эх мөнийг мэдэж “Бидний үйлийн чуулган бүтээхэд нөхөр бологтун” гэснээр хавсарч одов гэнэ. Цагийн хуримын газарт гаргоди модны үрийн цогц машид их агсныг хүмүүн бүгдэд мэдүүлэлгүй, бярман тарниар тарнидаж орхиж, дагина ч харахуй байдлаар даржээ. Түүнээс баясгалангийн хуримын үеэр жимсийг хаан түшмэл, гол эрхэн бүгдэд түгээж бүгдээр идэв. Хамгийн адагт жимсний түгээлч идэхээр завдаж үсний хутгаар жимсийг хагалан хэрчсэнд, хаан нөхөр сэлт гурван зуун хүний толгой нэгэн зэрэг тасарч газарт өнхрөв. Тэр орныг Зүрхэн дусал хаан эзлэв хэмээн алдаршжээ. Эдгээр нь үлгэрлэж үзүүлсэн бөгөөд бусдыг ч үүнтэй жишиж мэдээрэй. 

	Малава оронд Лэгвардүвжэд хэмээгдэх бярман бээр тарнич багшдаа ямандагыг айлтгаж бясалгаснаар ухааны тарнийг бүтээж нарийн үйл бүхнийг торолгүй үйлдэн чадагч болжээ. Гэвч элдэв үйлсээр сэтгэл нь цөхөрч Мару орны хилийн Какшана балгадын ойрхон нэг агуйд орныг засаад олон ардад ухааны тарнийн хүчээр тус хүргэж сууснаас, урьд нь балгадын ихэнх ард тэрсүүдэд сүсэлдэг байснаа тэр үеэс зөв номд сүслэх болов. Улмаар орны хаан бага хаад ч дахин дахин золгохоор ирэх болсонд, нэгэн хүчит рагшсыг захирч түүнээс холгүй нэгэн газарт байх нэг алд зузаан арван таван алд урттай том хавтгай чулууг авчруулж өөрийн суух нүхний үүдийг халхалжээ. Хаан нэг өдөр ирсэнд бярман үгүй ба хойд өдөр ирээд ч бярман үгүйг үзээд гайхал төрж тэр багшийг лам болгон өргөв. Тэндээс тэр хаан ч хүчин лүгээ төгсөж Соршад зэрэг олон орныг эрхэндээ авсанд тэрсүүдийн Сомаяа азар зэрэг багш нар атаархаж хоорондоо ийн зөвшилдөв. “Хотол орон зүг үүнд дотоод номтон дэлгэрсэн учир тэр бярманд тулах тул түүнийг алж чадах хэн буй” гэсэнд “Тэрээр ухааны тарни бүтээсэн нэгэн мөн тул гал ус мэс хор тэргүүтэн алинд ч үл эрсдэгч мөн” хэмээж хэн ч ам эс авав. 

	Түүнээс хожим нэгэн цагт намхан биетэй навтархай хувцастай бяр муутай тэрсүүдийн хоёр үгээгүй бээр амласанд тэртгээ нар ч тэдэнд буман алт өгөхөөр амлав. Тэгээд тэр хоёр Лэгдүвжэд бярманы газарт хүрч боол зарц болжээ. Бярман тэр хоёрын санааг мэдсэн ч “юу ч үл хорломуй саатуулмуй” хэмээн санаж аль дураар талбиун суув гэнэ. Урьд нэгэн цагт тэр бярманы тарнич лам бээр угаалд одохдоо хүмүүний үсний эсруа-ийн утсыг үүдний дээр зүүж тавьсан байсан нь Лэгдүвжэд бярманы толгойд торсноор уурлаж таслан хаясанд тарнич лам нь өчүүхэн эс баяссаны шившлэг буй юм санж. Хоёр боол тэр гэм хоригийг ухаж мэдэн тохирох цагийг отож хүлээн суув. Тэр үед Лэгдүвжэд бярман бээр хоёр боолыг Соршад оронд илгээсэн бөлгөө. “Сомаяа азрын оронд бурмын модны шургааг ачааг хүргэгтүн” хэмээснийг түүнчлэн үйлдсэнд тэртгээ нарын орны шүтээн хамгаар эвдэрч Сомаяа азрын нөхөд үхэв. Бас тэр хоёр буцаж ирээд, нэгэн удаа Лэгдүвжэд бярманы сэрэмжгүй угаал үйлдэх үед нь тарнич ламын эсруа-ийн утсыг тавьж илдэнд ороогоод Лэгдүвжэд бярманы хүзүүг огтлон тасалжээ. Эдүгээ түүнийг алав хэмээн тэр хоёр боол толгойг нь авч Соршад-д зугтаан хүрч модны үзүүрт толгойг зүүж унжуулаад тэртгээ нарын үлдсэн орон бүхэнд хүрч “Лэгдүвжэд бярманыг алан дуусав. Эдүгээ алт хийгээд эрдэнэ бүхнийг эдлэгтүн” хэмээн зарлав. Тэнд тэртгээ бүхэн хурж баясан баярлаж ихэд гайхамшигласанд Лэгдүвжэд бярман тарни бүтээсний тул эс үхэж санаруун, “Эдүгээ тарнич багшийн шившлэг болж дүүрсэн тул тэдгээр үйл болов” хэмээн баясахын хамт толгойгүй биеэр тэртгээ нарын хоёр зарцын мөрөөр мөшгөн одож Соршад-д хүрээд, баясгалангийн хуримд чуулсан тэртгээгийн олон ардын газарт бүжиглэсээр ирэв. Түүнийг үзсэн төдийгөөр урьдын хоёр боол хийгээд таван зуу хэртэй тэртгээ нар цусаар бөөлжин үхэж тэртгээ нарын увшинзын балгад галаар түлэгдэв. Тэндээс Лэгдүвжэд бярман өөрийн толгойг авч урьдын оромд нааснаар нийлэв. Тэгээд урьдын орондоо буцаж ирээд ямандагын мянга найман зуутын зан үйлийг бичигт бичиж, гурван шавьдаа өчүүхэн номлоод дэвтрийг хаданд нуун тавьж гэнэ. Өнө удалгүй мөнхүү тэр агуйд оршоод үл үзэгдэхүй болж махамудрагийн шидийг эс олж нийтийн ухааныг барив гэдэг. Тэр орон нь Гхора зхула буюу Догшин бадрангуй хэмээх маш догшин үхээр одоо ч буйд тэрсүүд нар явж чаддаггүй хэмээн номлов. 

	Бас харц язгуурын багш Камалагара хэмээгдэх нэгэн бээр Зулахари хэмээгдэх аяга тэхимлэг тарничийг баясгаж ямандагыг айлтган бясалгаад өдий төдий болоход тарни бүтээд нүүрийг ч үзэв. Өрнө зүгийн орон Бхарапатна хэмээх арван хоёр балгад буйн нэгэнд винавадыг бядаж ойд оршин суув. Анханд тэр оронд олон сүсэгтэн буй боловч завсарт бярман хийгээд тэртгээгийн тойд бээр ирж хамаг орныг буруу үзэлд урвуулжээ. Түүнд Камалагара хүмүүн бус их хүчит олныг ухааны эх болгон бүтээж агсан тэднийг хүмүүний эхнэрийн дурд урвуулж тэдгээрийн хамт нэг балгадад хүрэв. Олон улс чуулж “Энэ дотоод номтонд үнэн гэж юухан ч үгүй. Энэ урьд ариун явдалт мөн хэмээж хуурчээ. Эдүгээ эхнэр лүгээ хамт нэгнээ балгадад бядах буюу” хэмээн алгаа ташсанд Камалагара уурлаж бадар аягаа газар дэлдсэнд газар хөдлөн үл тэсдэхүй болж арван хоёр балгадын хүмүүн мал байшин гэр ором төдий ч үгүй болон газар доор оров. Түүний хорлол асар ихэдсэний хилэнцээр тэр багш өөрөө шидийг эс олоод гурван зуу насалж тус хорын чадлаар алинд ч мухардахгүй болжээ. Сагар орон хийгээд Бхагар хоёрын ууланд сууж эд агуурс тэнгэр лүгээ сацуу болов. Ямандагийн насан уртатгахын цуу алдар ч тэндээс гарав гэдэг. Ам дамжсан түүх эдгээр нь ер ямандагын номын аймаг гарсан ёсон хийгээд ухааны тарнийг бүтээхүй ёс төдий мөн буй за. Тэр учраар улаан хар аюулгагч гурвын үндсэн бүхэн хүмүүний оронд эдлэхүй ихэд үгүй болов хэмээлдмүй. Үндэсний аймаг ч нууц тарнийн хойд үндсэнээ ямагт шүтэх мөн хэмээн алдаршсан авч эцэслэн магадалсангүй, дээр үгүй ёсонд шүтэхүй ч олон буй нь илэрхий. Түүний хойно зуун жилийн төдийд нэг хэсэг ямандагын ухааны тарнийг бүтээгч цөөрчээ. 

	Дөтгөөр цаг магад дор эдлэхүй нь, тэндээс их багш Дхармагирдишри-ийн бие насны эхний цагт Лалидабазар гарчээ. Түүний мэндэлсэн орон нь Одибиша мөн. Төвөдүүд түүнийг бярман язгууртай гэдэг. Цогт Наландрад одож ухааны таван орноо мэргэжин тарнийн хөлгөнийг ч олон сонсоод нэг тарнич багшаас цог илбэ хувилгааны торын авшиг айлтгах үед цэцэг нь Манзуширт туссан учир Манзуширыг үлэмж бурхан болгон бүтээжээ. Нууц нэр нь Лалидабазар, бодит нэр нь Жамбал цонча гэнэ. Тэрээр хутагт Манзуширыг хорин жил бүтээгээд нүүрийг үзэж нэг хэдэн нийтийн шидийг олов. Энэ үеийн Төвөдийн лам нарын зарлиг мэт бөгөөс, энэ багш бээр бандида тарнич бүхнээс “намасангити24-аас очир аюулгагч, хилэнгийн хаан зургаан нүүрт аюулгагч, зургаан нүд зургаан гарт хүчин лүгээ төгөлдөр хэмээн номлосон эдгээрийн бурхан тарни үндсэн хийгээд мандал алин мөн буй” хэмээн асуувч Манзуширын биеийн элдэв дүрийг үзүүлж түүний дотор зуурх мөн гэх төдийгөөс өөр хуруугаар чичин зааж үзүүлэгч нэг ч гарсангүй. Тэр өөрийн лам ахмад нэгэн бандидад айлтгасанд “Баатар дагинасын мутарт эдгээр үндсэн нэжгээд буй бөгөөд эдүгээ хүмүүний оронд үгүй тул хутагт Манзуширыг бүтээгтүн” хэмээн номлосноос бүтээв гэдэг. Түүнээс багш бээр үүсгэлийн зэргийг батдаад өчүүхэн чадлыг олж “Үржингийн орноос омогтныг номхотгохуй үндсэнийг залагтун” хэмээх эш лүндэнг ч олов. Улмаар баруун зүгт одож Үржин лүгээ ойрх хамаг орноо тэртгээ нартай чадлыг тэнсэлдээд бусад бүгдийг ялсан боловч, нэг удаа тэртгээгийн нэгэн ёгини харахуй байдал үйлдсэнд багш тэрээр хоромхон ухаангүй болж үхэтхийв. Түүнээс сэргээд очир ёгини бүхэнд хатуу залбирснаар ялж төгс нөгчсөн базарвидали эх хүмүүний эхнэрийн дүрээр илт ирж ямандагын мандал хувилган авшиг өгөхөд багшийн сэтгэлд эргэлзээгүй авшгийн бэлгэ билиг төржээ. Тэр орноо гурван сар хагас бясалгаад үүсгэл төгсгөлийн бэлгэ билгийг батдан илчийг олж, ойн хорт махэ-г ирүүлэн хөлгөж зургаан сар галзуугийн явдлыг зохиов. Түүний дараа Залапатна Далапатна зэрэг балгад бүхэнд бядаад, бэлчирт сууж архи худалдагч эмсийн хамаг архийг нэгэн цагт ирүүлж зооглосон хийгээд бас хойно нэг өдөр архи худалдагч эмсийн хамаг архины савыг алт мөнгө эрдэнэ ба элдэв эдээр дүүргэж хангав гэнэ. Бас нэгтээ балгадын хүн амьтан бүхэнд цусыг ирүүлэхийн самади зохиосонд багшийн өмнөх их сав цусаар дүүрч базар зарзига бээр гэгээнийг илт үзүүлэв. Түүнийг зооглосноор хүчин баглашгүй болж зааныг нэг хуруугаар дарж, шалмали модыг ч нэг гараар газраас сугалан, балгадын хүмүүн малыг ч турааж эцээн хатангир болгосон тул бүгд айж гилмэв. Түүний маргааш урьд ирүүлсэн бүхнийг жич чанагш юүлсэнд хамаг хүмүүн мал бүгд хүчин лүгээ төгсөн оджээ. Базар зарзига-ийн бүтээлийн нэг аргыг ч зохиов. Тэр тэргүүтэн ухааны төр явдлаар амьтны тусыг зохиогоод, Үржингийн орны Дхармаганзя-ийн номын санд ирж, базар дагини лүгээ зарлиг зөвшөөж, дайсан нүүрт аюулгагч гурвын үндсэнийг залав. 

	Бас энэтхэгийн нэгэн тууж дор, галзуугийн явдлыг зохиосноос өмнө Зариханта орноо суугаад, тэндээс үндсэнийг залахын эш үзүүлсэн гарсан тул Үржинд одов хэмээн номлосон ч буй. Төвөдийн дээдэс лам нар: Лалидабазар бээр Үржингийн газрын хязгаарт морилсон цагт, өлмийд нь сэндүрээр сүрчсэн байсанд ертөнцийн дагинас “Бидний толгойн чимгийг чиний хөлд сүрчив” хэмээн занах хурууг үйлдсэнд багш ухаангүй болон одов. Түүнээс сэрээд бус аврал итгэл үгүй хэмээн таалж базарвидали эхэд залбирч үндсэнийг залахуйд дагинас бүхэн өгүүлрүүн, “Долоо хоногт оюунд аль цээжилснийг ав” хэмээсэнд, “Долоон хоног цээжилснээр үл туслах” хэмээж бурхнаа залбирснаар долоо хоногийн үүр цайхад хар аюулгагч гурван аймаг сэтгэлд илэрхий ургав. Хадны нүхнээс дэвтрийг авч үзээд “эндүүрэл үгүй буй” хэмээн номлов. Дээр бичсэний ихэнх төлөв нь хутагтны орноо түгж алдаршсан болоод туужийн бичигт ч зохиосон тул эндүүрэлгүй болой. 

	Түүнээс баруун зүгийн Моладана оронд Нарабадам хэмээгдэх хаан бээр тэр орноо тэртгээ нарын хорын үндсэнд мэргэжигч олон байсныг дуудаж чадлыг тэнцэлдэхэд тэртгээ нар нэжгээд шян хорыг нэгэн цагт идэв. Багш бээр хорин хүмүүний үүргийн хэмжээтэй согтууруулагчийг зоогловч хорлосонгүй. Гхэла хэмээх архи бүрдэг их том шавар сав хоёрыг мөнгөн усаар дүүргэж зоогловч хорлосонгүй. Хор хийгээд мөнгөн усыг долоон хоног уусан ч үл хорлоод харин биеийн өнгө жавхлан цаглашгүй болж, хааны орд харшийг ч нэгэн гараар хөдөлгөсний тул бүгд айгаад маш их эд агуурсыг өргөв. Эд агуурс бүгдийг аяга тэхимлэг хийгээд ядуус бүхэнд аль хүссэнээр авав. Тэндээс Гандхари ууланд нэг жил самадийн бясалгалд нэгэн хувь суугаад Хистанапүр балгадад ирэв. Тэр балгадыг тэртгээ нарын нэгэн дагина адистидалсан тул гадаад ёсны тарничийн их аймаг тогтож, мөнхүү чадлыг олсон эр эм таван зуу төдий буй гэдэг. Тэнд багш ирж тэр бүхэнд биеийг чанагш үзүүлж үгийг ч номлов. Тэдгээр ч нааш өгүүлэх буюу хойноос даган ирэх болсонд гэгээн биеийг үл үзэгдэхүй болгох зэрэг рид хувилгааныг үзүүлж, эцэст нэгэн үдийн цагаас эхлэн шөнө дунд хүртэл цаг тавьж, “Та нар эрчимлэж хариулагтун. Би бээр тарни илгээмүү” хэмээн хараал хийснээр шөнө дунд газар хөдөлж бусад ардад хорлолгүйгээр их хүчит тэртгээ нар бүгдээр газар доор цөмөрч хаа одсон нь мэдэгдэхгүй үхэв. 

	Түүнээс Магадха-д ирж цогт Наландра-д одсонд бандида бүхэн өгүүлрүүн, “Чи бээр үндсэнийг залав. Чадлыг ч олов хэмээн өгүүлэх бөгөөс маргааш үүр цайхаас нааш бодтой үзэгдэх нэгэн чадлыг үзүүлэгтүн” хэмээсэнд “Тийн бөгөөс Таван зуун арслант хааны нөхрийг энд ирүүлмүй зэ” гэв. Таван зуун арслант хааны нөхөр сэлт нь Гора орноо агсан бөгөөд Наландрагаас дорно зүгт хурдан одовч хагас сарын газар явах хэрэгтэй байв. Багш бээр самадийн үйлийн найрлагыг зохиосонд тэртгээ нарт сүслэгч Таван зуун арслант хааны түшмэл Мүдарибрадана хэмээх Магадха орноо одохыг дурлаж нар гудайхын цагт олон эд агуурс нөхөр сэлт замд гарав. Тэд хагас сарын газрыг хэдхэн цагт туулан шөнө дундын хэрд Наландра-ийн хэрмийн дотор ирж, хуврагийн захирагчийг дуудав. Үүр цайхад хувраг бүхэнд номын хурим өчөөд олон эдийг өргөж хойшид бурхантан болохыг амласан тул багшид бүгд итгээд гайхамшиг төрөв. 

	Дорно зүг дэхь Барэндра-ийн муж Багала хэмээгдэх нэгэн буй. Тэрхүү Бхамгала хийгээд Багала хоёрыг өөр өөр гэдгийг мэдэх хэрэгтэй. Тэр орноо нэгэн нуурт гадаад номтон хийгээд лалуудтай нөхөрлөх, дотоод номтонд машид хорлогч бигрида хэмээх их ширүүн хорт нэгэн лус буй. Нуурын зах хязгаар бүхэнд тарнийн утсаар хүрээлж жинсрэг хийснээр лус нөхөр сэлт түлэгдэн нуур ч долоо хоногоос хатав. Түүний оромд нэг их хөшөө чулууг хатгаж, хөшөө чулууны үзүүрт Манзуширын гэгээн бие нэгийг босгожээ. Тэр үед Барэндра оронд Хэзили хэмээх нэг лалын балгад буй. Тэнд лал бүгд хүчин чадал төгсөж хүн амьтан хийгээд нутаг орон бүгдийн гутаахын ёр үзүүлсэн тул багш бээр түүнтэй ойр галын өглөгийг ихэд үйлджээ. Нэгэн өдөр оньсон хүрдийг эргүүлж, гал төгөлдөр видали хэмээгдэхэд нарыг хилэгнүүлж уясан даруйд Хэзили-ийн лалын хамаг балгад түлэгдэж лалын лам Гази хийгээд Саеда бүгд үхэв. Тэндээс эхлэн таван зуун жил болтол Барэндра оронд лал тун эс гарав хэмээлдмүй. Тэдгээр нь үндэснээс номлосон дияан хийгээд галын өглөг, оньсон хүрдний чадлыг үзүүлсэн мөн буй за. Тэр багш нь тэдгээрт харгалзалгүй шидийг олсон тул таалсан төдийгөөр хамаг үйл даруй бүтэх болов. Түүний хойно Магадха, Бхамгала, Одибиша зэрэгт олон жил сууж амьтны тус зохиов. 

	Тэндээс нэгэн үед Үржингийн Индрабодь хаан нийтийн шидийг олж их алдартай болсон ч омог бардам ихэдсэн тул түүнийг номхотгохоор одохын замд Лубаба (lva ba pa) ламтай таарч түүний хамтаар Мүрүндака хэмээх ууланд ирэв. Тэр уул маш өндөр болоод явахад эгц бэрх байсанд тэр багш ямандагын илдээр тэр уулыг газар дэлхийн талд тултал үгүй болох самадийг зохиосонд, тэр багштай нэгэн замд одсон олон ард сэлт бүгд их даваанд авирах хэрэггүйгээр, балгадын замын нэгэн цухал амсарт хүрсний агаараас хоромхон төдий уулын цаана хүрснээр бүгд гайхал төржээ. Түүнийг Үржинд ирэхэд “Шид олсон нэгэн ирэв” хэмээн Индрабодь хаан дуулж олон нөхрийн хамт угтан ирж багшийн өлмийг угаах түрхэх илэхүйд, нэг өлмийд хоёр гараар түрхэх илэх хэрэгтэй тул дөрвөн гарыг хувилгав. Гэтэл багш дөрвөн хөлийг хувилгасанд хаан найман гарыг, багш найман хөлийг хувилгасанд хаан арван зургаан мутрыг хувилгав. Багш арван зургаан хөлийг хувилгасанд хаан арван зургаан мутарт бурхны Авьяастай тул түүнээс илүү хувилгаж эс чадаад багшийн нэг хөлд нэжгээд мутраар илэв. Багш гучин хоёр хөлийг хувилгасанд хаан бүр гүйцэж эс чадаад омог нь хугарч, бусад ардууд сүсэг төрөв. Тэндээс багш Үржинд амьтны тусыг ихэд үйлдээд Индрабодь хаан ч хожим махамудрагийн шидийг олжээ. 

	
Тэр цагийн их очирт багш нь дээдийн шидийг бясалгалд оруулж, үүсгэлийн зэргийн бүтээлд эрхшээсэн юм. Багш Лубаба нь дээдийн шидийг олж дууссан мөн хэмээлдмүй. Үржингээс гадагш явсан цагт Лубаба бээр Мүрүндака уулыг огторгуй болгон бясалгаснаар уул огтоос үгүй, явж болохоор нэгэн тал болов гэсэн үг ч бий. Хойно энэ багш ч Лубаба багштай онол сацуу болон умар зүгийн Хачэ-ийн оронд одоод олон амьтанд туслав. 

	Бас нэгтээ Тогарын оронд лалын цэрэг ирэхэд, цэргүүд Багчү мөрний умар зүгт буй. Багш бээр өмнө зүгээс буурцгийн нэгэн хэсгийг нэгэн битүүмж усаар зууран балин хийж босоод алга ташсанд лалын цэргүүд бүгд галзуурч уул талгүй гүйлдэж, хаан хийгээд цэргийн ноён баатар таван зуун хүмүүн цусаар бөөлжиж үхээд лал тэрсүүд ул оромгүй болжээ. 

	Тэдгээр нь голлож илт эдлэхүйн үйлээр амьтны тусыг үйлдээд, бусад бас амарлингуй, дэлгэрэнгүй, эрхэнд ирүүлэх, шим авах, сангийн шид тэргүүтний үүднээс олон амьтанд туслаад, таван зуу шахам гайхамшигт зохиол үзүүлэв гэдэг. Бие насны эцэст Буйгара оронд сууж солонгын бие очрын биеийг олжээ. Энэ багш амогхасидхи тэргүүтэн Манзуширын амарлингуйн зарим үндсэн, хамаг үндэсний орой болох нууц хураангуйгаас хэр зохихыг номлов. Ямандагийн аймгаас бусдыг эс номловч тарнийн үйлсийн үүднээс тэнцэх хань үгүйн тул их мандлын их очирт багш хэмээн нэрийдэв. 

	Энэ нь анх шашны үүдэнд оршихын үед аяга тэхимлэг мөн хэмээн хуучин Төвөдүүд номлодог ч тууж уг дор тун ч тодгүй болохоор тийм гэвээс болно. Хойно егүзэрийн ёсоор суусан нь магадтай тул хөрөг биеийг босговол егүзэрийн ёсоор хийх хэрэгтэй. Загарсамбарын мандлын хөрөг арш мангасын ууланд буй Бибхүдизандра-ийн тааллын толио түүнд махэ хөлөглөж лянгыг гэдрэг босгосон нэгийг дүрслэн зуржээ. Энэтхэгт зурсан бусад хөрөгт балингаар лалын аймгийг дарсан үйлсийг дүрслэхдээ хоёр хөлийг дээш жийж боссон, мутар алгыг ташиж лянгыг босгосон, биеийн өмнө балингийн мандал нэжгээдийг зурсан амуй. 

	Ер нь илт эдлэхүйн үйлийг олонтоо бүтээгч нар энэ насанд шидийг олох нь ховор атал энэ багшийн илт эдлэхүйн хамаг үйлс нь ямагт дээр үгүй амьтны тус мөн болохоор, илт эдлэхүйг цаглашгүй зохиосон ч эцэст махамудрагийн шид, очрын бие, солонгын биеийг олжээ. Энэ багшийн шавь Сангардэва хэмээх бээр базар дагиныг бүтээж гурван сансар даяарыг үзэхийн зөн билигт болов. Сэрзэй бярман хэмээгдэх бээр сүмба25 бүтээж газар доорх шидийг олов. Авхимана хэмээх нэгэн аяга тэхимлэг очир дээд морийг бүтээж, өөрийн оюуны үзэгдэлд огторгуйд одоод, бусдын оюуны үзэгдэлд хаана одсоныг үл мэдэх нэгэн гарав. Брагашадүда хэмээх ралжигма дор шүтэж эм рагша-ийг бүтээн огторгуйгаас аль дуршсан эдийг авч хүмүүн бүхнээ өгөв. Үл ялагдагч садан ураг хэмээгдэх нэгэн егүзэр бээр жамбидоржийг (tib: jam pa’I rdo rje) бүтээж олонход бие нь үл үзэгдээд мэргэдийн эргэлзээг таслахын тулд нэгэн үе биеэ үзүүлж номыг номлов. Номын харлиг хэмээгдэх бярман бээр дүгсэлмаа26-г бүтээж үүрэг хорыг идэж чадмуй, усанд үл живэн одмуй. Муу язгууртын егүзэр Базагарү хэмээгдэх бээр лусын орноо аль дураар одоод гүргүли-ийг бүтээв. Харц язгуурт Дүрзаяа хэмээгдэх бээр гишүүн үгүйн очрыг бүтээж дээд дусал тэргүүтэн найман охин тэнгэрийг хөтөч болгов. Бхадрабалида хэмээгдэх бээр цогт хэрүгад шүтэж махамудрагийн шидийг олоод базар дагинасаар хүрээлүүлж ажирсан нэгэн гарав. Тэд бүгдээр тийн боловсролын биеийг талбилгүй солонгын бие болон одов. Урьдах бүхэн бээр нийтийн шидийг олж хойдох бээр дээд шидийг бүтээсэн болой. Тэдгээр нь номыг номлосон болохоос дэлгэрүүлэн арвитгасан нь үгүй гэдэг. Бас багш Замазива хэмээх нэрт нэгэн бээр бхамгала (bham ga la) дор болов. Сахир балгадад Ном гарахын орон хэмээгдэх нэгэн гарч, Ажодхүрү балгадад Буддхагүпта хэмээгдэх гарч, тэдний тийн боловсролын бие орших эс болоод, дөрвөн охин тэнгэрийг бүтээж үйлсийн чуулганд торох төрвөлөх үгүй болов гэнэ. Тэр гурвуулд шүтэж Лалидабазарын ном дэлгэрсэн хэмээн Энэтхэгт алдаршив. 

	Төвөдүүдийн үндэслэсэн үг тус тусын зарлиг болсны эрхээр болбоос, Лалидабазар багшийг Жова нугуудын хэлэлцээнд нэрийг Лилабазар багш хэмээн дуудах бөгөөд үндсэн дор эс айлдмуй. Олон шавь буйгаас нэг нь ирж алах үлдэх хагацаах хөшүүлэх хэдэн рид хувилгааныг үзүүлснээр Лила-ийн шавь бүхэн түүнд бишрэх болов. Тэр үед багш санаруун, “Чадал хүчнээр бурхны шашныг сахин чадах, рид хувилгаан дээд доод хосыг үзүүлэх, хойдод дээд шидийг олох нэгэн ном хэрэгт ажгуу” хэмээж эрэн хайсаар, ус авч буй нэгэн эхнэр хөлөө газарт хүргэлгүй явахтай таарч “Чи хаа одмуй” хэмээв. “Энэ мэт нэгэн номыг эрэхээр одмуй” хэмээв. “Чи бээр огоот олсон буюу” хэмээхэд дагина мөнийг мэдэж мөргөж эргээд залбирсанд, тэрээр Сэрүүн цэцэрлэг үхээрт хөтөлж мамугийн язгуурт өөр нэгэн дагинад өгөв. Тэрээр баруун зүгийн Үржингийн оронд хөтөлж их очрын хадны нүхэнд хүргэсэнд ялж төгс нөгчсөн аюулгагч буюу ямандагын нүүрийг мөшөөгөөд нүдээ илт хөдөлгөхийг үзэв. Очир дагина бүхэн зарлигийн эшийг өгч “Үндэсний дэвтрийн чуулган дотроос дөрвөн хуруу нэгэн алтан халбагаар нэгийг ав” хэмээн номлосон ёсоор авбаас, харын гурван аймгийн үндсэн ирэв. Тэр ч хар дайсан нь очирдара хилэгнэсэн тэнгэрийн хөвгүүний шимнусыг номхотгох мөн, зургаан нүүрт нь очирваань хилэгнэсэн эрлэгийг номхотгох мөн, очир аюулгагч нь Манзушир хилэгнэсэн эрхтийг номхотгох мөн хэмээмүй. Тэр гурвуулын чанар нь махаёга мөн боловч аюулгагч нь крия лугаа зохилдох бөгөөд зурмал биеийн бүтээлийг голлон үзүүлмүй. Зургаан нүүрт нь ёга лугаа адилсах бөгөөд дөрвөн мутраар тамгалмуй. Хар дайсан нь маха ёга өөрөө мөн хэмээн таалмуй хэмээдэг. Үндэсний орших ёсон тэр мэт эсэхийг магадалсангүй. Бусад хоёр үндсэнийг бичиж хуулан авав. Аюулгагчийн дэвтрийг тэд бээр гаргаж ирэхэд суваргын их хонх өөрөө дуун дуурьсгаж шувуу нохой бүгдээр дорно зүгт хуцаж, найлзуур модод бүхэн дорно тийш үзүүрийг эхийв хэмээмүй. Дагина бүхэн ч зүүдний ёр бэлгэ тэргүүтнийг урвуулж араас нь нэхээд багшийг эс олов. Ялж төгс нөгчсөн аюулгагчийн биеийн дэргэд дэвтэр буйг үзээд дагинас дэвтрийг авч одов. Тэнд дэвтрийг залавч хэрэг үл болох буй хэмээн таалж жич бас Үржинд хэсэгхэн суугаад үндсэнийг сэтгэлдээ багтаан ажраад, хойно сэтгэлээс санаж бичигт бичив хэмээх болой. Бари (ba ri) лозаваг даган сурагч бүхэн ингэж номломуй. Гэгвидорж багш хэмээгдэх бээр хар ямандагыг бясалгаснаар чадал өчүүхэн бүтэж өмнө зүгийн орноо төр явдлыг үйлдэж, нэг тэртгээтэй тэмцэлдээд түүнд дийлдээгүй ч эм нөхөр бүхэн нь ямаа хонь болов. “Явдал урьтав” хэмээн хасарвааньд залбирсанд, зүүдэнд эш үзүүлснээр цогт Үржинд хүрээд эш үзүүлсэнтэй таарах ёгини лугаа золгов. Түүний зарц болж гурван жил бэрхийг эдэлснээс “Чи юуг дурламуй” хэмээн асуухад нь “Дурших зүйл үгүй. Би чамд бишрэлээр өргөл хүндлэх бөлгөө” гэж өчжээ. Түүнчлэн зургаан жил болсны эцэст ч мөн адил өчөөд, арван хоёр жил болсны эцэст “Чи ямар шидийг дуршмуй” гэж асуухад нь “Бурхны шашин лугаа үл харшлаад, шимнус тэртгээ нарыг даруйд эцэлгэн гэсгээх нэг аргыг өчмүй” гэсэн тул ялж төгс нөгчсөн очир аюулгагчийн авшгийг өгөөд үндэсний долоон онолтыг соёрхов. Ёгини-ийн нэрийг Амгалан мэлмий төгөлдөр хэмээмүй. Түүнээс долоон онолтыг цагаан бөс дээр ямааны сүүгээр бичин авч одов. Дагинасууд зүрхний цусыг гаргая хэмээсэн боловч, багш хурдан хөлийн эрдэм бүтээсний тул гүйцэлгүй өөрийн оронд хүрч урьдын тэртгээ бүхнийг эцэлгэн гэсгээв гэдэг. 

	Үүнийг Гэгвидорж хэмээдэг. Ролва хийгээд гэгва-г нэг утгатай гэж санан Лалида-г гэгва хэмээн орчуулсан ч ловон Гэгвидорж хэмээх нь бусадтай сольж эндүүрэхийн шүтээн болсон тул Гэгвидорж хэмээн орчуулах нь сайн бус. Түүгээр үл барам Лалида нь голлон ролва болох бөгөөд, Гэгви хэмээх дохио нь голлож лася юм уу, билася болно. Ролва хэмээхийн утга нь тоглоон наадан буюу аль зоргоор өөрийн байдлаар байхын утга. Гэгва нь хувь дүрс нэмэлтийг үүсгэхийн утга тул үг утга хоёр адилгүй. Лила хийгээд Лалида хоёр нэг утгатай агаад, нэр нэрийдсэн ёс нь өөр болно. Жова ёсны Лилава хэмээхийг ч харын гурван аймгийн үндсэнийг залагч мөн гэж таалах тул Лалидабазар мөн байх хэрэгтэй. Иймээс Лилабазар хэмээн дуудах нь нэн сайн бус. Энэ багшаас хойш зуун жил илүүтэй ямандагын номын аймаг асар дэлгэрсэнгүй. Түүнээс их очирт багш Санжай-ишийн гэгээн аль зохисоор номлож, Лалида-ийн үндсэнийг баригч хийгээд Иш-ийн үндсэнийг баригч бүхэн хамт нийлж машид дэлгэрүүлэв. Тэдгээр нь голлон харын аймаг гарсан ёс агаад улаан ямандагын үндсэнийг их бүтээлч Бирүба бээр залсан гэж хотолд алдаршсан ба үндэсний хорин хоёр бүлэгт хэмээн алдаршсан нь чухам их бүтээлч Бирүба залсан нь магадтай. Бие зарлиг сэтгэл очир улааны үндсэнийг Лалидабазар багш залсан нь илхэн бөгөөд, дэлгэрэнгүй хураангуй өчүүхэн өөр харын үндэсний уншлагыг юүлсэн мөн. Балзин багш бээр ч энэ үндсэнд шүтэж арван гурвантын бүтээлийн аргыг зохиожээ. Төвөдийн үндсэнийг таалахын ёсонд, Бирва Домби Балзин хэмээх гардаг нь улаан ямандагын хамаг ёсыг нэгнээ эвсүүлсний эрхээр болсон ч, очирдара бэлгэ билгийн дагина Балзин хэмээх нь ойрын үндэсний эрхээр амуй. Угтаа бярман Балзин нь Бирва домби-ийн үндэслэснийг бариагүй, Лалида хийгээд Санжай-ишшав-ын үндэслэснийг ямагт барьжээ. Улаан ямандагын арван гурвантын бүтээлийн мандал нь тэр хоёр багшийн таалал хурсан юм. Лалида бээр эс залсан болохоор түүнээс гарсан увдис мөн үл зохилдмуй хэмээх бодол нь бидний тийн атгаг юм. 

	Тэр үндэсний анхдугаар бүлэгт шүтэж Бирва бээр бүтээлийн аргыг зохиосон тул, нийтэд алдаршсантай таарах Бирүба бээр ч залсан амуй. Мөнхүү нэгэн үндсэнд шидийг олсон нь олон үндсэнийг залахтай харшлахгүй. Шидийг олсон Бирүба ч бүдүүнээр тоолоход багш Лалидабазартай цаг үе сацуу болоод, жилийн тоо арай өмнөхөн байдаг. Бирва домби*-ийн гэтэлсэн туужид тодорхой буй. Тэгэхээр улаан хар аюулгагч гурвын хамаг үндсэн нь Балзин бярманд зарлиг бууж, урьдаар багш Лалида хийгээд дунд дор Санжай-ишийн гэгээн, эцэст Балзин багш гуравт их мандлын очирт багш хэмээн нэр алдаршиж, анхан үйлтэнд үүсгэлийн зэрэг ямагтыг сайшаасан тэргүүтэн үүсгэлийн зэргийн үйлс сэлтийн зарлиг буужээ. Гүн тодорхой хоёр үгүй жавхлангаар бүтсэний таалал тэргүүтэн зарлиг буусан гэх өөр нэг таалал ч буй. 

	Балзин багш нь Дхармабалын бие насны сүүл хэрд Магадха орноо бярман язгуурт хувилж, балчир багаас дуун ухаан шалгадаг ухаан зэрэг хэдэн ухаанд мэргэжин, цогт Одонтапүри-д (ao tan ta pu ri) сайтар гарч гэлэн болов. Гурван аймаг савд ч мэргэжин Мармэзад-аас эшийг олж, цогийн аймаг тэргүүтэн Ишшав (tib: ye shes zhabs) гэгээний нэгэн хэдэн сургаалын багшийг шүтэж, нууц хураангуй лугаа ямандагын тааллыг сэтгэлдээ багтааж цогт ямандагыг нэгэн үзүүрт бясалгаснаар их бэлгэ билигт эрхшээв. Амьтны тус зохиохыг таалж чадал бярыг сорихын тул ой цэцэрлэг бүхнээ бядаж сэрү махэ арслан зэрэгт занах хурууг зохиосон төдийгөөр үхэж, харахын байдлын зохиосон төдийгөөр амьдрав гэнэ. Бас самадийн төдийгөөр жимс тэргүүтний шим шүүсийг бадар аяганд хурааж зооглосноор модод эрвий сэрвий болоод жич инчидвээс урьд мэтээр сэргэх болов.

	Тэндээс өмнө зүгийн үндсэн Бэдарва-д ирвээс гурван сав номыг өгүүлэгч тэмцэлдэхүйн сүргийн манлай нэгэнтэй тэмцэж тэр оронд тэртгээг дийлэв. Тэнд бярманы язгуурын хаан Хасадэва хэмээх буруу үйлд хэт шунасан тул тэр аяга тэхимлэгийн толгойг огтлохоор бэлдэж байсанд багш тэнд очоод 

	- Ертөнцөд туслах нь бурхны ном мөн бөгөөтөл бурхны ном баригчийн толгойг огтлоход болох буюу. Бүү огтлогтун. Би үүнд үнэ өгмүй хэмээн номлов. Хаан өгүүлрүүн,

	 

	- Би толгойг толгойгоор золих тул мөнхүү чиний толгойг авмуй гэв. 

	 

	Мөнхүү багш тэргүүнээ огтлон хаанд өгч аяга тэхимлэгийг гэтэлгэв. Тэндээс түүний ойролцоо тахил өглөгийн нэг байшин байсны дотор махэ үхрийн толгой байсныг авч ирсэнд багш махэ-ийн тэргүүнт болов. Гурван сар тэр мэт суугаад ирэх одох болж, хойно үе үесэд барс, үе үесэд үхээрийн шувуу, үе үесэд морин тэргүүнт болох зэрэг өдөр бүр өөрөөр рид хувилгаан үзүүлснээр ард олон ч их гайхаж олон тэрсүүд бурхны номтон болжээ. Түүнээс нэг өдөр нөгөө хаан замд явах цагтаа багшийг нохой тэргүүнт болсныг үзэн уурлаж “нохой нохой” хэмээсэнд мөнхүү багш “чи нохой болой” хэмээн занах хурууг үзүүлсэнд хаан нохой болчхож гэнэ. Тэндээс багшийн тэргүүн урьдын адил хэвдээ болж тэр зүгт тэртгээ нар ором ч үгүй болсон гэнэ. Наравадизала хэмээгдэх хаан түүнийг сонсож өлмийд нь сөхрөв. 

	Хожим тийнхүү алдар цуу нь түгсээр Дунд орны хаан урин залж Викрамашила-ийн (bi kra ma si la) тарнич багш болгов. Тэр үеийн хаан нь Махэбала мөн шиг байна. Тэнд шастирыг ч олон зохиожээ. Олон хортныг номхотгосон, архийг сүүнд урвуулсан, хорыг рашаанд урвуулсан зэрэг тууж олон буй. Тэндээс нэгэн аглаг байшинд самадийг бясалган сууж үүр цайхад тахил балин бүхнийг гадна хүргэхээр ирсэнд сүр жавхлан ихтэй нэгэн егүзэр үүдний дэргэд сууж байсан нь Чаръякала27 багш байв. Түүнд мөргөсөнд очир эгшигт эхийн ухааны тарни соёрхоод үл үзэгдэх болов. Дотор сэтгэлд бясалгаснаар самадийн мандлын өрнө умард эгшигт эх бодтой сууж байв. Тэндээс өнө удалгүй багш солонгын бие болон ажирч нийтийн шид төдийгүй дээдийн шидийг олов гэж алдаршив. Мөн гэгээнийг үзсэнээс бусдаар Гхаядара-ийн лам Балзин лугаа энэ нь нэг хүмүүн болох нь илэрхий тул түүнээс чарья дор үндэслэснийг хөөвөөс, түүнд үндэслэсэн нэгэн хоёр хэрэгтэйн адил болой. 

	Багш Балзингаас хойш хүмүүний нэгэн үе болоод Камаларагшида28 багш ирж голлон ямандагын хар дайсантын шидийг олжээ. Тэр нь Магадхад мэндэлсэн, язгуур нь худалдаачин, шүтээн нь аяга тэхимлэг, таалал нь намригба29, барамид нууц хураангуй ямандагад мэргэн нэгэн. Өмнө зүгийн Андагир ууланд сууж арван хоёр жил бясалгахад анхандаа аюул зовлон тэргүүтэн элдэв олон зэтгэр гарсан ч хоосон чанар хийгээд бурхныг бясалгаснаар амарлив гэнэ. Тэндээс ялж төгс нөгчсөн ямандагын гэгээнийг үзсэнээс хойш нарийн бүхэн төрвөлгүй бүтэж, уг очрыг баригчийн гэгээнийг өдөр бүр үзэж номыг сонсдог хэмээн алдаршжээ. Үрлийг ирүүлэх, хөлийг ирүүлэх, цусыг ирүүлэх, архийг ирүүлэх тэргүүтэнд төрвөлгүй болов. Зарим тусгай үндэслэсэн түүхэнд Викрамашила-ийн тарнич багш болсон нь Шамубал хааны үеийнх мөн нь илэрхий болоод тэнд шастирыг ч олонтоо зохиожээ. Энэ хүртэл аяга тэхимлэгийн бэлгэ чанар төгссөн винавадын явдалт байгаад, үүнээс хойш аяга тэхимлэгийн тэмдэг лугаа сэлт винавадыг тэвчиж тарнийн явдалт болов. Нэгэнтээ Магадха орны хязгаар нэгэн үхээрт чуулганы хүрдийг ахуй ихэд үйлдэхийг таалжээ. Тэр цагт өрнө зүгт Гарна-ийн орны лалын нэг хаан байв. Түүний цэргийн нэгэн ноён морьтой заантай таван зуун цэрэг дээрэмдэхээр ирж орон болоод хэдэн сүм хийдийг эвдээд буцах замдаа багш нөхөр сэлт чуулганы олон хэрэг яриг сэлт лүгээ таарчээ. Цэргүүд хөг дэлдээд мэсийг харвалгүй дарахуй туурвисанд, багш бумбыг газарт дэлдсэн нэгэн агшинд хар хий гарч хүн морь заан бүхэн унаад, илд барьсан хар хүмүүн цавчихын үзэгдэл ургав. Цэргийн ноён нь тэнд цусаар бөөлжиж үхэв. Бусад бүгд хижиг өвчин тусаж нэгээс бусад нь орондоо ирсэнгүй гэдэг. Бас номын хүрдэн Викрама дор тэмцэгч тэртгээ нарын найман бандидагийн үгийг дарж, арван зургаан хараалчийг тарни хийгээд галын түллэгээр гэтэлгэсэн тэргүүтэн лал тэрсүүд бүхнийг машид айлгав гэнэ. Эцэст аглаг ой цэцэрлэг нэгнээ гагцаар сууж их шид бүхнийг бүтээж чадах нэгэн бүтээлч гарав. 

	Тавдугаар цаг хувьд эдлэхийн цаг нь эдүгээ хүртэл буй. Зургаан үүдний мэргэдийн30 цагийн төдийгөөс бэлгэ билгийн бурхны үйлийн чуулган бүхэн хийгээд эдийн шид бүхэн үл бүтэх бус боловч, өнө үүр бүтээх хэрэгтэй юм уу, их бэрх хатуугаар бүтээх хэрэгтэй байдаг бусад бүгдээс ямандага түргэн бөгөөд, улаан хар тэргүүтнээс ч очир аюулгагч илүү түргэн болсноор, очир аюулгагч дор шүтэж видали31, эдийн шид бүтээх, дөрвөн үйлийг төрвөлгүй бүтээх нь машид олон болов. 

	Ямандагийн аймаг Төвөдөд орчуулсны шастирыг зохиогч Өчүүхэн Лалида (la li ta chung ba), Амогха (sans: aa mo gha) дундад, Лалидабазар (sans: li la badzra), Шива-иш (tib: zhi ba ye shes), Манзушризана (tib: ‘jam dpal ye shes) тэргүүтэн энэ үед гарсан агаад бас бусад чадал хүчтэн нэн олон болов. Долоон онолтыг ч нэн гайхамшигт тэнцэх ханьгүй үндсэн хэмээн эрхшээгээд, дэвтрийг нэжгээд дуустал бичихэд ч арван лан алтны харамжийг цаазлав гэдэг. Тэндээс зуун жилийн турш Энэтхэгт дээдэд дэлгэрээд, завсарт Балбын оронд ч машид дэлгэрч туслахын хүч их болжээ. 

	Түүний хойно багш Авхъягара-ийн цаг үед хар дайсант дэлгэрсэн буй. Аюулгагчийн номын аймгуудыг эрж олсны төдийгөөс өөр үгүй. Зургаан нүүртийн үндсэн нь дашрамд гарсан төдийгөөс өөр урьд үеэс их дэлгэрсэнгүй шиг байна. Түүний хойно хаан Дөрвөн сянаси32-ийн үед улаан ямандагын аймаг бүхэн дэлгэрэх болж төгсгөлийн эрхсийн доторх тэр хийгээд бүтээлийн арга нарийны зүйлээс бусад хар аюулгагчийн аймаг бүхэн доройтов гэдэг. “Очир аюулгагчийн номын аймаг буурснаас Дунд орноо33 лал орсон мэт нэгэн болов” хэмээлдсэний учир нь лал асурийн дарлагын дээд нь ерөнхийд хилэнтийн хаан ямандага, тусгайлан Манзушир очир аюулгагч эцэст хүрсэн мөн болой.

	



	

V. 2. Төвөдийн оронд ямар мэт дэлгэрсэн ёс

	Төвөдийн оронд эдгээр үндсэн ямар мэт дэлгэрсэн ёсонд ерөнхий Төвөдөд дэлгэрсэн ёс хийгээд үндэслэл тус тусын зэргийг номлох болой. 

	Төвөдөд дэлгэрсэн ёс нь, цогт ямандагын бүтээлийн аргын тархмал багахан хэсэг нь номын эх дэлгэрэхтэй цаг сацуу тохиожээ. Хувилгаан номын хаан Сронзангамбо бээр ч бүтээлийн аргыг зохиосон гэж алдаршив. Сайтар гарсны аймаг дэлгэрсний даруйд ямандагын тийн ялгуусны үндсэнийг орчуулаад, авшиг өгөхүйн номлол увдисын хамаг гарын авлага гарчээ. Нууц тарнийн дээр үгүйн ёсны нарийн бүтээлийн арга ч олон гарав. Ухааны тарни бүтээгч ч олонтоо гарчээ. Тэндээс урьдын дэлгэрэлт хожмын дэлгэрэлтийн завсар үед ухааны тарни баригчийн эрхт Нүвван Буддхазана34 тэргүүтэн бээр ямандагын номын аймгийг хязгаарлашгүй арвитгаж, догшин тарнийн чадалтан маш олон гарав. Номын аймаг бүгдийг Энэтхэг, Балба, Хачэ, Ли, Хятадаас залсан хийгээд ялангуяа гэгээнийг үзсэн, байдал ургасан хязгаарлашгүй болой. Цогт зургаан нүүртийн үндэсний гурван товчит энэ ч урьдах дэлгэрлийн цагт хаан түшмэлээс нууцаар орчуулсан эсвэл завсар үес аль нэгэнд орчуулсан болох нь илэрхий. Хожмын орчуулгуудад өөр өөр орчуулагчийн нэр бичсэн буй агаад өөр өөрийн санал бодол үзэл үнэлгээгээр бичсэнээс өөр орчуулгын ялгал нэгээхэн ч үгүй. Олонх хуучин бичигт ч орчуулагчийн нэр үгүй. Үүнтэй адил рид хувилгааны тор35, саран нууцын дусал36, очир рашааны үндсэн язгуур37 зэрэг эдүгээ түгсэн үндсэн бүгдийн орчуулагчийн нэр магадлалгүй. Урьд хаан түшмэлээс нууж орчуулдаг учир нь орчуулагчийн нэр тавиваас орчуулагчийг таньж засаглах болуузай хэмээж эс бичжээ. 

	Бас урьдын дэлгэрэл хожуу дэлгэрлийн завсар үед элбэг арвин түгэн дэлгэрэл үгүйн тул орчуулсныг магадлах гэхэд орчуулагчийн нэр үгүй, төвөдүүдийн өөрийн зохиосон номд ч энэтхэг зохиогчийн нэр юм уу, хэлмэрч бандидагийн нэрийг тавьдаг үндсэн ч олон болжээ. Тэр мэтээр гурван товчит ч урьд орчуулсан авшгийн зарлиг номлолын зарлиг ихэд эс дэлгэрээд, бусад улаан хар аюулгагчийн гурван номын бүгдийг тэр үед орчуулсангүй. 

	Түүний дараа шашны хожуу дэлгэрлийн үед Төвөдийн Уй Занд хуврагийн аймаг гарсаар хүний нэгэн үе шахуу болоход, Шан Жоду лозава Шэйрав38 лам гарсан нь Лэн (tib: leng) хэлмэрч, Брог (tib: ‘brog) хэлмэрч хоёртой нэгэн цаг үе юм. Тэрээр «Хар ямандагын үндсэн», «Аюулгагчийн долоон онолт» хэмээх хоёр үндсэн, «Ямандагийн ном гарахуй», «Аюулгагчийн дөчин есөнтийн бүтээлийн арга хийгээд балингийн зан», Лалидабазарын «Есөн бурхантын бүтээлийн арга» урьд орчуулгагүй бүгдийн суурь орчуулгыг хийж, дайсант нүүрт аюулгагч гурвын авшгийн зарлиг номлолын зарлигийг гаргаж, ялангуяа хар дайсантад идийг гаргахын увдис хийгээд бүтээлийн зарлигийг машид дэлгэрүүлэв. Түүнээс арван тав юм уу, хорин жилийн хойно Нагбо Чүлтимжалбуу (tib: nag po tsul khrims rgyal po) харын үндсэн хийгээд нарийн бүтээлийн арга сэлтэсийг Жово богдод (tib: jo bo rje) айлтгаж орчуулгав. Хожим Балзингийн зохиосон голын тайлбаруудын суурь орчуулгыг Шантибхадра-д (sans: sha’n ti bha dra) айлтгаж хийлгэсэн буй. Нагцо (tib: nag tso) лугаа цаг сацуу Ронсомчойсан (tib: rong zom chos bzang) хэлмэрч бээр бандида Уваяшримитра39-д өчиж хар аюулгагчийн хоёр үндсэн, олoн нарийн гол, гурван онолт бүгдийг орчуулгав. Тэдгээр хэлмэрчдийн орчуулга нь урьд орчуулсныг засаж орчуулсан бус, өөр өөрийн оюуны ид чадлаар суурь орчуулгыг хийсэн юм. Нагцо хийгээд Ронсом-ын орчуулгаас хойш арван тав хорин жилийн дараа Нё лозава гурван аймаг харын номын аймгийн орчуулгыг номложээ. Балзин-ийн харын аймаг тэргүүтэн хар аюулгагчийн зарим голд Нё бээр орчуулсан нэр үзэгдмүү, Нё-ийн орчуулсан үндсэн эс үзэгдэвч буйд үзэгдмүй. Түүн лүгээ цаг сацуу Нагцо-ийн харын үндэсний орчуулгад Логжа лозава Шэйравзэг (tib: klog skya shes rab brtzegs) бээр орчуулгын тайлбар зүүлт тэмдэглэгээг40 хийв. Тэр орчуулгаас хойш гучин жил болоод Ра Дорждагва41 бээр аюулгагч харын хоёр үндсэнийг орчуулсан буй. Хар дайсны Нагцо-ийн орчуулгад Нян (tib: gnyan) лозава зүүлт тайлбар тэмдэглэгээ хийж тусалсан ба түүнийг Ра лозава засжээ. Долоон онолтын Шан-ийн (tib: zhang) орчуулга лугаа дийлэнх хувь нь ижил төстэй тул орчуулгыг зассан нь тодорхой. Түүн лүгээ цаг сацуу харын үндсэн дор Сангарын (tib: zangs kar) багахан орчуулга, долоон онолт дор Бүранба чүнбо Чойзон-ийн (tib: bu rang pa khyung po chos brtzon) орчуулга гарчээ. 

	Ра лозавагаас арай хожуухан бандида Өчүүхэн Амогхабазар (aa mo gha badzra chung ngu) Төвөдөд залрахад түүнд Жо Оджүн (tib: skyo ‘od ‘byung) айлтгаснаар Жо-ийн ёсон гарчээ. Мөн Өчүүхэн Амогхабазар өөрийн зохиосон өчүүхэн гол тэргүүтэн хэсэг бусаг увдисын голыг шинээр орчуулсан буй. Үндэсний их голын зүйлд суурь орчуулга хийгээд сүүл үеийн туслах орчуулга алиныг ч эс үйлдэв. Түүн лүгээ цаг сацуу Бари лозава бээр мөн тэр бандидад айлтгаж очир аюулгагчийн үндэсний гол номын аймаг олныг орчуулгав хэмээн алдаршив. Бари бээр Бхарочагдүм (bha ro phyag sdum) дор ч айлтгасан буй. Түүнээс арай хожуу Мал лозава Оюун алдаршсан (tib: blo gros grags) бээр Балба Хадүгарбо-д (ha du dkar po) харын гурван аймгийг айлтгав. Харын үндсэнийг урьд Логжа-д айлтгасан хэмээн санамуй. Долоон онолтыг Чүнбо Чойзон бээр орчуулж Мал лозава бээр сүүл үеийн туслах орчуулга хийв. Мал лозавагийн цаг үед Энэтхэгт хар дайсант машид дэлгэрсэн буй, аюулгагчийг эрж олсноос өөр үгүй. Балба оронд аюулгагч хар хоёул дэлгэрсэн буй. Түүнээс хойш аюулгагчийн үндэсний орчуулгыг засагчин гараагүй бололтой. Хэлмэрч бандида хэмээсэн ёсны голын авшгийн номлол увдис шинээр эс гарсан үзэгдэнэ. Цастны энэ зүгт аюулгагчийн номын аймаг урьд хожид хамагт ихэд тэлэн дэлгэрэв. Хар дайсан ч урьд нууц тарни ихэд дэлгэрсний үед нэлээд хэмжээгээр дэлгэрчээ. Зургаан нүүрт дор их Ра бээр маш олон номлол үйлдсэн тул бичгийн зүйл утга хураасан тэргүүтэн буй. Бусад авшгийн зарлиг төдийгөөс номлосон хийгээд муу тарни их дэлгэрсэнгүй. Зургаан ханшаартын үндэсний орчуулга нэгээс өөр үгүй. Хар дайсант дор Шан, Нагцо, Логжа, Гүрүва (gu ru ba), Нян, Ра хэлмэрчийн олон орчуулга үзэгдэх агаад, Нё Сангар зэрэг бусад ч олон үзэгдмүй. 

	Долоон онолтын үндсэнд Жодү Шэйрав лам, Жижо (tib: gyi jo), Ронсом, Хү багш Ойдүв (tib: khu ston dngos grub), Ра лозава, Бари лозава, Мал лозава, бандида Саманшри-ийн (sa man shri’) бүгд найман орчуулга буй хэмээн урьд цагт алдаршив. Хожим Жирон лозава Агваан (tib: skyi rong ngag dbang) бээр “Жодү Ронсом Ра Бари дөрөв, урьдын найман орчуулгад Митэва овгийн Мүнэражийн (mu ne ra’ dza) орчуулга хийгээд орчуулагчийн нэр тавиагүй хоёр орчуулга үзэгдмүй” хэмээн номлосноос үзвэл аюулгагчийн аймгийг хамгаар хүндтэйд тооцсоны учраар түүнийг орчуулагч хэлмэрч нэн олон гарсан нь зүй юм. Шан-ийн орчуулгын тарнийн хураангуй үргэлжилсэн үгийн42 хэлбэр, Ра-ийн орчуулгын үелэн тасалсан шүлэглэл43 хэлбэр буй. Үндсэнийг бүрэн төгс шүлэглэсэн нэг орчуулга ч буй. Бусад нь тууж үлгэр мөн боловч орчуулга нааш цааш нийлэлцэх нь олон үзэгдмүй. Түүний хожим Шан Нё Ра Жо Мал-ын таван ёсноос үндэслэж, аюулгагч харын гурван аймаг хэр зохистой байхын эрхээр тус тусын ёсыг хольцолгүй барих, тэднийг нааш цааш зарим хэсгийг хольж нийлүүлэх, аль нэгэн үндэслэсэн ёсыг дагаж аль олдсон бүгдийг сайтар хураах, энэтхэгийн нэг голын хойноос дагаж гарт аван үйлдэх зэрэг олон янзын зүйл гарсанд тэр зохиогч юм уу тэр ёсных хэмээн нэрлэж маш алдаршсан нугууд ч мадагтай мадаггүй олон үзэгдэнэ.

	Улааны номын аймагт, «Дүвтов жарз44»-ын доторх хамт төрсний илэрхий онол нэг буй. Түүнээс өөр дээр өгүүлсэн лозава нарын үед орчуулга гарсангүй. Мал лозава нөгчсөнөөс тавин жил болоход Жал лозава Чойжибалсан (tib: dpyal chos kyi dpal bzang) бээр Очирт орны Нигаланга45-д таван бурхны авшиг хийгээд гарын авлагын увдис бүрэн бүтнээр айлтгасан нь маш их адистидтай. Бирүба-ийн (birwa pa) их бага бүтээлийн арга, балингийн зан их бага, заслын хүрдний эрихс, цагийн хүрдний ёсны заслын хүрд тэргүүтнийг орчуулжээ. Төгсгөлийн зэргийн хөтөлбөр байхгүй. Жал лозавагийн зохиосон гэдэг «Туурвил үгүйн тайлбар46» нэг буй бөгөөд, хойно өө сэв эрж гүжирлэсэн нэгэн үзэгдэнэ. Түүнээс арай хожуу Хачэ-ийн их бандида Шагжашри-ийн шавь Данашила бандида бээр Бирүба-ийн голыг, Балзин бээр олон голыг өөрөө орчуулав. Арван гурвант авшгийн зарлиг хийгээд таван бурхан хоёул гарсан ч хожмын зарим нэгэн “ямагт таван бурхант болой” хэмээсэн нь өөрөө эс үзсэнийг учир шалтгаанд авсан хэрэг. Төгсгөлийн зэргийн хөтөлбөр хэд хэд байдаг ч туурвилгүй хийгээд дөрвөн ёга-ийн зэргийг тэр цагт эс орчуулжээ. Түүнээс хорин жилийн дараа Чаг лозава Цоржбал47 бээр Бирүба (bi ru’ pa), Балзин, Лодойсамбуу (tib: blo gros bzang po) нарын зохиосон олон голыг48 орчуулж, ёс хоёулын авшгийн зарлиг хийгээд дэлгэрэнгүй гарын авлагыг ихэд дэлгэрүүлэв. Төгсгөлийн зэрэг нь таван зэргийн ариутган найруулсан төдийгөөс өөр төгсгөлийн зэргийн дэлгэрэнгүй гарын авлага бус. Түүнээс арай хожим Лово лозава Шэйравринчин (tib: glo ba shes rab rin chen) бээр Чаг лозавагийн лам Рабэндава-д (ra bende pa) золгож, ялангуяа Дарван (darpan) азрыг урин залж Бирүба-ийн «туурвил үгүй» хийгээд Балзин-ийн «дөрвөн ёга-ийн зэрэг» тэргүүтэн олон өчүүхэн голыг шинэ орчуулгаж, төгсгөлийн зэргийн ялгамжит увдис хөтөлбөрийн ёсыг дэлгэрүүлэв. Чаг-ийн ёсны аймаг бүхэн эрт урьдаас түүнд оршсон. Орчуулгын засвар эс үйлдсэн болой. Тэр мэт Жал лозава, Данашила (da’ na shi’ la), Чаг лозава, Лово лозава дөрвүүл улаан ямандагын авшиг увдис гарын авлага бүгдийг дэлгэрүүлснээр хамаг адистидын зарлиг лугаа төгсөвч улаан ямандагын үндсэнийг эс залав. Харин Лово лозаваг нөгчихийн цаг үед Ярлүн-ийн хэлмэрч Шүдгэ Дагважалцан (tib: shud ke grags pa rgyal mtsan) бээр «Улаан ямандагын бие зарлиг сэтгэл очрын үндсэн арван есөн бүлэгт»-ийг орчуулжээ. Түүн дотор авшгийн номлол хийгээд үндэсний номлол хоёул буй. Тэр цаг үед Шон Лодан (tib: shong blo brtan) бээр ч тэр үндсэнийг орчуулсан агаад Шүдгэ-ийн орчуулга арай сайн. Үүнд энэтхэгийн тайлбарыг орчуулаагүй, Төвөдийн хуучин бичиг ч их үгүй болой. «Улаан ямандагын үндсэн хорин хоёр бүлэгт»-ийн энэтхэг бичиг нь сургаалын багш Дхармагирди (dharma kirti) гэж алдаршсан Гүнбан Чойдагбалсан-ийн (tib: kun spangs chos grags dpal bzang) гарт ирсэн ч дээд мэргэн Бүдон ринбүүчи-ийн (tib: bu ston rin po che) мутарт өргөн айлтгаж орчуулгав. Орчуулга сайнаас сайн боловч энэтхэг эх бичгийн зарим хэсэгт мадаг эндүүрэл байсныг өвчиж төвөд бичгийн үгс эндүүрчээ. Төвөд хэлэнд ч андуу эндүүрсний үргэлжлэл тэр болно. Хожим энэтхэгийн бандида Нагжиринчин (tib: nags kyi rin chen) Төвөдөд залрахын цагт арван есөн бүлэгт үндсэнийг Шүдгэ орчуулж, Идсанзэва (tib: yid bzang rtze ba) орчуулгыг зассан буй. Нагжиринчинд энэ үндэсний бүрэн төгс авшиг номлол увдис байсан боловч Идсанзэва хийгээд Тимхан (tib: khrims khang) лозава зэрэг нь Төвөдийн махамудрачны омог шуналд хүзүүгээ тасран тасартал татагдан алгасарч, бурхны шашинд туслах тэдгээр номыг өчсөнгүй, үл хөдлөх дээр үгүйн үндсэнд ч авшиг төдийгөөс цааш авсангүй. Гэвч хар ямандагын үндсэн хийгээд Бирүба-ийн голыг мэдвээс арван есөн бүлэгт үндэсний ихэнх утгыг мэдэж чадмуй. Хорин хоёр бүлэгт үг утга нь тодорхой боловч ламын аман эш үгүйгээр өөрөө дураар номлож болдоггүй. 

	Эдүгээ ямандагын аймгийн үндэслэсэн тус тусын зэргийг өгүүлье. Дайсан ханшаарт аюулгагч гурвын номын аймгийг тэргүүнд орчуулсан бөгөөд, уламжлалын голыг баригч Шан ёсныхон үлгэр түүхийг ийнхүү өгүүлдэг. Зөөлөн цогт амарлингуй догшин хоёр үгүйн хутгийг олсо, их хот мандлын очирт багш Буддхазана-ийн гэгээнтэн Дивамгарбхадра-д (tib: mar me mdzad bzang mo) соёрхсон. Энэ хийгээд Их Лалида (la li ta chen po) хоёрын үлгэр хууль өчүүхэн эндүүрэгдэх нь буй. Түүнээс Лалидабазар буюу Лилабазар өчжээ. Лалидабазар үндэсний очирдарийн нүүрийг үзсэн төрвөлгүй чадалт, хар дайсны үндэсний гол утгын тайлбар «Ямандаг гарахын шастир»-ыг зохиож, бас «Ямандагийн дөчин есөн бүлэгтийн бүтээлийн арга»-ыг зохиожээ. Шан ёсныхон энэ багшаар аюулгагч харын гурван аймгийн үндсэн бүхнийг залахуйяа таалсан буй за. Энэ багш нь Буддхазана-ийн гэгээний шавь хэмээн Шан-ийн ёсныхон таалсанчлан илтэд үнэн байгаа тул бага Лалида мөн. Үндсэнийг залагч их Лалида нь сургаалын багш Санжай-ишийн (tib: sangs rgyas ye shes) гэгээнээс ч хүмүүний дөрөв таван үеийн өмнө заларсан хэмээн мэдээрэй. 

	Лилабазар-ын шавь Сосүрава-ийн (soo su ra ba) мэндэлсэн орон нь дорно зүгийн Камарүва (ka’ ma ru pa), их ёга-ийн үндсэн даяарт мэргэн, ямандагын шидийг олсон нэгэн. Түүний шавь гүрү Сэнава (se na pa) нь судар үндсэн бүгдэд мэргэшин бүтээлийг голложээ. Түүний шавь Авалинба (aa pa lin pa) нь Хачэ-ийн оронд мэндэлж, хурдан хөлийн шидийг олсон хүн. Түүний шавь нь Гүна-агарабхадра (gu na aa’ ka ra bha dra) нь дорно зүгийн Бхалэндрава49-д мэндэлж их мэргэний арван хоёр эрдмийг судлав. Түүний шавь Агваандагва50 нь Загаддхадалава51-д мэндэлж Радха52-ийн хааны лам болсон, дара эх ба хонсим бодисадвагийн царайг үзсэн, цаглашгүй эрдэмт бөгөөд зургаан үүдний мэргэдийн доторх Агваандагва мөн буюу хэмээн сэтгэмүй. Иш-шавын гэгээнээс аваад түүнийг хүртэл бүгд гэртний сахилтай дүрээр оршсон болно. Түүний шавь Дэва-акаразандра53 хэмээх Гарво (tib: dkar po) бандида нь Магадха-ийн оронд мэндэлж, цагийн хүрд нууц хураангуй зэрэг хамаг үндсэнд мэргэшин ямандагад чадлыг олов. Рара54-ийн орны хорт лус оршсон нэг нуур буй. Үе үес бялхаж балгад тариаланд их хорлох болсон нэг цагт харахуй байдлаар түлхүүр оньс болгон дарласанд лус номхорч хойшид нуур бялхсангүй, бас хатсангүй тариаланд тустай болов гэнэ. Бас үндэсний зарим нэг бичигт Манзушризана-ийн (tib: ‘jam dbyangs ye shes) гэгээн ба Дивамгар, Равжин Дорж (tib: rab ‘gying rdo rje) ба Дэжинсэнава (tib: bde spyin se na pa), Хаадин (tib: mkha’ lding) ба Ёндонжунай (tib: yon tan ‘byung gnas), Агваандагва ба Лхажүндаваа (tib: lha ‘byung zla ba) хэмээсэн буй. Сосүрава лугаа Дэжин (tib: bde spyin) гэгээн нэг, Авали (aa ba li) лугаа Хаадингийн гэгээн нэгийн тул утгад ялгалгүй. Дэва акара-аас (de ba aa’ ka ra) шан нугууд сонсжээ. Брин55 Цам56-ын Шан Жодү лозава Шэйрав лам нь Чимпү Гаачогва (tib: ‘chims phu bka’ phyogs pa) хэмээх хуучин тарничийн аймагт оршиж, судар илбэ сэтгэл57 гурав, гомбо бэнма58, доргон59 тэргүүтнийг ч айлдав. Бодон60-ийн үе удмын Бал Шагждоржоос (tib: ‘bal shakya rdo rje) ёга-ийг сурч бэлгэ чанарын шүн голыг олонтоо айлджээ. Нууц хураангуй сонсохыг таалавч тэр цагт нууц тарнийн зарлиг маш ховор тул бичиг ном зээлж агссанаас бус номын зарлигийг ололгүй Балбад очиж хоёр жилийн турш дуу дохионы ухааныг судлав. Түүнээс Энэтхэгийн Магадха-д ирж Дэвакара зандра-аас нууц хураангуйг төгсөөр судлан цагийн хүрдийг ч нэлээд сонсов. Ялангуяа аюулгагчийн харын гурван үндсэнийг мухарт хүртэл сонсож бэлгэ тэмдэг цаглашгүй гарч адистидын зарлиг буув. Түүн дотроос ялангуяа хар дайсант тухайлан онцгойрсон хэмээн алдаршив. Хойно Төвөдөд заларсан Амогхабазар-ын шавь Дэвакара зандра гэх нэгэн бага бандида буй нь лозаватай тэр цагийн ах дүүс мөн. Түүнээс Дэвакара зандраг Төвөдөд залав. Балба Төвөдийн завсарт дээрэм таарч бандида шороо цацсанаар хамаг дээрэмч хөшүүрэв. Түүнээс хэлмэрч бандида хамтаар Уй Занд амьтны тус ихийг зохиож Шондагзэ пүгмочэ61 дор залж олон ном орчуулав. Бандида Балбын оронд хүрэхэд урьдын лам хийгээд ихэс бүгд үхэж одсон тул сэтгэл маш уйтгар төржээ. Түүний залуу бага цагийн лам болох Жал Жанчивжуннай (tib: dpyal byang chub ‘byung gnas) тэр цагт үгүйн тул түүний хөвгүүн Сэрзама62-г урин залж зөөлөн цогт хиргүй огторгуй63 тэргүүтэн олон номыг сонсов. Хойно Дэваража (de ba ra’ dza) бандидагаас намасангити-ийн номын аймаг бүтээлийн үндсэн сэлт, Амогхабазарыг Төвөдөд өөд болоход нь үндэсний зассан орчуулга хийгээд заслын хүрдний аймаг тэргүүтэн хэдэн увдис авав. Бас азар Марво (aa’ tzarya dmar po) хэмээн алдаршсан ба Лава марво хэмээн алдаршсан Үржингийн багш Шэйравсанва-аас (tib: shes rab gsang ba) махамудрагийн дусал64, зарлигийн сахиус рэмади65-ийн аймаг, төгсгөлийн зэргийн гүн увдис олныг сонсов. Хар ямандагын мандлыг дахин дахин үзэж, магсоржалма66 хийгээд лэгданнагбо-г боолд зарж агуу хүчин төрвөлгүй болов. Брин, Цам, Рал67 гуравт олон сүм босгож Уй, Зан, Хам гурвын шавь нар үүлэн мэт хурав. Брин Цамын Шан68 хэмээн Төвөдийн дөрвөн их хүмүүнийг тоолох ёс ч эндээс гарчээ. “Хүмүүний долоон үе хүртэл бүгдээр миний хойноос амраар одмуй” хэмээн амаар айлдсан мэт хойно уг язгуур нь тасарч Дод Мад69 дотроо олон салсан ч, нийт долоо найм хүртэл тарнич хийгээд гайхамшигт гэвш ямагт ажирчээ. Их хэлмэрч Жал70 гэж алдаршсан Содномжалцан (tib: bsod rnams rgyal mtsan) ч энэ лозавад аюулгагч харын гурван аймгийг бүрэн төгс айлтгажээ. Биеийн дөрвөн хөвгүүн Сангхабхадра (sanggha bhadra), Дхармасидхи (dharma siddhi), Жнянагарбха (dznya’ na garbha), Раднагэдү (ratna ke tu) мөн агаад хойд хоёрт үндсэн баригчин үгүй. Их Гэндэнсамбуу (tib: dge ‘dun bzang po) нь Лхаржэсанбо хэмээн алдаршиж эцгийн ном бүгдэд маш мэргэн болж ядам бурхны нүүрийг ч үзэж орны тэнгэр найман аймгийг тангарагт оруулав. Эцгийн үед бясалгах зочин тэнгэрийн аймгийн шүтээнийг дэлгэх төдийгөөс өөр үгүй байсныг зочин тэнгэр жамбын сүм хэмээх Очир төв71 хийгээд Манзуширын хязгаарлашгүй оршсон хэтэрхий гайхамшигтай мандлыг босгож, нууц тарнийн их аймгийг байгуулав. Лам ах дүүс Намхүва-аас (tib: gnam kha’u pa) ч амарлингуй хилэнт Манзуширын номын аймгийг сонсож машид бишрэв. Лхаржэсанбо-д (tib: lha rje sang po) таван хөвгүүн буйгаас их Зантанодво (tib: tzang thang ‘od po), бага Доржзэмо (tib: rdo rje rtze mo) хоёр нь мэргэн шидтэн болон ажрав. Ах нь Чүнбо Дагсэн-д (tib: khyung po grags seng), дүү нь Санпүршанцэ (tib: gsang phur zhang tses) ба Додлүн-д Жамарва-д (tib: rgya mar ba) хүрч судрын ёсонд ч мэргэшсэн болой. Түүнээс салсан тарнич гэвш маш олон боловч энд дэлгэрэнгүй бичиж гүйцэхгүй, «Эрдэнийн эрих» тэргүүтэнд тодорхой буй. 

	Лхаржэсанбо-ийн хоёр дахь хөвгүүн Жица-одчэн-ийн (tib: skyi tsa ‘od chen) хөвгүүн Шан хэлмэрч Гаслангүйн цог72 мөн. Түүний ач хүү Шан Жанчивринчин бөгөөд шүтээн ариун явдалт, үйлс маш их дэлгэрсэн увш. Шан хэлмэрчийн хөвгүүн Дхармасидхи-ээс үндэслэсэн нь Шан Банбэ73 мөн бөгөөд, Шан Гомрива74 хэмээн алдаршсан ч энэ үндэснээс гарчээ. Ялангуяа Шан Налжорсүн75 хэмээхийн хөвгүүн нь Шан багш Брүгдажалцан76 мөн. Дээд багш нь Дүва-од77, өвөг нь Ойдүвжалцан78, Жанчивринчин79 тэргүүтэнд тулна. Хонсим бодисадвагийн зарлиг бодтой ажирч Гогтан80-ийн бишази эм81-ийг номхотгож, их хүч чадлаар шашныг сахижээ. Тэр цагт хааны цааз үгүйн тул Төвөд салангид бутархай байсан боловч өдөр гарын тэмдэг үзүүлэх хийгээд шөнө дуу сонссоноор хэн бээр ч даван үл чадмуй. Брин цам-д замын тамга үйлдэв. Зэнлүн Хара82-ийн бухар хийдийг босгов. Дайсан ханшаарт аюулгагч гурвын авшгийн зарлиг номлолын зарлиг увдисын хамаг зарлигийг машид дэлгэрүүлжээ. 

	Бас Шан Жанчивринчин-ийн шавь Шэйравдорж83, Шэйравжунай84 ах дүүсийн шавь Шан Ринчинодсэр85 мөн. Хара86-ийн хийд шинээр байгуулж гэлэн шүтээнээр амьтныг ихэд туслав. Бас Шан Брүгдажалцан-ийн хөвгүүн Шан Ринчинжалцан87 тэргүүтний номын үйлс санаж сэтгэшгүй болжээ. Үндэслэсэн бичиг нь тусгаар буй. 

	
1. Ра ёстнуудын таалал

	Их багш Лалидабазарт Их Амогхабазар88 тулах бөгөөд, тэр нь их цогт очир аюулгагч лугаа хүмүүнтэй хэлэлцэх мэт суудаг хэмээмүй. Энэтхэгт алдаршсанаар Лилабазар-д бодтой шавь тодорсонгүй. Малава89-ийн оронд таван мянга орчим лалын балгад байснаас балгадыг хөөн үлдэх барилдлага үйлдсэнд тэр орны хаан уурлаж тэдгээр балгадыг нэг далайн тивд үлдэн хөөв гэнэ. Лалида хүмүүний оронд суусан цагийн бодтой шавь мөн бөгөөс тэр хаан нь Дахари90 мөн болно. Хойно нүүр учирсан ч байх магадгүй. Энэтхэгийн нэгэн ам дамжсан түүхэнд Махабала91 хааны үед Их Амогха гарчээ. “Тэрээр рид хувилгааны торд их тайлбар хийсэн буй” хэмээн лам номлосон агаад, тийм бол Малава орны хаан Рама-уддха мөн нь тодорхой. 

	Ямар боловч их Амогха-аас Ишжунай байвибал92 бээр сонсов. Түүнээс сургаалын багш Бадамбазар93 сонссон ба тэр багшийн эцэг эхийн өгсөн нэр Рамабала94, сургууль хийсэн нэр нь Абхизүгда95, тойн болсон нэр нь Шрирагшида96, нууц нэр нь Бадамбазар мөн хэмээн номлосон болой. Хуучин бичиг бүхэнд Үржинба мөн хэмээн номлосон буй боловч үсгийн эндүүрэл шиг байна. Энэ сургаалын багшийн төрсөн газар нь Одибиша мөн. Одибиша-г Үржин-д эндүүрчээ. Тэр хоёр сургаалын багш бээр их очир аюулгагчийн царайг үзэв. Тэр ламаас Бхарочагдүм хийгээд Мэзилинба97 хоёр айлтгав. Бхарочагдүм-ыг бандида Жамби-ян98 гэдэг. Мэндэлсэн орон нь Балба, бярманы язгууртай. Анханд гадаад номтон байснаа, хааны засаг болж зүүн гарыг нь мухар болгожээ. Энэтхэгт ажирч тэрсүүдийн олон хатуу тэнгэрийг бясалган бүтээж хааныг номхотгохоор санасан боловч тэр өөрөө галзууран зовсонд сургаалын багш Бадамбазар хумхын усаар угааж галзууг нь анагааснаар дотоод номтонд биширч номын үүдэнд оров. Харын гурван аймагт мэргэшиж өнө удаан бүтээл хийснээр цогт очир аюулгагчийн нүүрийг үзэн хүч чадал ч төрвөлгүй болжээ. 

	Ра лозава-ийн айлдалд “Түүний зарц лүгээ зах хязгаарын нэгэн жижиг улс хямралдав. Тэр хаан цэрэглэхээр завдахад бандидад нөхөр шадар бүгд нь зугтаахыг шамдангуй өчивч, “Тэр хаан надад бишрэн сөгдөхөөр ирмүй” хэмээн зарлиг болсон ч хэдэн хоногт хэн ч эс ирэв. Тэндээс нэг өдөр хаан нөхөр сэлт ирэн их барьц өргөөд өлмийг оройгоор авсан тул энэ сургаалын багш бээр эрхэнд хураах ирүүлэхийн үйл бүтэхийн тэмдэгтэй болой. 

	Мэзилинба ч Балбынх мөн. Тэр цагт Балбын ихэс дээдэс гарамгай шилдгүүдийг Бхаро хэмээдэг байсан тул энэ сургаалын багшийг ч Бхаро хэмээн дуудах үе байж. Тиймээс Бхаро гэсэн нэрийн төдийд эндүүрч Бхарочагдүм энэ хоёрыг нэг гэж бодох нь буруу. Тойн болсон нэр нь Дивамгар-рагшида99. Сэтгэлийн уг зөөлөн бөгөөд амьтныг маш их тусалснаар нэрийдсэн нэр нь их нигүүлсэхүйт, суусан орон хийд нь Мэзaлин хэмээх тул Мэзилинба хэмээн алдаршжээ. Шүтээн нь аяга тэхимлэг мөн. Пражня-рагшида100, Ганагашри101, Дхарма-агарамади102, Бадамбазар тэргүүтэн олон лам нарыг шүтэж, дээр үгүй ёга-ийн их алдартай үндсэн ихэнхийг болгоож, ёга дор ч их мэргэн хэмээн тооцогджээ. Сангар лозава бээр энэ бандидад өчиж доод ёга-ийн их тайлбарыг орчуулжээ. Ялангуяа загарсамбар хийгээд ямандагад эрхшээл олж зөөлөн цогт ихэд аюулгагчийн царайг үзэж төрвөлгүй хүч чадалтай болов. Тэр хоёр ламаас их Ра бээр сонссон. 

	Бас нэгэн дамжлагын ёсонд Ишхандмаа, Нагбожодбо, Бхадраба103, Дхамаба104, Дэваба105, Зэтариба106, Анамгаба107, Дхарма-агарамади108, Мэзилинба, бас Доржхандмаа109, Диллива110, Нароба111, Пражня-рагшида, их нигүүлсэхүйт буюу Нароба, Манагашри112, Ганагашри, Дивамгар-рагшида хэмээн дараалах ч буй бөгөөд тэдгээр нь дайсан ханшаарт аюулгагч гурав хийгээд дэмчог жидор тэргүүтний эрхээр үйлдсэн буй. Бусад бас шид олсон олны дамжлага бүхий нэгэн буй. Бхарочагдүм хийгээд Их нигүүлсэхүйт хоёрт Бари лозава бээр тулмуй. Мал лозава ч Бхарочагдүм-аас дара эхийн номын аймаг тэргүүтнийг өчжээ. Үлгэр түүх тэр нь шалтгаан уг баттай, эндүү андуугүй зохиосон бөгөөд, Жа багш Гунгаазундуй113-ийн зохиосон хэмээдэг «Ямандагийн Ра-ийн ёсны энэтхэг төвөд лам нарын тууж»-ид Лалида-аас доош лам нарын хааш хэрэг үлгэр түүх олон боловч, уг учир лугаа төгссөн бус бөгөөд сэтгэл итгэж чадахгүйн тул энд эс бичив. Их энэтхэг багш ч нийт зарлигт мэргэний ёсыг эс үзүүлсэн ч, мөр үр хийгээд ямандагад мэргэн бөгөөд оршихуйн ёсыг айлдсан, чадал хүчийг олсон дээд төрөлхийтөн болохоор их худлыг хаанаас туурвих. Тиймээс тэр бичгийг энэтхэг багш зохиогоогүй нь лавтай, Хам зүгийн мэргэн бус нэгэн шавь зохиосон нь илт. Бхарочагдүм лам хийгээд Мэзилинба лам хоёрт хэлмэрчлэн чадах шавь ч олон байв. 

	
a) Ра лозава дорждагвын түүх 

	Шавь нарын ах, тэнцэх ханьгүй нь гэтэлгэгч их Ра лозава дорждагва болой. Тэр лам нь Ладод Нянам114-ын доторх Нанюл115 оронд мэндэлсэн. Эцэг нь Ниру-гончигдорж116 хэмээх хуучин тарничийн язгуурт нэгэн. Нялх багын нэгэн үед цогт Рэмади охин тэнгэр илт ажирч, хувцасны ханцуйн дотор оруулж их олон орныг эргэж тойрч орны ер төлөв байдлыг үзүүлжээ. Ялангуяа Дохам117-ын өмнө умар, эх адаг бүгдийг үзүүлсээр гурван сар болсонд, гэрийн хүмүүс хөвгүүнийг завхаж алга болсонд шийджээ. Тэндээс цогт охин тэнгэр бээр эцэг эхийн гэрт хүргэхэд, гурван сарын дотор түүний бие гурван нас хүрсэн мэт өсөж үлгэр түүх бүгдийг номлосонд хамаг бүгдээр их гайхамшиглав. Хойно амьтны тус үйлдэхийн цагт ч Хам дахины олон зүйл шавь нар хурахад, “Таны орон тийм нэрт тэр мэт болой” хэмээн уул гол, ус тариалан балгадын байдал тус тусыг нутгийн хүнээс ч нарийн нягт номлох аж. Түүнээс бие ихэд өсөж нэгэн үе гэрийн тэжээл бэлтгэн мал хариулж олон жил болов. Хэсэг хугацаанд сэтгэлд сүжиг төрж ном хуралд заларч барамид хийгээд шинэ хуучин нууц тарнийн ном хэсэг бусгийг сонсоод айлдав. Тэр үеэс лам хийгээд ах дүү дээд бүхэн эд хэрэглэл, явдал мөрд нь бишрэн баясжээ. Нэг хэсэг үед эргэцүүлэл бясалгал хийж, Манзушир дара эх зэрэг бурхны бүтээлийг олонтоо үйлдэв. Жидор нууц хураангуй бэлгэ билгийн гэгээний ёсыг ч тоймлон болгоов. Нэгэн үед ч нөхөр садан бүгдийн дурдсанаар нутгийн ноён Бадам118-ын нэгэн охиныг гэргий болгов. Харах байдалд шилний хонхоргүй байсанд удалгүй гэргий нь түүнийг олж үзээд орхиж угсаат овгийн хөвгүүн Жаммэ хэмээхийн гэрт одов. Нянам орныхон хуйвалдан, орон дахин урваж цэрэглээд алахуй завдсан ч нуун хоргодсон тул нэг хэсэг хорлон эс чадав. 

	
(1) Бие зарлиг сэтгэлийн эрдэм 

	Түүнээс Нянцо найнин119-ийн винай баригч, Энэтхэгт очихуй таалсан нэгэн тэр оронд өөд болохуй лугаа золгож, түүний хойноос дагаж Балбын оронд очоод хараал өчихийг таалж, Мэзалинба хийгээд Бхарочагдүм нэгэн өдөрт олон ном айлтгасны нэн тэргүүнд цогт их очир аюулгагчийн авшгийг өчөөд, гарын авлагад суралцан бясалгал бүтээл үйлджээ. Нэг жилээс царайг үзсэний бэлгэ гарч үйл бүхнийг бүтээж чадах нь магадтай болжээ. Төвөдөд явах нэгэн хүмүүнд мэдээ чимээ өгч Угсаат овгийнхон ба Нанюлын орон дахинд гурван сарын хараал хийж догшин хүрдэн эргүүлснээр гурван сарын дотор Нанюл-д олон янзын хижиг өвчин нэгэн зэрэг гарч, зуугаад балгадаас нэг ч үлдэлгүй бүгдээр хоосров. Угсаат овгийн хатагтай хөвгүүн хоёрт шинийн арван дөрвөний шөнө дунд түржигнэхүй дуу гарч төмөр гадас бодтой ирэн магнайд тусан үхэв. Мөн тэр жилийн дотор угсаат овгийн ноён өөрөө эр эм жараад зарц нь ч үхэв. Ра Нагбо120-ийн хараал буруу үзэлтэнд хүрэв хэмээн алдаршив. Тэндээс их Ра бээр Бүран-д ном орчуулахын зохих нөхцөл шалтгаан өчихөөр ажрахад алт тэргүүтэн олон хэрэг яриг өөрөө гарчээ. Жич бас Балбын оронд өөд болж Ринчинчүл121-ийн бухар хийдэд аяга тэхимлэг болов. Урьдын хоёр лам хийгээд Энэтхэг Балбын олон бандида шидтэнийг шүтжээ. Сургаалын багш Их нигүүлсэхүйт нь нууц тарнийн номын хүү сан мөн тул түүнийг язгуурын лам болгов. Дэмчигзаржүд122, самбүти123, налжормагүнжод124, хэрүга илт болохуй125, абхидхана126, доржхандмаа127 хэмээх загарсамбарын зургаан үндсэн, ямандага дайсан ханшаар аюулгагч гурав, жамбалцанжод128, лүи-ийн таван дээд129, харын зургаан гол130, мандлын зан, дөрвөн зуун тавин үндсэн тайлбар, бүтээлийн арга утгыг тодруулагч131, хоёр нүүрт гахай эхийн номын аймаг тэргүүтнийг голлон төвлөрч судлав. Хар итгэл132 хийгээд барвү133 тэргүүтэн олныг сонсжээ. Зандали134, хийн барилдлага135, сэтгэл агуулахын бясалгал тэргүүтэн олон гүн утгатыг сонсож нууц тарнийн үндсэнийг дашрамд чагнан үйлдсэн ч олон буй. Жич бас загарсамбар хийгээд ямандагын бүтээлийг олон дахин үйлдэж Балбад арван таван жил суужээ. Тэр үед Төвөдөд эс ажравч Ари-ийн хаан Ванчүгдэ136-д алт авахаар элч илгээсэнд, олон алт ирсний ихэнхийг ламын хүндлэл үйлдээд үлдсэн увдисыг ч өчив. Олон алтыг авч Энэтхэгийн Магадха-д одож зургаан сар суун Очирт орон, Викрамашила, Одонтапүри бүгдэд их тахил үйлдэн ерөөл тавьж Наландра-ийн сүм бүгдэд ч тахил өргөв. Хувраг нар эс оршсон тул хийд хадгалагч нарыг ханган үйлдэв. Магадха-ийн мэргэн бүгдээс номын барилдлагыг олонтоо сонсож сэжгийг ч тасалсан боловч “Магадха-д тахил үйлдвэй, сургууль үйлдсэнгүй” хэмээн алдаршсан бөгөөд өнө үүр суусан бол сургуулийг үйлдэж мэдэх билээ. 

	Тэндээс нэгэн зун Бүран хийгээд Ярзэ137-д ажран ерэн хоёр хааныг баясгаснаар номын хүрдийг ч зохиов. Түүнээс Ладод138-д доош ажрах цагт урьдын дайснуудыг юун өгүүлэх, зүгийн харьяатаас наашид хоосорч үгүй болсон тул сэрэмжлэх хэрэг нэг ч гарсангүй. “Их хараалч тэр ирэв” хэмээн хамгаар айж өргөн хүндлэгч хийгээд ном өчигчин эс гарчээ. Тэндээс Уй Зан-ийн гол бүгдэд өөд болоод хараалчийн их алдарт шүтэж биеийн буян дэлгэрэн, Лхас Самъяа хоёрт номын хүрд өчүүхэн үйлдэж хэдэн жил болов. “Бандидаг залбаас амьтны тус их” хэмээн айлдаж Ари-аас тэр завсар гарт учирсан сайн эдийг авч лам нарт чуулганы тахил хийгээд их өргөл барьц барьж Дивамгар-рагшида-г Төвөдөд залжээ. Домбо139-оос доошид амьтанд их туслав. Уй-ийн өрнө умар хамаг хийгээд Нял140 хүртэл өөд болж хамаг номыг алтан номд141 үйлдэв. Үндсэн тус тусын үндэсний тахил, авшгийн харамж, чуулганы тахил тэргүүтэн нааш өргөгч олдох байтугай айлтгагч хүнд очир аюулгагчид нэг лан алт, бусдад нэжгээд цэн алт хүртээвч өчигч хүн олдохгүй шахуу болов. Бандида бээр ч Төвөдөд олон жил эс саатсан ба зарим нь тав, зарим нь долоон жил суув гэдэг. Цааш өөд болохын цагт хүдэр тэргүүтэн бус эдийг эс тооцоод нэг мянган лан алтыг гарт өргөв. Цааших замын Ладод дор амьтныг ихэд туслав. Балба хүртэл үдэн хүргэжээ. 

	Түүний хойно их Ра-ийн биеийн буян маш дэлгэрчээ. Хам-ын эх Бүво142-оос дээш Уй Зан, Гонбо143, Нял, Лоро144, Лхобраг145-оос янагш олонтоо морилов. Суусан орны уг нь Яарү Нүвда146, лам Дивамгарыг Балба оронд морилсон хойно бие эс нөгчих хүртэл урьд хойно гучин долоон үе их барьц хүргэв. Барьц нэжгээдийн дээр задү147 хэмээгдэх ээлж дор хоёр зуу төдий тойн хураагаад, тахил хурим харамж сэлтсийг үйлдэв. Лам хадү хэмээгдэх ээлж дор хоёр зуун тарнич хураагаад таван зуун лан алт өргөв. Бусад их ачит таван ламд зуу илүү лан алт өргөв. Энэтхэгийн Очирт оронд тахилын харамжид урьд хойно олонтоо зуун лан алт хийгээд Викрамалашила, Одонтапүри, Наландра-д хоёр түм, найман мянгат, илэрхий онолын чимэг лүгээ сэлтийг номлох чагнахын харамж, өчүүхэн санг номлохын харамж тэргүүтэн шашин хэзээ орших хүртэл хаан түшмэлээс тариалангийн газар, орон харлиг балгад өчих тэргүүтэнд нэг хоёр зуун лан алт өргүүлсэн нь маш олон. Ламд бишрээд хүндлэлийн дээдийг өргөжээ. Тэдгээр нь бие зарлиг сэтгэлийн эрдэм цаглашгүйг эрхшээсэн учир угийг голлон өгүүлэв. 

	(2) Үрийг эрхэн болгосны эрдэм

	Үрийг эрхэн болгосны эрдэмд эш үзүүлснийг олсон эрдэм, ном номлохын эрдэм, адистид чадал хүчний эрдэм, биеийн буяны эрдэм, зохионгуй их тамгын эрдэм болой. 

	(3) Эш үзүүлснийг олсон эрдэм. 

	Хувилгаан номын хаан Сронзангамбо хийгээд Бодисадва148 азар бээр “Номын их хүрдэн Самъяа-д ирээдүйд галын хор болох цагт Манзушриын хувилгаан нэгэн гэлэн бээр сэлбэх болой” хэмээн эш үзүүлсэн нь гэтэлгэгч Ра лозава юм. Лүмэ149 бээр хэдэн өчүүхнийг сэлбэснээс хойно завсарт эвдэрснийг сэлбэж хэсэг бусаг үлдсэн олон болсон боловч галын хорыг сэлбэсэн нь Ра лозава юм. 

	
(4) Ном номлохын эрдэм

	Ном номлохын эрдэм нь, дээр өгүүлсэн тэр бүхнээс урьд Төвөдөд сонсоод хожим Энэтхэг Балбад дашрамд чагнахын төдий үйлдсэн зүйл огоот номлосонгүй. Ямагт Энэтхэг балбын бандида шидтэний дэргэд хичээн шамдан ид хүчийг олов. Хольцоогүй сэтгэлт, адистид төгссөн ямагт мөн. Гэвш Бричэнбо Шэйравбар150-ын зарлигт “нэгэн номд гэвш Ра-ийн номоос тун сайн нь үгүй болой. Энэтхэгийн бандида шидтэн бүхэн ийн хэмээн номлов гэдгээс бус өөрөө зассан хийгээд Төвөдийн хольцоо огт үгүйн тул болой” хэмээн номложээ. 

	(5) Адистид чадал хүчний эрдэм

	Адистид чадал хүчний эрдэм нь, Манзушир хилэнт ядам лугаа хүмүүн хэлэлцэх мэт оршсон болой. Дээд амгалант хүрдэн хийгээд очир гахай эх, амарлингуй Манзуширын ч царайг үзжээ. Үүсгэлийн зэргийн дияан тод үзэгдэл дор эс арилсан үзэгдэл ургахыг бат түртгэн чаджээ. Хоосон чанарын үзэл, төгсгөлийн зэргийн бэлгэ билигт эрхийг олж, үйлийн эрлэг, ланга эзнийг151 боолчлон зарж, хар гомбо эгч дүү бээр ч түүний зарлигчлан бүтээв. Авшиг өгөх болгонд бэлгэ билигтэн өөд болж сэтгэлийн үзэгдлийг урвуулан чадаад дияаны дөрвөн үйлийг ч бүтээв. Тэр мэтийн тэмдэг нь Ладодын зүгт дээр өгүүлсэн мэт тэмдэг үзүүлсэн хийгээд хойно Анлам152-ын оронд буг эрхшээсэнд түүнийг арилгахын тул ном номлосон нэгэн үед “Анлам-д Нюгүна153 дахины хараал буй үгүйг үзье” хэмээж хайнаг морийг элдэн барьц хүргэгчийг дарахад Ра лозава бээр балгадыг үлдэх барилдлага үйлдсэнээр, Анлам-д Бадруулагч тэргүүтэн зарим нэгэн галзуурч хаана одсон мэдээгүй болов. Хоёр гурван сараас Нюгүна-ийн орныхон хийгээд Гэндүнжалсар Ганба154 дахин хямралдаж, Ганба-ын хойно Лүмэ дахин бүгдээр нийлж, Нюгүна-ийн хоёр зуу төдий балгадыг умар орноос үлдэн гаргав. Бас Жог дүлзин155-ийн үндэслэсэн шавь Жог вандаг156 хэмээх эхэндээ өчүүхэн төдий винай барьсан, хойно чадалтай нууц тарничин хэмээн эрэмшигч нэгэн бээр “Ра лозава эвдэрхий суваргын үхдэл мөн” хэмээж ламыг муушаан номд зэтгэр болсон тул түүнд хилэгнэж гал мандал үйлдээд долоо хоноход Жог вандаг хатгах өвчин тусч үхэв. Лозава Жү Моломдаг157 лугаа хэрүүл болсноос зургаан сарын дараа Жү Моломдаг нөгчив гэнэ. 

	(6) Биеийн буяны эрдэм. 

	Гэтэлгэгч Ра лозава бээр Төвөдөд их Мэзилинба-г залж Нинрожартан158-д урин номын хүрд үйлдэх тэргүүтэн тэр цагт сайн мөрт авсан ч, хойно Ра лозава-ийн биеийн буян дэлгэрсэнд Сангар лозава үзэн ядаж “Ра лозава ном үл мэдэх” хэмээн олонтоо басамжилжээ. Сангар лозава нь бэлгэ билгийн нууц эзний нүүрийг үзсэн, бясман тэнгэрийг боолд зарав хэмээн алдаршсан, чадал хүчин лүгээ төгссөн нэгэн байв. “Анханд бандидаг тэрээр залсан үнэн боловч хамаг номыг би орчуулсан” хэмээн элэглэн доромжилсоор Лхас-рамочэ159-д Ра лозава-ийн номын хүрдийг хаах зэргээр хэрүүл гаргав. Тэр жил Сангар гэнэт чилээрхэж нөгчөөд дүү хийгээд шадар оршигч ч тун удалгүй бие нөгчив. 

	Гэтэлгэгч Ра лозаваг Лхобрагын эхэн адагт амьтны тус үйлдэх нэгэн үед Шүдгэ160 хэмээх өглөгийн эзэн амьдын хуримд залав. Тэнд бас өөрийн аймаг болоод урьд ижилдсэн өглөгийн эзэн тул Марва лозавагийн хөвгүүн Дхармадодэ161 ч ажрав. Дхармадодэ “Лам лозавагаас ч илүү хадуурыг үйлдэн чадна” хэмээжээ. Ра лозава “Номд мэргэшсэн хэмээвээс би бээр ч танд арилсныг өгч болох. Тийм бус бөгөөс бид өмнөд Балбад хүрсэн лозава мөн. Та Төвөдөд багшийн төдий байсан тул нэгэн газарт таны хэлэхийн байдал сэрэмжгүй бус буюу. Номын үгийг хэлэлцэх хэрэгтэй” хэмээн зарлигласанд Дхармадодэ өгүүлрүүн, “Би эцгийн үеэс бурхны ном үйлдэгч мөн. Муу тарнид оюун санаа хатангадсан Ра лозава хэмээх тан лугаа адил бус” хэмээж зандран шилээ харуулаад харьж одов. Түүнээс нэгэн сар болоход Дхармадодэ Чүшод162-ын газарт мориноос унаад даруйд нөгчив. Эдүгээ манагарын их тархсан үлгэрт Марвын суусан цагт болсон агаад Мяларайва морийг хөтөлсөн гэх зэргийг өгүүлдэг ч, Марва-ийн урд Дхармадодэ нөгчсөн бус, Марва нөгчсөнөөс хэдэн жилийн дараа бөгөөд Мяларайва Марвын ойр дэргэд суусан цаг бус болой. Тиймээс олон түүхэнд худал өгүүлснийг мэдээрэй. 

	Бас Брогми163-ийн эрхэн хөвгүүн Индра164 нь Уй-д эрдэнэ хайхаар очиж, Занрон165 зүгийн Рэ-үл166-ийн номын аймагт их Ра лозава лугаа уулзав. Номын өгүүлэл хэлэлцсэнд тэр өгүүлрүүн, “Хэлмэрч лугаа хэлмэрч адил бус. Үг булаалдан үйлдэх хэрэггүй” хэмээснээр Ра лозава хилэгнэж “Хэлмэрч лугаа хэлмэрч тун адил бусыг хойно үзье” хэмээсэн түүнээс хойш гурван сар болоод нөгчив. Брогми Жосрайдорж167 ч хойно өнө удалгүй нөгчив гэдэг. 

	Бас хэлмэрч лам Занрон-ийн Юн168-д нэгэн номын хүрд эргүүлсэн буй. Тэнд хамба Жосрай срадан169 хэмээгдэх хуучны маму хийгээд пүрма170 дор мэргэн, чадалтай хэмээн таалдаг, шинэ тэргүүтэн бусад судар тарнийг ч нэлээд хэсгийг мэдэгч нэгэн байв. Тэрээр нэг лан хэмжээтэй муухан алтыг өргөж очир аюулгагчийг өчсөнд, лам савыг шинжихийн тул очир аюулгагч мөн мэт болгож, зургаан нүүртийн эхнээс бяцхан номлоод хэдэн хувь өнгөрч үндсэнд тахил өргөх хурлын суудалд лам дуулсан нь, “Чи алт адил муухан алтыг өргөв. Би бээр очир аюулгагч адилын зургаан нүүртийг номлов” хэмээсэнд тэр үл баясан манагаар эрт явж одохоор завдахад хуврагууд хоригловч эс сонсон “Рон-ийн хөгшин хэлмэрчээс адгуус толгойт аюулгагчийг сонссоноос Ман голын171 Жал лозавагаас баясгалан очрын үндсэнийг өчсөн нь дээр” хэмээгээд одов. Тэр өдрийн номын суудалд түүнийг эс ирсэн тул “Тэр яав” хэмээн зарлиг болжээ. Хуврагууд шалтгааныг өчсөнд “Хүмүүн намайг басаж болох бөлгөө. Энэ бурхныг басаж үл болмуй. Үүнд тэмдгийг үзүүлэхгүй бол болохгүй” хэмээн зарлиглаж даруйд гал мандал үйлдсэнд, хамба тэр ч түүний маргааш амьд амуй. Ман газарт хүрэлгүй замд цусаар бөөлжиж үхэв. Их Ра лозава бээр Ман голын Жал хэлмэрч Гунгаадорж172-д үг илгээв. “Маны хуврагийг чи бээр дээрэмдэх ажгуу. Чи хүч өмгөө үүсгэж ирэгтүн” хэмээснээр Жал хэлмэрч машид айж нэгэн алтан бичигт хумх зэрэг олон өргөл барьцыг барьж Дагцан173-д ирснээр Ра лозава ч баясав. Жал хэлмэрч их Ра лозава хэлмэрчээс ч ном олныг сонсон бясалгалын нэгэн хөргийг ч Жал-д соёрхсон болой. Бас Балбад ламын залрахын үдлэгт ирсэн нэгэн үед Кришнажово174, Пүрнажово175 тэргүүтэн бурхны шашинд хорлоод ламын биед дайсан бологч тэрсүүдийн дөрвөн их ламыг хатуу догшин үйлээр тонилгосон амуй. Алдаршсан үгэнд Дхармадодэ тэргүүтэн очир баригч арван гурвыг алав хэмээн алдаршив. Анхнаас догшин тарнит хүмүүн нэжгээд хошоодод алах үлдэх хагацуулах хөшүүлэх тэргүүтнээр эцэлгэсэн нь тоолшгүй. Номын хүрд эргүүлэх хэлмэрч хийгээд гэвш бүгдээр их Ра лозавагаас таалал санааг нь асуух хэрэгтэй болдог. 

	Хүмүүн бусын хортныг эцэлгэсэн нь, Анлам Нюгүна гэх албин урьд цагт Бадамсамбава багшийг ирэх цагт нуугдан хоцорч чаджээ. “Тангарагт эс оров” хэмээгдэх тэр шулам албин маш их рид хувилгаант зөв номд өшөө хонзонтой нэгэн буй. Түүний ойр орчинд нууц тарнийн бүтээл хийгээд зан үйл үйлдэх газар үгүй. Бурсан хуврагийг тахиваас тариаланг нь гэмтээгч нэгэн амуй хэмээлдмүй. Нюгүна-ийн орныхон ч Ра хэлмэрчийг басан хилэнц хураалгав. Их Ра лозава арилгах үйлэнд суух цагт нөхөрт нь тэр албин өчүүхэн хорлосонд, нэгэн шөнө их балин хийж тааллыг хатангатгаад үргэлжлэн долоон хоног бүтээлийг үйлдсэнд, тав дахь хоногийн үдэш албины орон хад хийгээд тэнгэр шүтээнд есөн үе аянга бууж хад хагаран тэнгэр шүтээн ч үгүй болов. Тэрээр тангарагт орж дүрсээ үзүүлэн наманчилж мөргөв. Түүний орон хамаг нөхрийг бүрэлгээд өрөөсөн нүдийг сохолсон тул сохор албин хэмээн алдаршив. Хойшид номд нэг ч хорлож чадахгүй болжээ. 

	Бас бие өтөлсөн нэгэн цагт Ярлүн-д Онмо176 тойн бээр залж номын хүрд эргүүлэв. Түүнээс Нял-ын зүгт өөд болохыг таалж Ярлхашамбу177-ийн цасны захад суух цагт, Шамбу бээр цас 178оруулсан бөлгөө. Даваа хаагдаад нэг хувраг хүрч үхсэнд, ламын зарлигаас, “Шамбу их омогтой буюу. Ра лозаваг хөгширсөн гэв үү, их аюулгагчийн чадлыг өчүүхэн гэв үү, эврийн мэсний үзүүрийг барагдав гэв үү” хэмээн зарлиг болоод цаст ууланд дэлдэхийн байр үйлдэж айлдлыг хэсэг зуур хатангадсанаар чанга нэвтэрхий дэлдэхийн байр үйлдсэнд, газраас их цас сүржигнэн шөнө дундын нэгэн цагт Шамбу өөрөө нэгэн цагаан хөвгүүний дүрд орж мөргөн бөхөлзөж “Маны нөхөр хэнгэрэг цан бэрээч таван мянган хүн хамт үхэв. Эдүгээ ламын нэг хувраг үхсэнд зуун найман хуврагаар ор босгоод зуун найман лан алтыг өргөж хүлцэж шавь болгохыг өчмүй” хэмээсний даруй орон ч зөөлөн болов. Багш шавь нар ч олон хоног тэнд сууж, долоон хоногийн дотор Ярлүн-ийн эх адгаас хувраг бологч зуун найм гарав. “Зуун найман лан алт гарт өргөсний тул энэ чөтгөр засаглахаас мултрав” хэмээн айлдав. 

	 Түүний хойно Нял-д номын хүрд эргүүлээд, тэндээс Лхобраг банба179, Дүшүл180, Лаяг181 зэрэгт өөд болоход лус шимнус Аянга бадруулагч хэмээгдэх лүгээ хайнагийн ах дүү таван эм лус эм рагша хортон буй түүнд замд явагч бүх хүмүүн мөргөж тахилыг сацах хэрэгтэй. Эс сацваас даруйд рид хувилгаан ирдэг. Шөнөд хэн ч яван эс чадмуй. Хүмүүнийг илт аваачсан нь ч олон гарчээ. Тэр үед нэгэн бэрд одогч морин дээрээс хаана одсон нь мэдэгдэхгүй болоод нэг хоёр жил улирав. Ра хэлмэрч морилох замд түүний ойрхон хоромхон үдлэв. Ачаа нугууд түүний орны ой цэцэрлэг зүлгэт талд байсанд, түүний рид хувилгаанаар нэгэн хайнаг үхэв. Лам хилэгнэж хайнагийн эмээлийг эвдэн гал мандлын түлээ болгон өргөж, лус шимнус эр эм нөхөр сэлтийг тэр даруй түймэрдсэн буй. Урьд алга болсон тэр эм ч гэмгүй амьд гарав гэх түүх үлгэр өгүүлдэг. Тэр шимнус бээр “Хэлмэрч багш шавь нар бээр үдлэхдээ надад эс мөргөв” хэмээн өширхөж байтал үхэр мал харагдсанд маш хилэгнэж мэсийг хаясан нь адгуусанд тусжээ. Гал мандал үйлдэхүй туурвихад элэглэн инээлдэв. Гэтэл хамаг зүгээс хав харанхуй бүрхэж юу ч үл үзэгдэн газар галаар дүүрч бүгдийг түймэрдэв. Тэр үед эм өөрөө ч цочиж “Нойрноос сэрсэн мэт болоод алин ч үгүй амуй” хэмээв. Түүнээс их удалгүй тэр орны хамаг булаг хатсан амуй. Зарим жишээ төдий үзүүлсэн бөгөөд номд зэтгэрлэгч хүмүүн бус олныг номхотгосон юм. 

	Гутгаар биеийн буянаар эд идээ хур мэт бууж ихсүүд хүндлэл үйлдсэн нь тоолшгүй. Номын харамжийг тоолбоос үсгийн хөрөнгө нэжгээдэд нэг лан алтны тоо гармуй. Нууцаас бусад биеийн хэсэгт хувцас өмсдөггүй. Тэр үед үзэм их ховор цаг боловч Хачэ-ийн ёсоор таван шян үзмийн ундааг өдөр бүр найруулмуй. Энэтхэг Балбын модны олон жимсийг муутгахгүй арга чарга хийж хаан түшмэл бандида худалдааны ноён тэргүүтнийг дахин дахин ирэхэд шинэ жимсийг тасралгүй зоогт өргөмүй. “Тирал182-аас хойш үүнээс их хүн үгүй” хэмээн нэр цуу дуурьсав. Цаг үргэлж нөхрийн чуулган хурж ном сонсогч зуугаар мянгаар үл тогтон, тарничийн бичиг дэлгэгч найман зуу, тойны бичиг дэлгэгч мянга хоёр зуу хурмуй. Нууц тарнийн номын хүрээнд үүнээс их олон хурсан нь гурван цагт үгүй аж. Урьд ном дэлгэрэх үед сударч тарнич адилгүй байв. Тарнийн номд тахил хийгээд их харамж хэрэгтэй тул нэгэн эгэл хүн бээр бүтээж чаддаггүй. Бас урьд цагт тарничийн хамгийн том хурал цуглаанд ч нэгэн цагт бичиг дэлгэгч долоон зуугаас илүү гарсангүй. Ялгамжит нөхрийн чуулган нь их улсын ноён хотол язгууртан бүхэн, Их шанда183 хэмээгдэх жорч, Брандиванчүг184 Ютогдарво185 тэргүүтэн хамаг эмч бээр ч өлмийд нь шүтжээ. Шанцэйванбо186, Брэчэнбо187, Бан Гончигдорж188, Дагва хачэ189 тэргүүтэн олон шалгадаг ухаантан, Шан сангха190, Зантанодво, Ган-индра191, Нурняма192, Лүндорво193, Жалон Чойдаг194, Зан яндагбар195, Ог Додэ196, Шон Доржжалцан197, Жүра Аажав198, Ото Ёнцүл199 зэрэг шинэ ёсны хамаг буяны садан хийгээд Сүрхорба200, Янгэн201 лам, Жанчивбар202 тэргүүтэн их хуучин ёсныхон, Жарэг203 лозава, Жал лозава зэрэг олон хэлмэрч бөлгөө. Тэр цагийн буяны садан хийгээд их хүмүүний олонх нь түүний өлмийд шүтжээ. Бусад тахилын орон байтугай гагцхүү гарт нь ирсэн сайн зарлиг гэхэд л огоот төгссөн жаран судрын аймаг хийгээд юмны аймаг хоёр зуу илүү мутарт ирснээр жишиж ойлгоорой. Эглийн эд малыг өгүүлж яаж гүйцэх. Шавь их хүмүүн нугуудын нэр, өөр өөрийн хүндлэл үйлдсэн ёсны дэлгэрэнгүйг Ра Ишсэнгэ204-ийн зарлигаас мэдээрэй. 

	
(7) зохионгуй их тамгын эрдэм

	Тавдугаар зохионгуй их тамгын эрдэм нь, Энэтхэг Балбад буяны үндэс зохиосныг дээр өгүүлэв. Төвөдийн эрхээр үйлдвээс номын хүрдэт Самъяа дор Ба205 хийгээд Раг206-ийн аймаг хямралдах болсон бөлгөө. Тойрон газар завсар, хамаг харш байшинг галаар түймэрдсэн болой. Түүнээс хойш гучин жил болсон ч эдийн эзэн (гордаг жалбуу) нэн хүчир болсны тул эвдэрснийг сэлбэн үйлдэгч ч гарсангүй. Ба, Раг хоёр эс эвлэсэн тул хийд оронд суугч ч үгүй, нэг хоёр хийд харагчаас өөргүй хоосорсон мэт болсон үед Ра хэлмэрч бээр эвдэрснийг сэлбэе хэмээн айлдаж, Баламла207-ийн эхэнд өөд болох үед эдийн эзэн бэгар208 хийд хадгалагчид бодтой биеэ үзүүлж “Маргаадар нөгөөдөр энд нэгэн аймшигт ирэх амуй. Энд суухын эрхгүй амуй” хэмээгээд дутаав. Гурван хоногоос их Ра хэлмэрч ирээд зөн билгээр айлдаж, хийдийг хадгалагчид “Чиний эдийн эзэн хаана одов” хэмээн эдийн эзнийг дуудан зарлиг захиа тангарагт оруулж, Олга209-ийн нэгэн их арцны ойгоос огтолж мод нугуудыг Занбо210-ийн дээрээс дээш татав. Дээсээр өчүүхэн нэжгээд чирэхээс өөр загас сөрж гүйсэн мэт бэрх зовуурь тун эс болов. Самъяа-ийн эвдэрснийг сэлбэхэд нэг буман суулга арвай хүнс оров. Гурван жилийн зуны турш хэрмийг янагш гүйцээв. Ба раг хоёр аймгийг зохилдуулан эвсүүлж олонтоо тангараглуулж бурсан хуврагийн аймгийг урьд чилан байгуулав. Зан-ийн захын сүм ч бас өмхөрч эвдэрснийг сэлбэхэд нэг түмэн суулга арвай оров. Түүнээс бурсан хуврагийн тархсаныг ч хураажээ. Бие насны адгийн нэгэн цагт гучин таван дээвэрт хотын дарцгийн үзүүрээс уяваас газарт унжин хүрэхийн төдий оюу цэцгийн цогцоор эхэлсэн сайн оюудын эрхсийн их чимэглэл, бас бүхэл торго, бүхэл хив, хуяг, данзэ211, хайнаг морь тэргүүтэн цаглашгүй нугуудыг үрмриг212 жэда213 жүтан214 нянцо215, жанра216, шаржан217, рэ-үл218 тэргүүтэн Зан-ийн бурсан хуврагийн аймгууд, Жал-лхахан219 тэргүүтэн Уй-ийн бурсан хуврагийн аймгуудад тус тус барьц болгож, ном номлохын барьц хийгээд бурсан хуврагийн хүндлэл, сүмийн тахил, адаглаваас зочдын идээний хүндлэл шашин хэзээ орших хүртэл хүнс хэрэгтнийг соёрхов. Бас бурсан хуврагийн аймаг тус бүрд гурван шүтээн, нийтийн эд, гарын түгээлийн бодсыг өгсөн нь тоолшгүй. Түүнчлэн арван зургаан бумт юм-ыг зуун дөч төдий бүтээхийн нөхцөл хэрэгтэнг зохиов. Биеийн дэргэд найман мянгатыг уншигч найман Энэтхэгийн азар бандида, Лүиба-г бясалгагчин нэг, тахилын орныг энэтхэг есөн азарт насад өргөмүй. Төвөдийн сайн зарлиг дор бүтэн барамидыг мянгантаа, бүтэн судрын аймгийг зуунтаа олон үе бүтээв. Адаглаж сацыг буман тоогоор жил бүр дэлдэв. Амьдын буян зохиох дор Ог хэлмэрчийн номын хүрдэнд нэг түмэн суулга арвай хийгээд юм-аар эхэлсэн их өргөлийг хүргэв. Тэр сацуу өргөл барьцыг Ланританва хийгээд их Занхаво220 хийгээд Жа-дүлзин221-д ч үйлдэв. Рог-онбо222 тэргүүтэн бус бас буяны садан хэдий бүхийд номын хүрд байгуулж олон өргөл өргөв. Энэ хэлмэрч бээр нас ч өнө суусан бөлгөө. Цогт Мэзилинба-г орь залуугийн цагт нас жар илүүхний төдий морилсон амуй. Түүнээс үйлсийн эх дэлгэрсэн болой. Түүнээс хойш нэн удалгүй эс болоод Ог хэлмэрчийн үйлс ч эхлэв. Ог хэлмэрчийн биеийг нөгчсөн цагаас Ра хэлмэрч хорь илүү жил сууж, насны адгийн олон жилд бусад газар одолгүй Зүлэг цэцэгтэд суужээ. Нас зуун арав хүрсэн, наян найм насалсан гэх зэрэг олон адилгүй номлосон тул дагах бэрх боловч магад нэг зуун нас суужээ. “Олныг алсан боловч урт насыг бүтээсэн нь хөгшин Ра хэлмэрчийн ялангуяат шинж” хэмээн зарлиглав гэдэг. Эцэст чилээгүйеэ бэлгэ билгийн дээр егүүтгэж нирваан болов. Бонво хэлмэрч Чойрав223 бээр хорь шахам бурсан хуврагийн их аймгийг урин залж биеийн үдлэгийг ахуй их үйлдэв. Нэгэн хэдэн хоногоос биеийн хүүр илт нэгэн тохойн төдий болов хэмээлдэв. Нэгтээ Ринчиндорж224 багш амарлингуйн нэгэн галд өргөмөгц дуу гэрэл, цэцгийн хураар газар дэлхий дүүрэв. Биеийн үдлэгийн хувь хүргэхэд, багш Жалба225 хэмээх Балбын оронд очиж зуун лан алтыг цуцалсны тахил хийгээд зуун лан сайн алтны хэртэй муу алтны барьцыг өргөсөн болой. Энэтхэг Викрама226 хийгээд Очирт оронд түүн лүгээ адилхан үйлдсэн гэж алдаршив. Энэ нь сайн зарлиг туужийн товч төдий болой. 

	Үүнд эс багтсан нугуудыг Ишсэнгэ-ийн зохиосон тууж хийгээд түүний нэмэлт нөхвөр227 хоёроос мэдэгтүн. Туужийн дэлгэрэнгүй бичиг өөр нэгийг эрт цагт номлосон хэмээвч, эдүгээ манагаар үгүй нь илт. Нийтэд эрт цагийн хэлмэрч нарын ихэд эвлүүлэн жагсаасан уг төгөлдөр тууж ихэд эс үзэгдсэн тул энэ төдий дэлгэрэнгүй тууж нь үнэн бодит болой. Хойно тэнэмэл үгэнд Ра хэлмэрч лугаа Нян хэлмэрч өөр зуур харшлалдах болсон хэмээн хотол олонд дуурьссан нь худлаа юм. Нагцо-ийн харын үндэсний орчуулгыг Нян хэлмэрч засаж, түүнийг Ра хэлмэрч зассан юм. “Тарнич дотроо харшлал болсон нь Нян хэлмэрч лугаа лам До хэлмэрч228 харшлав” хэмээн Жо229 ёсны угтай хуучин бичгүүдэд номложээ. Нян хэлмэрч До хэлмэрч хоёр хурсны дотор тэмцэл болоход Нян хэлмэрч өгүүлрүүн, “Маргааш чиний толгойд гадсаар цуцрахуй нэгийг хиймүй зэ” хэмээсэнд, До хэлмэрч өгүүлрүүн, “Чи муу тарниар үлдэх хөөх нэгийг хиймүй. Цогт очир аюулгагч их дор хэн бээр тэнцмүй. Чи бодож хянагтун” хэмээгээд До хэлмэрч бээр дэлдэхийн байр үйлдсээр ядам номыг тэтгэгчийг дурдсанд, Нян хэлмэрчийн зүрхэнд их бултайсан боом гарч юм үл хариулан хоров хэмээлддэг амуй. Тэр До хэлмэрч хожим хойно эдүгээ манагаар их алдаршсангүй. Тэр Хачэ Лагшми230-ийн шавь мөн. Номын зүйл олон тоотойг үл айлдаад, гагц цогт очир аюулгагчид хуйлруулан бясалгаж ядмыг нуухыг үл нуумуй. Бусдад номлохуйг үл номломуй. Чадал хүчин төрвөлгүй нэгэн буй амуй хэмээмүй. Мунхгаас ч нэн мунхаг нугууд “Дөрвөн нүүрт лүгээ үйлийн эрлэгт бурхан өшилдөх буй. Жарог донжан231 лүгээ буда232 бурхан өшилдөх буй. Зургаан гарт лүгээ гүршал233 бурхан өшилдөх буй” хэмээгч нь ухаарах ойлгоц тун ч тогтоогүй хүний үг бөлгөө. Хамаг төгс мэдэлтний сонжилгын орон мөн. Ер нь бэлгэ билигтний бурхан хямралдахуй гэгч үгүй. Тарничин дотроо харшлалдаж болох боловч ядам өслөх хэмээх хаанаас байх. Үлгэрлэвээс Төвөдийн хоёр хүмүүний нэг нь гартаа энэтхэгийн илд барьж, нөгөө нь гартаа хятадын илд бариад хямралдавч Энэтхэг Хятад хоёрт өшлөл болохгүй адил. Наран агаарт ургасны гэрэл хамаг зүгт түгэх мэт бэлгэ билгийн бурхны ухааны тарни амьтны тусад хотол даяар түгэхэд түүний өчүүхэн хувийн төдийг хоёр тарничин бээр авч хэрэлдсэнд, бэлгэ билгийн бурханд хөдлөн холбирох хаанаас буй. Үүнийг шамдаж ухаарах их хэрэгт бөлгөө. Үүнийг эс ухаарсны тул атгаг сэжиг босож дэмий чалчаа үгээр хан орныг дүүргэжээ. 

	Эдүгээ номлолдоо орсу. Гэтэлгэгч их Ра хэлмэрчийн сэтгэлийн хөвгүүн хэлмэрч Чойрав нь Рон234-ийн Зүлэг төгс цэцэгт235-д мэндэлсэн. Эцгийн хамаг номыг нэгэн хумхаас нөгөөд юүлэх мэт сэтгэлдээ багтаажээ. Мөнхүү Төвөд орондоо ном судалсан, их Ра хэлмэрчээс ч маш мэргэн. Их ламын биеийн үдлэг бүтээгээд Балбад ирж бандида Самандашри236-ээс цогт цагийн хүрдийг сонсоод таван жил хагасын төдийд сэтгэлийн тайлбар гурван зүйл гишүүн лүгээ сэлтэст нэн мэргэшиж, урьдах цагийн хүрдний үндэсний тайлбарын орчуулга бичгийг харалгүй үндсэнийг орчуулснаар маш сайн болов. Тэр үед Төвөдөд өөд болоод амьтны тусыг өчүүхэн үйлдэж, бандида Самандашри-г залав. Уй Зан хотолд өөд болоод хойш буцахдаа гурван зуун лан алтыг нэгэн цагт өргөөд, Жид балгасыг хүртэл хүргэж өгсөнд, мөнхүү лам ч баясаад тангараг очир хонх цагийн хүрдний ёсон, данжон бумпраг сүмба-ийн титэм, жадамбын боть лугаа сэлтэсийг соёрхов. Бас хойно Энэтхэгт өөд болж Вагишура гүпта237 дор ч учраад очирт гахай эх гучин долоот тэргүүтэн номын зүйлийг орчуулав. Махгалын үндсэн илт болсныг ч орчуулаад, авшиг увдисыг авчээ. Тэр үед хэрүга илт болсон, очир гахай эх илт болсон, махгал илт болсон зэрэг гурван зүйл илт болсны томьёолол ч гарав. Нууц тарнийн хэлмэрчид дотор лам өөрөө мэргэн хэмээн алдаршив. 

	Түүнд хоёр хөвгүүн буйгаас, ах нь Ра Ишсэнгэ бөлгөө. Тэр ч Ра хэлмэрч Чойравын биеийн хамаг эрдмийг барлан дарсан мэт эрхшээсэн буй. Ронхүлүн238-ийн Сэчим239 хэмээх нэгэн хотод сууж Ранүв240 хэмээн алдаршив. Түүний хөвгүүн нь Ра Бумсэнгэ бөлгөө. Тэр дээрх лам нугуудад бөхийж хамаг номуудыг сэтгэлдээ багтаагч нэгэн болов. Ишсэнгэ хийгээд Бумсэнгэ бээр ч Энэтхэг Балбад нэжгээд одоод бүтээлийн арга бага сага тэргүүтэн өчүүхэн номын зүйлийг орчуулав. Ра хэлмэрч Ишсэнгэ хийгээд Ра хэлмэрч Бумсэнгэ гэж алдаршсан болой. Түүний язгуур үндэс, ач хөвгүүний нэлээд удам угсаа хойно болон болтол байсан хэмээх авч шавь нарын үндсэн сайн, язгуур үндэсний алдаршил бага болов гэнэ.

	Ра хэлмэрч Чойрав-ын отгон хөвгүүн нь Ра Дхармасэнгэ241 Зүлэг цэцэг төгөлдөрт суух бөлгөө. Түүний хөвгүүн Гончогсэнгэ242, түүний хөвгүүн Шэйравжалцан нугууд ч чадал хүчин лугаа төгссөн болоод харын гурван аймагт мэргэн. Загарсамбар, цагийн хүрдэн, очир гахай эхийн номын аймаг зэрэгт ч зохих хэмжээгээр эрхшээсэн нугууд Ра Шарва243 хэмээн алдаршив. Ра Шэйравжалцан-ийн хойно Ра Жагхарва244 тэргүүтэн үндсэн олон салжээ. Шавийн үндсэнд Рүцам245-ын Жа Ванчүгдагва246, түүний хөвгүүн Жа багш Гунгаазундуй Хам247-д ирж Жалтанмэлон248-д суусан, Миняг249 хийгээд Мархам250 оронд ч олонтоо морилсон, агуу хүчин маш ихт болой. Түүнд Хам-д шавь маш олон. Хам-ын Ёндонбум251 гэгч Уй Зан-д ч түүний ёсыг дэлгэрүүлжээ. Чодэнгарвова Санжайжав252 тэргүүтэн шавь нар олон болов. Тэрээр Лхазүн Самъяа253 тэргүүтэнд номлосноос эдүгээ хүртэл дэлгэрэв. Гэтэлгэгч Бумсэнгэ-д тусгаар ирсэн хөвгүүн Лодойсэнгэ254-ээс үндэслэсэн уг үе нэгэн хэд буй. Амьтны тус их эс болсон боловч хөвгүүн шавийн үндсэн их сайн болжээ. Сэтгэлийн хөвгүүний эрхэн Ронбо Га хэлмэрч намжалдорж255 нь хамаг судар тарни хийгээд ялангуяа цагийн хүрдэнд мэргэн болоод шид олов. Түүний хөвгүүн богд Шэйравсэнгэ256 хийгээд лам Акара257 хоёр ч цагийн хүрд хийгээд ямандагад мэргэн болоод аюулгагчид шүтэж чадлыг ч олов. Богд Шэйравсэнгэ-ээс үндэслэсэн дамжлагад Манхар258 хэлмэрч, лам Балдансэнгэ259, лам Сэнгэжалцан260, бас богд Шэйравсэнгэ261, лам Агара хоёулд Жиддон Дагжал бээр айлтгав. Түүнд хамаг бурхны хураангуй чанарт Гүнчэн чэнбо бээр сонсов. Сэнжанба262 хийгээд Гүнчэн чэнбо-оос Шан багш Жавордагва263, мэргэн Содномдагва264 бээр сонсож аюулган зохиогчийн номыг ахуй ихэд үргэлжлүүлэв. Бригүн Балзин265 хэмээн алдаршсан ч үүний шавь болой. Бас богд Шэйравсэнгэд өөрийн ноён Ронбо Доржжалцан266 бээр өчсөн болой. 

	Бас Ра Бумсэнгэ-ийн шавь Логжа Ванчүгдагва267 хэмээх ямандага хийгээд цагийн хүрдэнд мэргэн болсон нэгэн гарав. Түүнээс Дон багш Шэйравбал268 бээр ямандагын аймгуудыг өчив. Дон багш Шэйравбал судар тарнийн их гол олныг болгоон элдэв зүйл үндэсний номын зүйлд маш мэргэн боловч бясалгалд очир аюулгагчийн Ра-ийн ёсыг эрхэн болгосноор чадал хүч ч их болов . Биеийн буян ихийн тул Лачэн Пагва269 хийгээд хаан Гобэла270-ийн лам болов. Ямандагийн хүрдний зарим нэгэн үед урьдах нугууд лугаа адилгүй ялангуйт шинжүүд өчүүхэн байдаг буй. Тэр өөрийн үндсэн баригч нугууд дотроо Дон-ийн ёсч271 гэгдэх болов. Лачэн Пагва бээр Ра-ийн ёсны идийг гарган зохиож үргэлжлүүлснээр урьд гурван зүйл цагааны272 цагт зохиосон Мал ёс далдалсан мэт болжээ. Хэсэг үед Ра-ийн ёсыг Бодон Жамрал273 хэмээн алдаршсан Намхай-молом274, Брихүн хэлмэрч Манига275, Жирон276 хэлмэрч Агваан, Сүнжибал277, их шидэт Гунгаалодой278, лам Чойбалсанбо279, тарни баригч Гунгаадаваа280, сургаалын багш Гэважалцан281 нар арвитган дэлгэрүүлснээр эдүгээ хүртэл ч дэлгэрсэн болой. Зарим нь үүнд Сажа-ийн ёсны нэр нэрийддэг нь хутагт бээр зохиосон бүтээлийн арга лугаа харшлах аюул буй. Үүнд гарсан ёсыг тойм бүдүүн баргийн төдий номлосон буй за. Үндэсний зэрэг тус тусын үндэсний бичгээс мэддэхүй. Ра-ийн ёсонд хар ямандага зургаан нүүрт хоёрын мандал нэжгээд хийгээд аюулгагчид арван гурвант хийгээд найман видали282-аар хүрээлүүлсэн дөрвөн мандлын авшгийн үргэлжлэл эдүгээ хүртэл буй. 

	Жо-ийн ёсны үндэсний эрхээр үйлдвээс Лалидабазар лугаа “Нууц төгөлдөр283”-ийг зохиогч Гэгвидоржийг284 нэг мэт номлосон нь бус амуй. Гэвч тэр багш бээр “Загасыг гаргах газарт ирээд орчлонгийн орчихуйд гаргавал юуны тус” хэмээн зарлиг болоод загасыг аманд зооглож Манзуширын оронд нисгэж илгээв гэдэг. Багш Лалида түүнд Жамбалшэйнэн285 тулна. Тэр ч шид олоход ойртсонд цагт явдалд ажраад заан хөлөглөсөн тэртгээгийн нэгэн хаантай нэг гүүрэн дээр золгоод зам эс зайлсан тул багш занах хурууг үзүүлэхэд хаан их заан хоёул анги хагарч гүүрний баруун зүүнд унав. Тэндээс нөхөд нь хүлцэл өчиж залбирсанд, жич амьдруулж дотоодын шашинд зохиов. Ертөнцийн тэнгэрт мөргөхийг үл хэрэглэн, заан ирэвч замаас үл далдиран, амаар нууц тарнийн хааныг уригч, хөлөөр хад ууланд төрвөлгүй явагч тэр болой. 

	Түүний шавь нь их Амогхобазар286 буй. Тэрээр хумхыг огторгуйд тавиад хувилгаан лагшны нүүрийг үзэж ухаан баригчийн шидийг олсон гэдэг. Түүнд дөрвөн шавь буй нь Дэвакара зандра, Нагбоба, Бирязандра, өчүүхэн Амогхабазар болой. Дэвакара зандра нь Шан лозава Шэйрав ламын язгуурын лам буй. Гойхүгба287-ийн лам Зүнможан288 лугаа нэг мэт буй. Үхэшгүй насны шидийг олж Цогийн ууланд суумуй гэдэг. Нагбоба нь Камарү289 оронд тахил өглөг үйлдэгч тэртгээ нарт занах хурууг үзүүлснээр мэдээгүй болон үхэтхийв. Хаан бээр өчиж жич амьдруулаад, хаан бээр сөгдөн олонх улаан тахилыг хаажээ. Замд бар болон хувилсаар Нял-д ирэв. Төвөдөд ирэхэд хэлмэрч үгүйн тул номыг үл орчуулан авшиг увдисыг хэсэг бусаг номлов. Шав гарвожан290 азар гэж алдаршжээ.

	
Бирязандра нь богд Атиша-ийн дүү буй. Ямандагийн чадлыг бүтээж Төвөдөд олонтоо өөд болж Ярлүн291-ийн Лусын хийдэд292 өнө үүр суугаад, дахиж Энэтхэгт ирсэн тэр мөн гэж санамуй. Жова нугууд түүнийг солонгын бие олж Цогт ууланд одлоо гэдэг. 

	Өчүүхэн Амогхабазар нь Адүладаса293-ийн хөвгүүн мөн хэмээн номломуй. Алин мэт боловч Шан лозава Шэйрав лам Энэтхэгт суух цагт сургуулийн залгамжийг тэтгэгч нэгэн залуу буй гэдэг. Хойно чадал лугаа төгссөн их бандида болсон. Төвөдөд морилсон цагт Шан хэлмэрч маш хөгширсөн боловч номыг сонсов. Ер Төвөдийн орны амьтны тус их хийжээ. Бариба294 ламын хамгийн их нигүүлсэн өршөөсөн нэгэн буй. Тэр цаг үеийн олон хэлмэрч бээр шүтэв. Барамид хийгээд судрын аймгийн чимэг тэргүүтэн судрын номыг ч олон номлов . Нууц хураангуй баясгалан очир тэргүүтэн тарнийн ном хийгээд өчүүхэн бүтээл аргын зүйл, дөрвөн мутарт шүтэгч төгсгөлийн зэргийг ч олонтоо номложээ. Төвөдийн буяны нөхөр садан хийгээд олон тарничин бээр даган чуулав. Додлүн-ийн эхний нэгэн даваанд одох цагт, олон дээрэмчин ирэхэд Төвөдүүд ууланд авиран алалдахыг завдахад, бандида бээр занах хурууг занган дээрэмчдийг хөшөөж, алалдалгүй даваанаас гарав. Тэндээс “Төвөдийн ёги нугуудад чадал үгүй амуй” хэмээв. Амьтны тусыг ихэд үйлдэж Энэтхэгт одоод бие нас ч өнө суухуйд Райчүн бээр ч энэ ламаас номыг олонтоо өчсөн зэрэг нь Райчүнба-ийн туужид буй тул энд эс өгүүлэв. 

	Тэр Амогхабазар ламаас бээр сонссон бөлгөө. Жо ламын орон нутаг нь Банам295-ын Няцанпүг296 юм. Эн тэргүүн авхидарма хийгээд шалгадгийг хэсэг бусаг айлдан, хуучин рид хувилгаан тэргүүтнийг сайтар мэдэгч, их эдэт нэгэн банди буй. Бодтой нэрийг мэдсэнгүй. Ламын нэрийдсэн нэрийг Жонаг Бромдон297 гэнэ. Тэр өдөр бүр эм мэтийг худалдаж авах хийгээд бусдын тусыг эдлэгч нэгэн буй. Маргааш өдрийн үйлдээ бэлтгээд унтсан нэгэн шөнийн зүүдэнд их голын адгаас дээш маш аймшигтай биет, хар өнгөт, гал утааны дунд толгой хөл гар олонтой маш том дүрстэй нэгэн дээш ирж баймуй. “Энд ирэхгүй бол сайн сан” хэмээн санасан ч тэр өөрийнх нь дэргэд ирэв. Нэн айж хэрхвээс сайн яаваас сайн гэхүй нойрноос сэрэхэд хамаг хувцас хар хөлсөөр дэвтсэн байв. Тэрээр сэтгэрүүн, “Эдүгээ энэ өдрийн хэрэг эс бүтэв. Түүгээр гай гарлага юу ирэх ч болзоогүй. Цагийн туурвил дуусаад эс хүрвээс үл болох” хэмээн санаад үүр цайх үед одов. Дамамүгү298 хэмээх усны хөвөөнд нэгэн хэдэн бандида ноён боол суухуйд, үзсэн төдийгөөр сэтгэлд ялангуйт баясгалан амгалан төрөөд бишрэв. “Сүр жавхаа ихтэй нэгэн амуй. Би эргэж ирэхэд замдаа эндээс өөрийн гэртээ залах бөлгөө” хэмээн тэндээс Гүрмо299 худалдааны хуралд хүрч олон эмүүдийг олоод хэрэг явдал сайн болов. Тэр учраар олон хүмүүн архи барьж нар хэвийхэд хүч чадал алмайтав. Тэндээс урьд буцаж ирсүгэй хэмээснээ санаж орхиод ирэв. Их харанхуйд лам бандида багш шавь нугуудын урьдын суусан газарт хүрээд шөнө гэртээ залж сайтар хүндлэн зочлов. Бандидад Уй-д өөд болохын хамаг хүнс хэрэгтнийг өргөж, урьд хэлмэрчлэхэд сул мохоо бүргэлзэх нэгэн бөгөөтөл хойно энэтхэг хэлийг ихэд судлав. Бандида-г Энэтхэгт өөд болоход зарц боол нь болохын дашрамд номыг ч олонтоо олов. “Ламтан, өөрийн бясалгалын эрхэн гол алин болохыг надад айлдана уу” хэмээсэнд, “Цөвийн цагт энэ маш их адистидат. Миний ядмын зүрхэн мөн” хэмээж цогт их очир аюулгагчийн хөрөг биеийг үзүүлсэнд, урьдах өөрийн зүүдэнд ирсэн тэр мөн байсанд их баярлан дэвхцэв. Авшиг өгөхийн цагт мандлын дотроос атгын төдий бөөрөнхий цагаан гэрэл гарч хамаг гэрийг гэрлээр дүүргэн Жо багшийн тэргүүнд шингэв. Лам бээр нэрийг Гэрэл гарахын орон300 хэмээн нэрийдэв. Тэнд дөрвөн сар сууж очир аюулгагчийн номын зүйлийг эцэст хүртэл соёрхов. Жид балгасаас нааш үдэж мордуулаад нэгэн сайн морийг өргөж ерөөл тавилаа. Хойш буцах замд тэргүүн дэх малгай хийгээд гар дахь таягийг соёрхож “Эдүгээ бүтээлийг үйлдэгтүн. Сайн болмуй” хэмээн эш үзүүлэв. Тэндээс номын үндсэн нэгэн болохыг болгоож, Брицам301-ын доторх Гэндэнсамбуу302-ийн өмнө хүрч бясалгалын хүчийг гүйцээх түшиг шүтээн болсон хар ямандага зургаан ханшаарт аюулгагч гурвын номын зүйлийг төгсөөр айлтгав. Тэндээс Няцан303-д бүтээл үйлдсээр суухад “Лам морилсон буй. Гадна ир” хэмээх нэгэн зүүд зүүдлэв. Гадагш гарвал нэгэн тариалан дээр Амогхабазар лам суун амуй. Мөргөсөнд хулсан таягаар газарт зурж “Энд байшин барь” хэмээн зарлиг болоод нэгэн цагаан гэрэл болж замхрав. Тэндээс өнө удалгүй эцгийн нэгэн ах дүү тэр тариаланг худалдаж авах үг гаргасанд, вивангиридийг санаж тариаланг худалдаж аваад хийд барьсан нь Бацав Нямадэ304 хэмээх тэр буй. Нэгэн үе түүнд бүтээлийг үйлдсэн цагт тэнгэрийн хоёр хөвгүүн рашаанаар дүүрсэн хумхаар угааж гарт очрыг өгсөн бөлгөө. Махэ-ийн дүрс мэт уулын бэлд төрсөн, язгуур нь Шагжаа-ийн хөвгүүн305 хэмээх, Гэрэл гарах306 хэмээн алдаршсан буй. Түүнд зарлигийг соёрхон адисалснаар Манзуширын шидийг олов. Тэнгэрийн эрх өгдсөн буй. “Санасан хэргээс буцаж урвахгүй” хэмээн Ман чүлүн307-ийн аглагт нямба бүтээлийг долоон жил хийн их очир аюулгагчийн нүүрийг үзсэн бөлгөө. Махэ-ийн нүүр мөшөөж язгуурын тарнийг зарлиг болоод нөхөр үйлсийн эрлэг нь тоолон үйлдэхийг үзэж, зэтгэрийг хариулан нас уртдав. Вивангирид үзүүлсэн лүгээ хэр таарсан адистид гарав. Агуу хүчин маш их болов. Жорогпүнба308 хийгээд Бацав дойпүнба309 хэмээн алдаршив. Хүч чадлын тэмдгийн түүх олон ч энд эс бичив. Хойно сэтгэлийн авир зөөлөн болоод сайн нэгэн тул хатуу үйлсэд хичээгээгүй ч хилэнц хураагч нугуудад өөрөө аяндаа тэмдэг гарсан аж. 

	Түүнд хөвгүүн Зөөлөн цогт310 хийгээд Бадам311 хоёр гарч эцгийн залгамжийг барив. Таван их хөвгүүн Зан-яндагбар312, Ганриво-чэва313, Манартомэво314, Сагшоннү315, Лан-нянам нар бүгдээр ямандагын номд мэргэн болой. Лан-нянам316 нь Оюүг317-д хуучин нянмава нэгнээс ном сонсож байсны нэг шөнийн зүүдэнд нь ундаасаж ус эрсэнд ямагт элсний булингарт ус таарав. Түүнээс нэгэн давааг гаталж эх нь доор хандсан нэгэнд амтат усыг уугаад ханав хэмээн зүүдлэв. Манагаар багшид өчсөнд, багш өгүүлрүүн, “Чамд миний ном тус үл хүргэх амуй. Жо лам шид олсон нэгэн мөн тул түүнд од” хэмээн зарлиг болов. Түүнд одож авшиг увдисыг өчөөд бясалгасанд анхаарга онол сайн болж чадал хүчийг ч олов. Жо Жамбал318-ын хөвгүүн нь Жосрай хамба319 мөн. Тэрээр эцэг, авга, Лан-нянам гурвуулд шүтэв. Эцэг өвгийн уг удмыг баригч болов. Түүнээс дээш зарлигийн тамгаар боосны тул эцэг өвөг ач тэдгээрт үндсэнийг мэдэж чадлыг олсон олон гарсан ч тэдгээр нь очир аюулгагчийн номын зүйлийг бусдад номлосон олон үгүй. 

	Тэндээс Уй Жимад сандаа320-ийн Нян Ринчиндамба321 хэмээгдэх цагаан шүтээний бэлгэ чанарыг ч мэдэх, ёга хийгээд нууц хураангуй тэргүүтэн тарнийн олон номыг өөрөө мэдэгч нэгэн, Жо хамба-ын түүх үлгэрийг сонсоод сүжиг төрж эн тэргүүн золгохоор одов. Ямандагийн зүйлийн номыг сонсохыг айлтгасанд, “Энэ жилийн дээр их гайтай учир цаг үес үл болмуй. Хойд жил өгье” хэмээн зарлиг болов. Тэр хариад хойд жил одсонд, “Жилээр цам хийж буй” хэмээж эс золгуулсан нь савыг шинжсэн хэрэг амуй. Тэндээс хоёр жил болоод золгож нэгэн бүхэл сайн хив торгыг бэлэг болгон өргөв. “Чи урьд нэн холоос ирсэн, эдүгээ ч нэн хол одохын тул номлоё” хэмээн Манчүлүн-д нэгэн дормыг үйлдэв. “Дормын ёр бэлгэ маш сайн бөлгөө. Манчүлүн-д номловоос нэгэн зэтгэр ирэх амуй. Хотол хүрээнд одъё” хэмээн тэнд өөд болж очир аюулгагчийн авшиг увдисыг төгсгөн соёрхов. Долоон онолтын нягт номлолыг хоёр үе үйлдэн хотол гишүүнийг ч төгсгөн соёрхов. Тэндээс Бацав нямадэ-д өөд болж түшиг шүтээн дөчин ест хийгээд хар ямандага зургаан ханшаарт тэргүүтнийг соёрхов. Хойно хоёр жил сууж хамаг хэрэг яригтныг барагдтал өргөж номлосон хамаг увдисыг төгсгөн мэдэгч болов. Ламын зарлигаас “Энэ очир аюулгагч хүмүүний арьсан туламт алт буй. Энэ номыг бүтээсэн л бол эрвээс эдийг олъюу. Номхотговоос дайсныг номхотгоюу. Хилэнцээс үл айн бурхныг түргэнээ олъюу. Эцгийн номыг чадсанаар хөвгүүн ач жич тэргүүтэн хязгааргүй удам хүртэл номоор зорчин чадагч нэгэн буй. Номч мөн хэмээгч заримууд эцгийн үед дэлгэрэн дэлгэрч хөвгүүний үед ирээд оромгүй болон одмуй. Энэ түүн лүгээ адил бус болой. “Хулганын нүхэнд сүвээдэх жад буй” хэмээдэг буй. Чи бээр ч номыг олон их мэдсэн амуй за. Ямагт миний энэ номоор тус хүргэх буй. Гурван хүмүүнээс олонд нэгэн цагт бүү номлогтун” хэмээн зарлигийн тамгыг тайлж соёрхов. Лам түүгээр ч ядмыг бүтээж агуу хүчнийг төрвөлгүй эрхшээн зуун арван хоёр жил суув. Зуун найман насан дээр Лачэн Чойжалпагва322 бээр ч үлэмж сөгдөв. Түүний хөвгүүн Нян Одсүрэн323-ээс ч Лачэн Чойжалпагва бээр ном сонсов. Түүний хөвгүүн Нян Чойжал324 буй. Нян Чойжалын их хөвгүүн Зимбэриншэ325 тэргүүтэн найман их хөвгүүн үндэслэж, язгуур үндсэн ч Нян багш Дорждагва326 хүртэл хүмүүний дөрөв таван үеийг хүртэл номын үндсэн баригчин ая зөндөө гарсан амуй. Эдүгээ ч ном зарлиг эс доройтсоныг би ч мэднэ. Тусдаа үндэсний бичигт тодорхой буй. Ра ёсны дотроос энэ ёс хууль нь увдис дэлгэрэнгүй бөгөөд их адистидат нэг болой. Энэ ёс нь мөнхүү Жо-ийн өөрийн ёс хилэнт эхийн найман аймгийн мандал ямагт мөн. Хар ямандага зургаан нүүрт очир аюулгагч дөчин есөн нүүрт гурвыг Шан ёсонд үүдсэн болой. 

	Ямандагийн харын гурван аймгийн Нё ёсны энэтхэгийн үндэслэл ихэнх нь Нё ёсны өөрийн нууц хураангуй лугаа адил бөлгөө. Нё бээр Балин азраас327 сонссон буюу. Уг язгуур нь Лалидабазарт тулах хэрэгтэй ч сургаалын багш Санжай-ишийн увдист ямагт шүтсэний тул бодтой үндэслэсний эхийг ч түүнээс тоолмуй. Нё лозава Ёндондагвын хөвгүүн Дорж лам, түүний хөвгүүн Баллэ328, түүний хөвгүүн Дагвабал329 нугуудыг хүртэл агуу хүчин маш их. Түүний хөвгүүн жалба Лхананва330-ийн үйлс хотол зүгт түгж ноёны язгуурт ч дэлгэрэв. Нё ёс өөрөө алдаршсан бөгөөд жалба Лхананва-аас ах дүү Гар-ын дээдэс Чойдин331 бээр өчив. Тэрээр Бригүн мужийн залгамж дарааг өнөд зохион бие насны адагт Бово332 дор Лхагон333 хийдийг барьж номхотгогдууныг тэтгэснээр нэгэн үед аюулгагчийн Гар334 ёс гэж их алдаршсан бөгөөд Дохам Лходод335-д тэлэн дэлгэрэв гэдэг. 

	Очир аюулгагчийн гол журмыг баригчаар нэгэн үед Гар, Жон336, Жа337 гурав их алдаршсан бөгөөд Гар ёс нь Нё ёсны дотоод хэсэг юм. Жон хийгээд Да ёс нь Ра ёсны дотоод хэсэг юм. Хожмын номлолд “Доржнюгү338” хэмээхэд Гар ёсны үндсэнийг баригч нь Лхова Гар Доржнинбо339, Шан ёсны үндсэнийг баригч нь Шан багш жаво340 гэж хэлдэг нь номын учирт зүглээгүй чалчаа үг болой. Барива-ийн хойноос дагагчид Лалида-аас Жамбалдагва341-д айлтгасан, тэрээр очир дагина эх бээр авшиг соёрхож үл мартахын тогтоолыг олсон буюу. Түүнээс Өчүүхэн Жамбалдагва342 бээр өчсөн ба түүний эрдэм нь урьдах лугаа адил. Түүнээс Жамбалшэйнэн өчиж, түүнээс их Амогха өчсөн, түүнээс өчүүхэн Амогха өчсөн, түүнээс лам Бари лозава бээр өчсөн, тэрээр Ёрдардагва343-д соёрхжээ. Тэндээс ч үндэслэл гурав дөрвөнөө хүртэл гараад цааш өнө үүр дэлгэрсэнгүй. Энэ ёсонд ч ямандага дайсан зургаан нүүрт хоёрт ч нэжгээд нэжгээд, аюулгагч арван гурвант, мунхгийн очир тэргүүтний нэр Бяруузана тэргүүтэнд орчуулсан есөн бурхант, эх эцгийн ам хавсарсан биетийн найман видалигаар хүрээлсэн хот мандал тав буй болой. 

	Мал ёсонд алдаршсан нь харын гурван аймгийн Нароба-ийн увдис нугууд Памтинба дор оршив. Түүнээс Логжа өчив. Түүнээс Мал лозава өчив. Бас сургаалын багш Иш-шавын увдисыг Балбын Еран-ийн бандида Хадүгарво хэмээгдэх Бара Индрарүзэ344-ийн дэргэд Мал лозава бээр магадтай өчсөн байнам. Памтинба хойно өчсөн гэдэг. Алин болох нь ээ ч Мал лозава бээр аюулгагч хийгээд үйлч галзуу аюулгагч дор чадал өчүүхэн олжээ. Түүнээс их лам Сажа бээр өчсөнийг Сажа ёсны аюулгагч хэмээдэг буй. Бандидагийн хэл ярианы ая барилаас345 хольсон нь өчүүхэн. Хар ямандага аюулгагч хоёулд авшгийн зарлиг номлолын зарлиг буй. Номлол чадал өчүүхэн бөгөөд увдис ч товч хураангуй болой. Догшин үйлийн оньсонд харвуураар эрэх хийгээд хар агарын усанд чиглүүлэх тэргүүтэн заслын хүрд буй бөлгөө. Энэтхэг Балбын өчүүхэн бандидагийн хэл ярианы ая барил хийгээд гарын авлага буй боловч хэрэг чадал алин ч үгүй болой. Энэ ёсны хэр тааруу эш зарлиг, авшгийн зан, бусдад шүтсэн авшгийн зарлиг эс доройтсон төдийхөн буйг би бээр мэдэв. Их лам Сажа Гунгаанямбуу346-ийн зохиосон үүний нийт бусын авшгийн занг хэсэг үед Сажа-ийн их эрэмгий зоригтой бясалгагчид хэний ч эс олсон нэг бичиг өөрөө миний гарт учирснаар гайхамшиг төрсөн болой. Энэ ёсонд хар ямандагын мандал хийгээд аюулгагч найман видалигаар хүрээлсэн ямагт бөгөөд хоёулын авшгийн үргэлж магадлалт агаад зургаан нүүрт нь тэр хоёрын тал нэмэр төдий болой. 

	
2. Ханьцашгүй ёсны улаан хар аюулгагч гурав лугаа барилдуулсан шастир Төвөдөд хэдий чинээ орчуулсан ёс

	Балзин-ийн зохиосон «Харын үндэсний тайлбар хамт төрсөн үзэгдэл»-ийг Нагцо Чүлтимжалбуу орчуулжээ. «Бэрх тайлбар эрдэнийн эрих»-ийг Шоннүдаваа зохиосныг Жал Содномжалцан орчуулсан агаад алдаа мадаггүй энэтхэгийн тайлбар хоёр буй. «Тайлбар эрдэнийн зул» хэмээх сургаалын багш Шантива дор үг нэмэн зохиосон, «Бүтээлийн арга гүмүдаагийн ам нээхүй» хэмээх хар ямандага арван гурвантын бүтээлийн арга Шантива дор үг нэмэн зохиосон, «Ямандаг харын хүрдний утгын дэлгэрэнгүй номлол»-ыг сургаалын багш Мижэддорж зохиосон хэмээдэг бөлгөө. Харын гурван аймгийг Манан лозава Горүвчойшэй347 туурвисан агаад энэтхэгийн гол тайлбар бус. «Гүмүдийн амыг нээгч» нь үндсэн лүгээ үл нийлэх нь сайн бус ч үг утга хоёрт сайн болой. Нагбоба-ийн зохиосон хэмээгдэх «Үндэсний тайлбар үзэх мөрийн зул»-ыг Горнирүва348 төвөд хэлэнд туурвисан юм уу, түүний нэгэн шавийн синбрэй349 мөн буй за, энэтхэг судраас орчуулсан бус. Утгын ихэнх хувь нь Балзин-ийн тайлбарыг дагасан байртай, үг нь арай дэлгэрэнгүй байна. Балзин-ийн зохиосон «Хар дайсант арван гурван бурхантын бүтээлийн арга ба мандлын зан»-ын нуруу голыг Нагцо орчуулжээ. Нё, Сангар, Логжа, Ра лозава нар ч орчуулгыг зассан зүйл буй. Нагцо-ийн орчуулж Балзин-ийн тайлбарласан эдгээр шүнг350 зарим нь бандида Кришна, эсвэл Данагирди зэрэг өөр өөр бандидагийн нэрс хэлдэг. Орчуулагчийн нэр нэг хэр нь үгний зүйл ч адил бус нь олон. Арван гурван бурхантын бүтээлийн арга, мандлын зан, оньсны зан нугууд нэг шүн голд бүрдсэн “Ямандаг болсон” хэмээгдэхийг Өчүүхэн Лалида буюу Лалидабазарын зохиосныг Амогха бандида, Шан лозава Шэйрав лам орчуулжээ. Тэр нь голын үндэсний утгын тайлбарыг зохиосон маш сайн нэгэн амуй. Сургаалын багш Камаларагшида-ийн зохиосон «Дэлгэрэнгүй бүтээлийн аргыг» Атиша ба Нагцо нар орчуулав. Нийт хар ямандагын арван гурван бурхантын бүтээлийн аргыг орчуулахдаа, их багш Санжай-ишийн хойноос дагасан боловч, тухайлан Сургаалын багш Камаларагшида-ийн «Дэлгэрэнгүй бүтээлийн арга» нь Шав ёсны351 өөрийн сайн ёсон бөлгөө. Сүръяагирди352 багшийн зохиосон арван гурван бурхантын бүтээлийн аргыг Гой лозавагийн орчуулсан нэг ч буй. Тэр дөрвүүл үнэн магадтай мөн бөгөөд бандида Базарбади353-ийн хийсэн гэх бүтээлийн арга хийгээд бандида Самандбхадра354-ийн хийсэн гэх бүтээлийн арга хоёр бүрэн бүрдсэн бүтээлийн арга мөн. Шридхара-ийн гол дор зохиогчийн нэр адилгүй холилдсон амуй. Орчуулга өөр буюу унших ёсыг тус бүр хийсэн болой. Тэр мэт болбоос Шридхара, Камалабала355, Өчүүхэн Лалида, Сүръяагирди бүгдийн бүтээлийн арга чухамтай төгссөн бүрэн чадварт дөрөв буй. Шридхара ба Өчүүхэн Лалида-ийн зохиосон мандлын зан хоёр буй гэж тооцдог ч Өчүүхэн Лалида-ийн бүтээлийн арга нэг мандлын дотроос салсан мөн тул голыг тус тус тоолж үл болно. 

	Бага голын зүйлд, Дивамгарын зохиосон бурхан арван гурвуулд нэг нэг бүтээлийн арга, Шри бандидагийн зохиол хэмээх «Таван бурхант хар дайсны ил онол» нэг буй. Зохиогчийн нэр ч нэжгээд үсгийн эндүү болжээ. Шридхара-ийн зохиосон «Гагц баатрын бүтээлийн арга», Манзушризана бээр зохиосон «Гагц баатрын бүтээлийн үйлсийн чуулган» лугаа сэлт буй. Бас Камаларагшида-ийн зохиосон «Дан эрхэний бүтээл» хийгээд мандлын зан хоёр, Нагбоба-ийн зохиосон «Дан эрхэний бүтээлийн арга», зохиогчийн нэргүй мандлын зан нэг, «Номын бие гийсний зан хэмээгч суваргын зан» нэг, Камаламаха356-ийн зохиосон «Ганазагра357-ийн зан» нэг, зохиогчийн нэргүй «Амарлингуй мандал» бүгдийг Пражняшризана358 орчуулав. Пражняшризана нь энэтхэгийн Зэс тивийнх хэмээн алдаршсан Горнирүва-ийн нэр мөн. Бас Лалидабазарын зохиосон «Суварга бүтээхүйн зан», Дивамгарбхадра359-ийн зохиосон «Сахих хүрдний бүтээлийн арга», Гхошабазарын360 «Дан эрхэний бүтээл», зохиогч үгүй «Дан эрхэний бүтээл», «Сүү бүтээгч хэмээх төгсгөлийн зэрэг» хэмээх Зимүда361 багшийн зохиосон үйлсийн мудрагийн увдис, Бодисагар362 бандидагийн зохиосон «Дан эрхэний бүтээлийн арга үйлсийн чуулган сэлт», Дэвакара зандра-ийн зохиосон «Төгсгөлийн зэргийн дөрвөн ёга» үлэмж хэтэрхий нэг буй боловч Данжуурт урьд эс орсон амуй. Кала363-ийн нэгэн тахилын занг зарим бичигт Шридхара-ийн зохиол, заримд Кришна бандида зохиосон гэж зохиогчийн нэр таарахгүй нэг буйн дотор дэлгэрэнгүй долоон гишүүт үг утга сайтай нэг ч буй. Дээд мэргэн хөвгүүн364 бээр улаан ямандагад найруулан зохиосон буй. Нагбоба-ийн зохиосон хүүрийн түллэгэ хийгээд ганазагра-ийн зан, урьдах ганазагра-ийн зан хоёр орчуулгын ялгаа буй ч чанар нэг нь илхэн. Зохиогчгүй мандал зурахуй зан нэг, Өчүүхэн Лалида-ийн зохиосон «Хар ямандага дан эрхэний бүтээл» хийгээд гал мандал нугууд ч гарчээ. Азар Гирди365-ийн зохиосон гэх нэг магтаал бүгдийг орчуулав. Тэдгээрээс өөр Досаннямбуу366-ын зохиосон «Ямандагийн бүтээлийн арга»-ыг Атиша ба Их хэлмэрч367 бээр орчуулсан нь Данжуурт энэ үед буй авч, энэ нь хар ямандагын номын зүйл бус. Нэг нүүрт хоёр гарт хар ямандагын бүтээлийн арга тархмалыг хавсарсан буюу. Үүсгэлийн зан тэргүүтэн нь цогт очир аюулгагч лугаа дийлэнх нь адил. Бас «Гурван нүүрт зургаан мутарт ямандагын бүтээл нэгэн зүгт» хэмээхийг Атиша ба Нагцо нарын орчуулсан нь хар ямандагын зүйл бус, салангид тусдаа бөлгөө. «Магтаалын дандраас гарсан» хэмээгдэх магтаал ч бас түүнтэй зохилдсон магтаал мөн тул хар ямандагынх бус. 

	«Гурван товчит зургаан ханшаартын дандар» лугаа барилдсан нь, Нагабодь368 нэрт нэгэн бандидагийн зохиосон бүтээлийн арга хийгээд Дэвакара зандра-ийн бүтээлийн арга буй. Тэр хоёуланд үйлсийн чуулганы зүйлчлэлийг бүрхэгдүү үзүүлжээ. Зургаан нүүрт дор энэ хоёроос өөр огоот алдаршсан тааллын тайлбарын энэтхэг гол үгүй буй. Улаан ямандагын аймагт дандрын тайлбарыг орчуулсан нь үгүй. Салбарласан зүйлд «Таван бурхантын мандлын бүтээлийн арга», «Хамт төрсний бүтээл», «Балингийн өчүүхэн зан», «Рашааны адислал», «Оньсон хүрдний» их бага хоёр гол, «Гэгээн гэрэл мандуулах авшгийн зан», «Маш туурвилгүй төгсгөлийн зэрэг» бүгд наймуулыг Бирүба-ийн найман гол хэмээнэ. Лово369 лозавад зарим номлол хамт бүрдэж гарав. Түүнд багтаагүй Бирүба-ийн балингийн их зан нэг ч Жал ёс хийгээд Данашилагийн ёсноо буй. Их бага бүтээлийн арга, их бага оньсон хүрд эдгээрийн Жал ёс, Чаг ёс, Данашилагийн ёсны гурван орчуулга буй. Лодойсамбуу багшийн зохиосон «Таван бурхантын өөрийн адислал хэмээх бүтээлийн арга»-ыг Чаг хэлмэрч Цоржбал орчуулжээ. Энэ бүтээлийн арга нь хорин хоёр бүлэгт дандарт багтсаны тул ёгинийн дандрын зүгт харьяат боловч энэ голыг цэгцлэн найруулсан өөр үгүй бөгөөд бурхан тарнийн зан улаан хар ямандага нийт лүгээ адилын тулд нэгэн дор хавсарч тавьжээ. Гол нь үлэмж хэтэрхий нэг буй. 

	Шридхара-ийн зохиосон номын зүйлд, арван гурван бурхант улаан ямандагын бүтээл, авшгийн зан төгсгөлийн зэрэг дөрвөн зэрэг ёга, тахилын зан, балингийн зан, самадийн зан, чанагш хариулах зургаан авшгийн гол, гэрэл баригч охин тэнгэрийн бүтээлийн арга, зарзига тэргүүтэн дөрвөн эхийн бүтээлийн арга нэжгээд буй бөгөөд арван гурван бурхантын голын номлол зарлигийг хамт гаргажээ. Нэг гал мандал агсан нь мандлын зангийн дотроос гаргасанд үзэгдээд, хамт төрсөн бүтээл тэргүүтэн бусад тархмал салбар ч үзэгдэнэ. Батад агч Бодьгарви370-ийн зохиосон оньсон хүрдний зан хийгээд зохиогчгүй өөр нэг лүгээ хоёр буй. Хоёул цагийн хүрдний ёсон мөн бөгөөд Жал Чаг хоёр ёсонд орчуулсан, бас Данашила-ийн орчуулга буй. Бярузанабал371 хийгээд Сүмадигарви372-ийн зохиосон «Хамт төрсний бүтээлийн арга», Авхъягара373 багшийн зохиосон «Таван бурхан бүрдсэн ёгийн бүтээлийн арга», Дарван азарын зохиосон «Эсэн мөн чанарт» хэмээх нугууд буй. Данашилагийн зохиосон «Ямандагийн гарын тахил», Тар (tib: thar) лозавагийн орчуулсан бусад өчүүхэн гол ч буй амуй. Занабал (tib: shes rab sbyong) багшийн зохиосон «Улаан ямандагын үйлсийн зэргийн бүтээл чандманийн эрдэнэ» хэмээгдэх, Данашила өөрийн орчуулсан үүнд лус хийгээд эм ягшас бүднэр бишази-ийн элдэв бүтээлийг аргыг багтаажээ. Эдүгээ гучин тав буй, гучин долоо буй хэмээн хоёр өөр номлосон тул хоёр салбар болов. Энэ нь элдэв үндэснээс хураасан увдис мөн тул ямагт ямандагын номын аймаг байх учиргүй. 

	Их цогт очир аюулгагчийн номын зүйлд, Орь зандра (tib: gzhon nu zla ba) бээр зохиосон тайлбар нь номлолын хувь маш багын тул андгаар эвдэрсэн мэт болжээ. Базарсидхи-ийн (tib: rdo rje grub pa) зохиосон, Сонашри-ийн (San: so na shri) зохиосон гэх хоёр нь орчуулгын ялгаанаас бус нэгэн чанарт буй. Лалидабазар хэмээх нэгний зохиосон тайлбар ч буй. Агшоби (tib: mi bskyod) багшийн зохиосон хэмээх энэ тайлбарыг лозава Горува Дхармазана (go ru ba chos shes) хийжээ. Хойд тайлбарууд нь Орь зандрагаас арай дэлгэрэнгүй ч үндэсний утгыг тодорхой ухуулан чадахуйц номлол үл үзэгдэнэ. 

	Өчүүхэн голын зүйлд, Амогхабазарын зохиосон «Хумхын авшгийн мандлын зан» буй. Өчүүхэн Лалидагийн зохиосон «Дөчин естийн бүтээл», Шива-Иш-ийн зохиосон «Ойрсгол бүтээл үйлс гурвуулыг үзүүлсэн бүтээлийн арга» ба «Садвагийн хураангуй хэмээх бүтээлийн арга үйлсийн чуулган»-ыг олон Төвөдүүд Амогхабазар зохиосон гэдэг ч бус болой. Манзушризана-ийн зохиосон «Зургаан зул хэмээх бүтээлийн арга», Шрибхадра-ийн зохиосон «Бүтээлийн арга», Занагарва-ийн (dznya na ka ra ba) зохиосон «Арван хилэнтийн сахихуй хүрдэн урьд одуулахын бүтээлийн арга»-ыг Лалидабазар зохиосон гэж таалсан бөлгөө. Гурвуул мутрын тэмдгийн мандал хэмээн алдаршсан тэр зүйлийн бүтээл мөн. Хойдохыг Төвөдүүд найман видалигийн зүйл гэдэг. 

	Шрибхадрагийн зохиосон «Бүтээлийн арга» хийгээд Өчүүхэн Амогхагийн зохиосон «Бүтээлийн арга» хоёр, дээр өгүүлсэн зургаан зул гурвуул орд харшгүйн ёсных буй. Камаларагшида зохиосон «Лянхуа дэлгэрсэн бүтээл», Бярузанарагшида зохиосон «Очир гэрэлт» хоёул арван гурвантын бүтээлийн арга мөн. Мандал нь дэлгэрэнгүй боловч долоон онолтын анхны онолтын хойноос дагалгүй хар ямандагын зэргийг тайлсан буй. Тэр мэт Манзушризана-ийн зохиосон «Хоёр мутартын бүтээл», бандида Манзугхоша-ийн (tib: ’jam pa’i dbyangs) зохиосон «Гурван зүйл хураангуй бүтээлийн арга», Лалида-ийн зохиосон «Хураангуй балингийн зан», Амогха-ийн зохиосон «Гал мандлын зан», Шантива-ийн зохиосон «Ганазаграгийн зан», Амогхабазар-ийн зохиосон «Долоон догшин үйлийн зан хийгээд амарлингуй долоон үйлийн зан» буй. Үүний оньсон хүрдэн ямагт гурван онолтын өөрийн ёсон бус боловч, гурван онолт лугаа ойр төстэй нь дийлэнх. Өчүүхэн Амогха Төвөдөд залрав гэж Төвөдүүд хэлдэг ч дээр өгүүлсэн «Дан баатрын бүтээл»-ийг зохиогч лугаа нэг нь илт. 

	Датагадарагшида бээр зохиосон «Мутрын тэмдэг тийн арилсан»-ыг Мал лозава орчуулж, бас нэжгээд хошоод магтаал сэлтийг орчуулжээ. Хожим гарсан энэ үндэсний төгсгөлийн зэргийн гол буй хэмээгч нэг хоёр төдий буй агаад Төвөдөд хойно туурвисан ямагтаар барагдав. Тэр мэт болбоос улаан хар ямандага гуравт, бас бус Төвөдөд орчуулсан тийн арилсан гол эдүгээ буй боловч шастирын орчуулгыг онгон хээрт аваачсан хийгээд эс аваачивч огоот алдаршсан нь төдий чинээ буй. Бас «Бүтээлийн далай»-н дотор агсан тэргүүтэн ямандагын бүтээлийн арга тархмал, тийн арилсан гол ч олон буй болоод, ямандагын тийн ялгуусан дандарт хоёр тайлбар буй нь энэтхэг тайлбар ёсоор хийсэн авч, урьд юм уу, хожим дэлгэрлийн үеийн цээжээр бичсэн нэг синбрэй болох нь илэрхий. Нэг шинэ мандлын зан буй. Зарим нэг сайн бүтээлийн аргын зан үзэгддэг ч Данжуурт эс оруулжээ. Тэр мэтээр ямандагын аймгийг энэтхэгээс орчуулсан магадтай гол төдий чинээ буй боловч, тэдгээрт шүтсэн номлол гүн увдис хязгаалшгүй буй. 

	Эдүгээ үүнийг өчүүхэн шинжилье. Ямандагийн Ра ёсны номын зүйлд, хойно Төвөд оронд энэ Ра-ийн дэвтэр хэмээн ихэд алдаршсан амуй. Үүний зарим нэг гарчиг шүлэг нь ийм бөлгөө. “Арван найман бүлгийг хотлын шүтээн гэж дандарсны хааныг үзүүлэгч бээр номлосон. Түүний нөхөр дор гурван онолтыг тарнийн мэс хэмээн номлосон буй. Шридхара-ийн зохиосон бүтээлийн арга мандлын занг эрхэн болгон барьдаг. Оньсон хүрдэнийг гийгүүлэгч Буддхашри, бие хийгээд зүрхэн адил увдис буй” хэмээх нь хар ямандагын энэтхэг гол ба үндэсний бараг төлөв утга буй. Бичгийн зүйл нь биеийн нарийвчилсан тайлбар мөн. Лам нарын зарлигийг хураасан нарийн бичгүүд нь эс мэдсэний тотгорыг арилгагч увдис буй. Шридхара-ийн зохиосон увдис дор гийгүүлэгч төдийг үсгээр буулгав, бхаро-ийн гарын авцыг Шридхара номлов. 

	Түүнд шүтэж авшиг өгөхийн дээд нь, бичгийн зүйл рашааны хумхыг зохиов. Үхэл үгүйн дөрвөн номын рашаан, нүдний эм бүтээх аман дамжлага, сахих хүрдэн ам хавсарсныг хагацуулах, үйл бүтээгч хойд хүрдэн, тэмдэг талбих ламын таалал, ламын амаар зэрэгцүүлсэн балин, газар доор ирүүлэх аман дамжлага, ламын гэгээн зэрэгцсэн, хэрүга-ийн нарийн номлол, зуурдын бодь сэтгэлийн номлол, лусын дэлгэрэнгүй номлол бүхнийг лам нарын зарлигийн ёсоор үсэгт буулган ламд өргөн ариун шүүхийг айлтгахад баясаад “Тэр мөн” хэмээв. Хур оруулагч тэнгэрийн эрхт, лусын өвчнийг ялахуй, могой барьсныг эдгээх, толгойн өвчнийг амарлиулах, ус хаах эргүүлэг, видали бүтээх, хутагт эх зигүли-ийн бүтээлийн арга, дөрвөн эх тэргүүтний бүтээл, нүдний эм үрэл хурдан хөл, огторгуйд явагчийн сонсохуй бүтээх, газар доор огторгуйд явагч үл үзэгдэх, агазади буга-ийн бүтээл, тэнгэр ба лусын охиныг ирүүлэх зэрэг алтан хайлмал эдгээр увдисыг дандарсны зүрхэн мэт лам зарлиглаж Төвөдийн банди бичигт буулгав. Мөн ламдаа айлтгал өргөөд “Эндүүрсэн болбоос шид үгүй. Илүү дутуу зүйл байна уу” хэмээн гурвантаа айлтгав. Хөл хорьж гурвантаа шүүгээд ламын гэгээнээс “сайн, эндүү үгүй” хэмээн гурвантаа зарлиглав. Харын аймгийн төвөд бичгүүд хийгээд номлолын үндсэн гурав буйн бэрх орныг тайлан бичгийн зүйл болгож «Утгыг хураасан гэгээн зул»-ыг хийж, «авшгийн зан рашааны өчүүхэн хумх»-ыг үйлдэв хэмээх зургаан нүүртийн төвөд бичиг хийгээд дандарсны зүрхний манлай долоон онолт буй. Үйлч дэүло-ийн онол буй. Шридхара зохиосон бүтээлийн аргыг лозава бээр орчуулсан буй. Амогхабазарын зохиосон бүтээлийн арга, мандлын зан, гал мандал буй. Дивамгарын гал мандал буй. Радна-агаршанти-ийн зохиосон ганазагра буй. Бхаро-ийн бүтээлийн арга гурав буй. 

	Заримыг зассан, заримыг шинэ орчуулсан хэмээх очир аюулгагчийн аймгийн энэтхэг гол, дандарсны хаан долоон онолт дор, “Харын тайлбар мунхгийг сумаар харвахуй туурвив. Хөлийн тайлбарын зүгийг үзэж байнд тавив. Шимэсийн дуслаар тусган унагав. Алахын мэс зүрхэнд оршмуй, амны үргэлжлэлийг бичигт эс буулгав. Ойрсгон бүтээх, дайсны амийг эрхэнд хураах буй. Ил онол ч таван зэрэг буй. Дөрвөн үйлсийн гал мандлын зан буй. Улаан нум сум тэлсэн буй. Боловсруулагч мандлын зан бичгийн зүйл буй” хэмээх очир аюулгагчийн зүйлийн төвөд бичгүүд болой. 

	Зарим бичигт ойрсгол бүтээл үйлсийн занг хавсарсан буй гэх болов. Үргэлжилсэн үгэнд ч тэр мэт болов. Сүүлд эдгээр бүхэн нь сайн бус боловч өчүүхэн банди Ра-ийн ёсон амуй. Үүнд эс багтсан үсгийн чуулган сайн боловч бусад бээр найруулсан мөн хэмээх тэргүүтэн буй. Нагбо-ийн зохиосон бүтээлийн арга хийгээд Шридхара-ийн зохиосон мандлын зан хоёр, Шридхара-ийн зохиосон үндэсний тайлбар нугуудад их Ра лозава бээр нэжгээд утгын хураангуй хийж, гарчиг шүлэгт эс багтаасан нь бие нөгчихөд шахсаны тул болой. Чойрав бээр бичигт зохиожээ. Занасэнгэ бээр хар ямандагын илт онол, Дхармасэнгэ хумхын авшгийн занг үсэгт буулгав хэмээх хийгээд бандида Давачэдва-ийн (tib: zla ba phyed pa) ёсон буй боловч тооцоогүй хэмээх гарчиг шүлгийн тайлбар, Гагонбалын хийдэд Рашэржалбын бичсэн зарлигт буй. Гэвч Ра Чойравын хар ямандагын ойрсгол бүтээл үйлс гурвын бичгийн зүйл, Ишсэнгэ ба Бумсэнгэ-ийн түүнээс өчүүхэн дэлгэрүүлсэн бичиг буйн тул, Чойрав бичгийн зүйл шинээр зохиогоогүй бус. Дээр агсан тэр бичиг бүхний гарчигт, их Ра лозавагийн зарлиг мөн хэмээн өгүүлэгч мэргэн буй тул, завсар үеийн мэргэд хийгээд хожим сажа гэдан бодон? гурвын очир аюулгагчийн бясалгагчид хотлоор Ра лозавагийн зарлиг магад мөн хэмээн бариад, зарим тэдгээр бичгийг хориглож Ра лозаваг түртгэн чадах хэмээн илт омогшив. Зарим нь сүсгийн төдий хойноос дагасан боловч, тэдгээр шастирын дотор гэтэлгэгч богд Базаргирди-ийн зарлиг зохиол ч хэр хэмжээгээр буй хэмээн үзээд, ихэнх зарлигийг шавь нар нь цээжээр бичсэн учраас зарлигийн үргэлжлэл мөн тул зарлиг хэмээв. Тухайлан орлуулбаас «Ойрсгол бүтээл үйлсийн занг хавсарсан хэмээх бичиг» тэр мөн бөгөөс, үгсийн найруулга их үзэсгэлэн үгүйн тул лозавагийн зохиол яаж байх вэ. Бас «Ойрсгол бүтээл дайсны амийг эрхэнд хураагч» хэмээх гарын авцыг эвхрүүлэн зохиосныг хэлэх бөгөөс тэр нь Ра лозавагийн зарлигийг Шанцэ бонбо цээжээр бичсэн хэмээн алдаршсанаар жишээрэй. Бас «Их шимэсийн дуслыг» Ра Дхармасэнгэ зохиосон хийгээд бас хар ямандагын нэгэн бичигт Бандида Самандашри-ийн тааллыг зохиосон нь тодорхой. Гэвч тэдгээрт лам нарын зарлиг зөвшөөл багтсан нь ихгүй агаад сайн зарлигийн нийтийн хэрэгтэй харшлах алдаа ихгүй тул, хориглон хаагч өөрийн мэргэнийг илэрхийлж итгүүлснээс уг утгад онож буусан нь тун үгүй амуй. 

	Таван зэрэг ил онол хийгээд арван гурвантын мандлын зан нь Ра лозава эцэг хөвгүүний бодит зарлигийг цээжилсэн нэгэн хүмүүн агсан нь бичиг зарлигийн цааз чанга учраас цааш эс арвитгасан хийгээд хожим гагц эх ч лам Раднасангха-ийн үед галд автаж, түүний орыг өөрөө зохиосон буюу лам Шинжал зохиожээ. “Алтан дэвтрийн оронд алтан дор адилыг зохиов” хэмээх үг ч буй. Ра ёсны лам нар нэгээс нэгэнд үндэслэсэн үүнийг, тарни баригч Бизъяашила-ийн (tib: tshul khrims rnam rgyal) зарлигаас сонсов. Тэр мэт нум сум тэлсэн улаан ямандага ч эрхэнд хураах, хор сахихын хураангуйг үүнд тоолсон буй за. Хор сахихуйн дэлгэрэнгүйг Додлүн Биро (tib: stod lung bee ro) хэмээн алдаршсан энэтхэгийн шид бүтээлч Бярузанабазар хэмээхээс Ра Дхармасэнгэ сонсжээ. Үүний бурхны биеийн өнгө хөх тул нум сум тэлсэн улаан ямандага нэрийтгэлийг эс олов. 

	
Очир аюулгагчийн арван гуравтын их мандлын зан нь их Ра лозавагийн зохиосон бодтой мөн бөгөөс, Бумсэнгэ-ийн мандлын занг тусгаар зохиох хэрэггүй гэдгээс учрыг ойлгоорой. Гарчиг шүлгийн бусад утгыг ухаарахад амархан. Түүний нөхөр болсон гурван онолт хэмээх нь эдүгээх гурван онолтын өөрийн гол мөн. Гарчиг зохиогч нь үндсэн мөн гэж таалсан нь тодорхой. Тиймээс Орва нугууд Ра-ийн дэвтэр Ра лозавагийн зарлиг зөвшөөл хэмээн таалсаар байтлаа, Ра ёсныхон гурван онолт мөн гэж үл зөвшөөрмүй гэдэг нь очир аюулгагчийн бичгийн зүйлээс өөр Ра-ийн дэвтрийг бүрэн бүтнээр нь нэг удаа ч уншаагүй, гүйцэд гарчгийг ч эс үзсэний гэм болой. Хэрвээ олж үзвэл үүний үргэлжилсэн үгийн тайлбарт ч оньсон хүрдний онол, тангаргийн эд рашаан идээний онол, үйлс лүгээ үндэсний нөхцөлийг мэдэхүй гэсэн үндсэн онол гурвуулыг бодтой тоолсон байхад, гурван онол буйг үл мэдэгч нь, “гартаа зул бариад гал гуйхаар одсон үлгэр” юм уу, “Ёгини багш бээр таван хүсэл хороосон* bgrong pa болон одохыг эс мэдсэн” үлгэр мэт. Бие хийгээд зүрхэн адилын увдис буй хэмээх нь Буддхашри-ийн зохиосон оньсон хүрдний бодит гол нь бие лүгээ адил, түүнийг тодруулагч өчүүхэн гол нь зүрхэн адил хэмээсэн утга мөн. «Биеийн тийн номлол» хэмээгч 18 бүлэгт дандрын тайлбар бичгийн зүйл буй. Бусад үндэсний аймгийн нарийн номлолоос лусын нарийн номлол хүртэл 16 богино тэмдэглэл буй бүгдэд “Их цээжээр бичигч бичив” хэмээж нэрлэсэн, тайлбарт гараагүй номлолын сэжгийг тасалсан мөн. Хур оруулахуй-аас лусын охиныг ирүүлэхүй хүртэл 25 богино тэмдэглэл буй бөлгөө. «Үйлсийн гүн цацрал» хэмээн нэрлэсэн, тайлбарын залгамжаа бүтээлийн увдис нугууд бичиж дуусашгүй олон буй. Шри тэргүүтэн бүхэн «Ра-ийн үйлсийн их эрих» хэмээгдэх 22 бичгийн зүйл цөмийг багтаасан тул гагц хар ямандагын тайлбар нэг болон одсон буй хэмээх нь, бичгийг үзээгүйгээр барахгүй, чихээр сонсоогүй тул “Дүлий бээр гахайг жинлэсэн мэт” хэрэг. Алахын мэс зүрхэнд оршсон хэмээх нь хар хала-ийн гурван эвхмэл бичиг бөлгөө. Бодит үйлсийн найрлага, оньс буулгах зан, маш оньс буулгах зан болой. Амны үргэлжлэлийг бичигт эс зохиов хэмээсэн нь эдүгээ ламын аман гэгээнээс мэд гэсэн утга. 

	Таван зэрэг ил онол нь, хоёр мутарт гагц баатар, дөрвөн мутарт, гурван нүүр зургаан мутарт, нүүр мутар дэлгэрсэн дан эрхэний ил онол, арван гурвантын бүтээлийн арга тав болой. Дөрвөн үйлсийн гал мандлын зан нь, догшин үйлэнд «Хотол дайсан тотгорыг номхотгохуй» хэмээх нэгэн их бичиг буй. Амарлингуй үйлийн дундаж нэгэн товьёг бүртгэл буй. Эрх догшин үйлийн хураангуй товьёг бүртгэл буй. Тэдгээрээс хөлийн тайлбар, шимийн дусал, хала-ийн эвхмэл бичиг, чухал бүтээлийн арга үйлсийн эрлэг хавсарсан, гарын авцыг эвхрүүлэн найруулсан нугуудын дотор нэгэнд эс номлосон нийт бусын өгүүлэгдэхүүнийг нөгөөд номлосон нь олон тул, тэдгээрийг магад ухаарваас ихэнх бичигт толгой үл мунхрах болъюу. Тэр мэт Ра-ийн боть хэмээн алдаршсан энэ, Ра Ургалын ёсонд (tib: rva shar pa’i lugs) гарчиг сэлт буй. Ра Шингэлийн ёсонд (tib: rva nub pa’i lugs) энэ гарчгаар хураасан ботийг эвхрүүлэн эс зохиовч, олонх бичгийн зүйл адил болоод, ялангуяа үлэмж зассан ч олон буй. Ушниша-ийн увдисын аймгууд ч тарни урих тэргүүтний үүднээс нууц хураангуйд дулдуйдсан бөгөөд, хар ямандагын үндсэн ч нууц хураангуйн хойноос дагажээ. Түүнтэй харилцан хувь тохирох зургаан нүүрт мөн. Аюулгагч ч харилцан адил бие биеэ нөхөх холбоотой тул нууц хураангуй лугаа барилдсан шалтгаанаар ямандагын гол бус хэмээгч нь инээдмийн орон мөн. Гэвч бурхныг нэг нүүр хоёр мутарт болгодог нь заавал нууц хураангуйнх ч бус. Мөн үүний бичгийн зүйлд Буддхазана багш тэргүүтэн олон мэргэдийн тааллыг хураасан буй хэмээн номлов. Тиймээс аль ч дандарсны аймагт барилдуулж болох агаад голлон ямандагын хар гурван аймагтай их барилдсан нь илхэн. Амарлиулах дэлгэрүүлэх эрхэнд хураах гурван үйлийг бүтээхэд зэтгэр үл болохын тул, илт эдлэхүйн үйлийг өөрөө бүтээхэд чанадсын тэнгэрийн хорлол, хариулга зэрэг үйлээр өөрийн үйлийн найрлага аньсанд одохгүй саад гарах үед энэ магад их хэрэгт. Чанадсын нууцын аймгийг дарах, хийснийг эвдэхүй, өөрийн үйлийг бусад дарсныг гаргах ба хариулах зэрэгт энэ хэрэгтэй болой. Ямандагийн үйлсийн чуулган нугуудыг бүтээхэд түшиг өмөг болох ба цөвийн цагт тарничид дотроо харшлах тул сахих хариулах алах гурвын увдис эдгээрийг сайтар онох хэрэгт. Үүнд ямандагын Ра ургал шингэлийн ёсны увдис бэүбүм тус тус хоёр буй. Бас бус тархмал зарим бүтээлийн арга буй. Хар махгалын дээд хурьцлын голд тэмдэглэл тайлбар ба увдисын нэгэн бичиг буй. Цогт охин тэнгэр дор амины гадасны гол зүүлт тайлбар лүгээ сэлт нэг бичиг буй. 

	Махгал охин тэнгэрийн зүйлд, цүцүндхара-ийн зан урьд одсон, түүний товч тайлбар, үйлчин дэло-ийн онол, түүний увдисын богино тэмдэглэл (tib: yig chung), Калагала-ийн зохиосон махгал охин тэнгэрийн бүтээлийн арга, бүтээлийн дотор богино тэмдэглэл+ буй. Үйлсийн эрлэг дор номун ханы онол, түүний тодотгогч бичиг, амин хайрт найман увдис, улааны увдис хүрэн таслагч их үсний хутга, Жа багшид улаан хоёр зүйлийн бүтээл үйлсийн барилдлага сэлт, хүрэн таслагч бага үсний хутга, бас мутрын бэлгийн үйлийн чуулган, гурван зүйл хүрдэн, хариулахын гурван увдис тэргүүтэн олон тархсан увдис хаягладаг. Тэдгээр нь Ра-ийн ёсны аймаг буюу.

	Жо-ийн ёсонд түших шүтээн дөрвөн дандарт дулдуйдмуй. Шастирын зүйлд: зургаан зулыг нэгнээ цуглуулсан арвын төдий энэтхэг голыг шүтээн болгосон, долоон онолтын Жо-ийн өөрийн тайлбар, гурван онолтын хэлний ая барилын тайлбар, бүтээлийн мандал, гал мандал, маш оршуулах тэргүүтэн даруйдын зан үйлүүд, увдис дор: «занг эвхрүүлсэн амны увдис» хэмээхээр эхэлсэн тавь илүү богино тэмдэглэлийн зүйл буй. Тэдгээрийн тоог бусдад бичсэн байдаг. 

	Шан ёсонд: энд тэнд тархсан долоон онолтын зүүлт тайлбараас өөр бичгийн зүйл үл үзэгдэн атал буй дор үзмүй. Дөчин ест бүтээлийн арга, мутрын бэлгийн мандлын хүрдэн хоёр үзэгдмүй. Хар дайсны мандлын зан, харын аймгийн үндэсний зүүлт тайлбар хоёр өөр зүйл, утгын хураангуй тэргүүтэн үзэгдмүй. Гурван өөр бичгийн зүйл буй гэж алдаршсан. «Ямандаг гарахуй» дор ах Очир үзүүрт (tib: gcung rdo rje rtze mo) бээр дига зохиосон, тэрээр хүрдний увдис тэргүүтэн элдэв бичгийн зүйл ч олныг зохиожээ. Зантанодво бээр ч «Ойрсгол бүтээл үйлс гурвын ялангуяа увдисыг» зохиож, хожим нь Шан Раднадуаз (tib: zhang rin chen rgyal mtshan) бээр «Гийгсэн орон хэмээгдэх нийт утгыг» ч зохиов. Бусад бодгалийн тус тусдаа зохиосон бүтээлийн мандал, гал мандал тэргүүтэн олон буй. Ялангуяа Дэва акара зандра-ийн зохиосон төгсгөлийн зэргийн голд бичгийн аймаг, зүүлт тайлбар, газрын хуваарь гурав буй нь их гайхамшигт болжээ. Бари лозавагийн ёсонд долоон онолт дор цөөвтөр зүүлт тайлбар, Нагбо-ийн тууж, хураангуй утга ховордуу үзэгдмүй. 

	Нагцо-ийн ёсонд: үндсэн хийгээд Шридхара-ийн тайлбар хоёулын зүүлт тайлбар, дандрын тайлбарын хураангуй утга ч буй. Тайлбарт эс дурдсаныг гүйцээсэн, үндэсний бичгийн зүйл маш дэлгэрэнгүйг ч олж үзэв. Энэ ёсны үндэсний бичигт, Базар дагина, Тагаава гаавидорж (tib: tha ga ba dka’ pa’i rdo rje), Чаръякала, Лубаба, Харшадэва хаан, Гамбирабазар, Шридхара, Дхармашри, Ринчинжунай, Шантибхадра нараас үндэслэв гэжээ. 

	Мал ёсонд: харын үндсэн дор “Гүнтан Лазэ374 оронд Лам лозава375 ба Шридхара-ийн асуухуй мухардуулсан лугаа сэлтийг зүүлт тайлбар болгон хадав” хэмээх нэг буй. Мөн “Лам лозавад цогт Памтинба-ийн таалал буяны садан багшийн асуухуй мухардуулахуй лугаа сэлтийг зүүлт тайлбар болгон хадав” хэмээсэн богино тэмдэглэл буй. Самадига мэт хураангуй бичгийн зүйл нэг, хураангуй утга, их богдын бүтээлийн арга нугууд буй. Долоон онолтод: их лам Сажавагийн хэцүү утгын тайлбар, түүнийг тодруулагч Зэмо-ийн зохиосон хэмээн алдаршсан зүүлт тайлбар буй. Хоёулд нийтэд Лачэн бээр нэг авшгийн зан зохиов. Энэ ёсонд Замари багшийг үндсэнийг залав хэмээдэг. Урьд хойд ёсонд тус тусын бичгийн зүйл цаглашгүй байвч бүгдийг бичиж хаанаас гүйцэх. Тэдгээр тус тусын үндсэн сурах бичгүүдийг олдсоны эрхээр тоймлов. Хамаг шид бүтээлийн шүтээн болсон, гурван сансраас ялгуухын тэнсэлгүй арга, хилэнтийн хаан ямандагын дандарсны аймагт орсугай хэмээн хүсэгчдэд мэдүүштэй болуужин хэмээн «Ямандагийн номын угийг магад дор буулгагч гайхамшигтай итгэмжит» хэмээхийг Даранат бээр төрөлхтний эзэн жилд өгүүлсэн болой. Ариутган шүүвэй.

	Мангалам.

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Заметки

		[←1]
	 sans: na mo gu ru buddha bo dhi sa tva mantala de bada bhya




	[←2]
	 tib: ‘phrog byed. Мон: 1.Вишнү. 2.нар. 3.арүр. 4.салхины тэнгэр. 5.мөнгөн ус. 6. Огторгуй. 7.үхлийн эзэн. 8. Махешварын ёгт нэр




	[←3]
	 tib: se skya. мон: нар, Вишнүгийн ёгт нэр




	[←4]
	 tib: khro rgyal gshin rje gshed po




	[←5]
	 tib: rgyal pa. Мон: бурхан бодисадва. муу сэтгэлийг ялан дийлэгч




	[←6]
	 tib: rdo rje 'dzin pa. Мон: очир баригч, тарнийн лам, эвдэршгүй чанарыг баригч




	[←7]
	 tib: bla med rnal ‘byor gyi rgyud. мон: ханьцашгүй ёга-ийн дандар. ханьцашгүй ёга-ийн дандрыг kriyā tantra, caryā tantra, yoga tantra, anuttarayoga tantra гэж дөрөв хуваана.




	[←8]
	 tib: rnam bcad. Мон: танин мэдэхүйн үл зөвшөөрөх чадвар үйлдэл




	[←9]
	 tib: bang mnyam mchong mnyam




	[←10]
	 tib: bshad brgyud. eng: explanatory tantra




	[←11]
	 tib: dgongs pa lung ston. Sandhi Vyakarana. Мон: нууц хураангуйн эцэг дандрын эш үзүүлсэн дандар




	[←12]
	 tib: gnyis sbyor gyi rgyud




	[←13]
	 tib: rtog pa’i rgyud




	[←14]
	 tib: rang dbang can gyi rgyud




	[←15]
	 tib: ‘grel ba. мон: тайлбарлах, тодруулах, хялбаршуулах, таниулах, тайлах, боловсруулах, зураглах, хэлэлцэх




	[←16]
	 tib: rjes thob. Мон: бясалгалын тунгийн завсрын ухамсар дадлага




	[←17]
	 tib: ga’u bsro ba. эрдэнийн хайрцаг бүлээтгэх?




	[←18]
	 tib: rva. мон: ра лозава, эвэр хэлмэрч




	[←19]
	 tib: lam ‘bras rdo rje’i tsig rkang




	[←20]
	 tib: lha dbang phyug chen po




	[←21]
	 tib: be kang kang




	[←22]
	 tib: *




	[←23]
	 sans: ha tsar aa la




	[←24]
	 tib: mtsan brjod. Мон: манзуширын нэрийг үнэхээр өгүүлэхүй




	[←25]
	 tib: gnod mdzes. Sans: sumbha. Мон: асуурь. Хинди ёсны Дурга тэнгэрийн ад чөтгөр




	[←26]
	 tib: dug sel ma. мон: хор арилгагч эх




	[←27]
	 tib: nag po sbyod pa. мон: их бүтээлч Нагвожодба




	[←28]
	 sans: ka ma la raksita




	[←29]
	 tib: rnam rig pa. мон: намригва. Сэтгэл төдийтэнтэй адил үзэлтэн. Сэтгэлээс бусад юу ч бодтой үгүй хэмээх үзэл




	[←30]
	 tib: mkhas pa sgo drug. мон: сэтгэлийн зургаан үүдний эндүүрэлд оролгүй буцаахад мэргэн




	[←31]
	 tib: ro lang. мон: хүүрт босох




	[←32]
	 tib: sya na bzhi*




	[←33]
	 tib: dbus yul. мон: Уй орон




	[←34]
	 San: Buddha Jana. tib: snubs ban sangs rgyas ye shes




	[←35]
	 tib: sgyu ‘phrul drva’ ba




	[←36]
	 tib: zla gzang pa thig le




	[←37]
	 tib: rdo rje bdud rtzi’i rgyud




	[←38]
	 tib: zhang co gru lo tza’ ba shes rab




	[←39]
	 sans: au paya sri’ mi tra




	[←40]
	 tib: mchan. мон: тайлбар тэмдэглэгээ, бага шиг тайлбар




	[←41]
	 tib: rva rdo rje grags pa. мон: Эвэр хэлмэрч Алдаршсан очир




	[←42]
	 tib: btu tshig lhug pa




	[←43]
	 tib: tshig bcad ma




	[←44]
	 tib: sgrub thabs brgya rtza




	[←45]
	 sans: ni ska lang ka




	[←46]
	 tib: spros med ‘grel ba




	[←47]
	 tib: chag lo tza’ ba chos rje dpal. Мон: Чаг хэлмэрч Номун цогт




	[←48]
	 tib: gzhung




	[←49]
	 sans: bha landre pa




	[←50]
	 tib: ngag dbang grags pa




	[←51]
	 sans: dza gad dha da la ba




	[←52]
	 sans: ra dha




	[←53]
	 sans: de ba aa ka ra tzandra




	[←54]
	 tib: ra ra




	[←55]
	 tib: ‘bring




	[←56]
	 tib: tsham




	[←57]
	 tib: mdo sgyu sems gsum




	[←58]
	 tib: mgon po beng ma




	[←59]
	 tib: mdor mgon




	[←60]
	 tib: bo dong




	[←61]
	 tib: gzhong stag phug mo che




	[←62]
	 sans: se rtzarma




	[←63]
	 tib: ‘jam dpal nam mkha’ dri med




	[←64]
	 tib: phyag rgya chen po’i thig le




	[←65]
	 sans: re ma ti’




	[←66]
	 tib: dmag zor rgyal mo




	[←67]
	 tib: ral




	[←68]
	 tib: ‘bring ‘tsams kyi zhang




	[←69]
	 tib: stod smad. мон: дээд доод бие




	[←70]
	 tib: dpyal




	[←71]
	 tib: rdor dbyings




	[←72]
	 tib: zhang lo mya ngan med pa’i dpal




	[←73]
	 tib: zhang ban dpe pa




	[←74]
	 tib: zhang sgom ri ba




	[←75]
	 tib: zhang rnal byor gzungs




	[←76]
	 tib: zhang ston ‘brug sgra rgyal mtsan




	[←77]
	 tib: slob stod sgrub pa ‘od




	[←78]
	 tib: dngos grub rgyal mtsan




	[←79]
	 tib: byang chub rin chen




	[←80]
	 tib: sgog thang




	[←81]
	 tib: phra men ma. sans: pishachi. Мон: хүн биетэй адгуус толгойтой хүмүүн бус




	[←82]
	 tib: lcen lung mkhar rnga




	[←83]
	 tib: shes rab rdo rje




	[←84]
	 tib: shes rab byung gnas




	[←85]
	 tib: zhang rin chen ‘od zer




	[←86]
	 tib: mkhar rnga




	[←87]
	 tib: zhang rin chen rgyal mtsan




	[←88]
	 sans: amogha vajra. tib: don yod rdo rje




	[←89]
	 sans: ma la pa




	[←90]
	 sans: brta ha ri




	[←91]
	 sans: ma ha’ pa’ la




	[←92]
	 tib: ye shes ‘byung gnas sbas pa’i dpal




	[←93]
	 sans: padma badzra




	[←94]
	 sans: ra’ ma pa’ la




	[←95]
	 sans: aa bhi dzukta




	[←96]
	 sans: shri’ rakshi ta




	[←97]
	 tib: me tzi ling pa




	[←98]
	 tib: ‘jam pa’i dbyangs




	[←99]
	 sans: di’ pam ka ra rakshi ta




	[←100]
	 sans: pradznya rakshi ta




	[←101]
	 sans: ka na ka shri’




	[←102]
	 sans: dharma aa’ ka ra ma ti




	[←103]
	 sans: bha dra ba




	[←104]
	 sans: dha ma pa




	[←105]
	 sans: de ba pa




	[←106]
	 sans: dze ta’ ri pa




	[←107]
	 sans: aa nam ga pa




	[←108]
	 sans: dharma aa’ ka ra ma ti




	[←109]
	 tib: rdo rje mkha’ ‘gro ma




	[←110]
	 sans: tilli pa




	[←111]
	 sans: na’ ro ba




	[←112]
	 sans: ma na ka shri’




	[←113]
	 tib: rgya ston kun dka’ brtzon ‘grus




	[←114]
	 tib: la stod gnya snam




	[←115]
	 tib: snang yul




	[←116]
	 tib: ni rva’ dkon mchog rdo rje




	[←117]
	 tib: mdo khams




	[←118]
	 tib: padma




	[←119]
	 tib: nyan tso gnas rnying




	[←120]
	 tib: rva nag po




	[←121]
	 tib: rin chen tsul




	[←122]
	 tib: bde mchog rtza rgyud




	[←123]
	 sans: sampu ti




	[←124]
	 tib: rnal ‘byor ma kun spyod




	[←125]
	 tib: he ru ka mngon byung




	[←126]
	 sans: aa bhi dha na




	[←127]
	 tib: rdo rje mkha’ ‘gro




	[←128]
	 tib: ‘jam dpal mtsan brjod




	[←129]
	 sans: lu’i yi smad lnga




	[←130]
	 tib: nag po gzhung drug




	[←131]
	 tib: grub thabs don gsal




	[←132]
	 tib: mgon nag




	[←133]
	 tib: par bu




	[←134]
	 sans: candali. tib: gtum mo




	[←135]
	 tib: rlung spyor




	[←136]
	 tib: dbang phyug sde




	[←137]
	 tib: yar rtze




	[←138]
	 tib: la stod




	[←139]
	 tib: grom po




	[←140]
	 tib: gnyal




	[←141]
	 tib: gser chos. mon: хар цаасан дээр алт хайлуулж бичсэн ном




	[←142]
	 tib: pu bo




	[←143]
	 tib: kong po




	[←144]
	 tib: lo ro




	[←145]
	 tib: lho brag




	[←146]
	 tib: yas ru nub mda




	[←147]
	 tib: tza du




	[←148]
	 tib: aa’ tzarya bod hi sa tva




	[←149]
	 tib: klu me




	[←150]
	 tib: ‘bre chen po shes rab ‘bar




	[←151]
	 tib: lang ka’i bdag po*




	[←152]
	 tib: ngan lam




	[←153]
	 tib: nyu gu sna




	[←154]
	 tib: sgang pa




	[←155]
	 tib: skyogs ‘dul ‘dzin




	[←156]
	 tib: skyogs dbang grags




	[←157]
	 tib: rgyus smon lam grags




	[←158]
	 tib: nying ro dbyar thang




	[←159]
	 tib: lha sa ra mo che




	[←160]
	 tib: shud ke




	[←161]
	 tib: dar ma mdo sde




	[←162]
	 tib: chu shod




	[←163]
	 tib: ‘brog mi




	[←164]
	 San: ain dra




	[←165]
	 tib: gtzang rong




	[←166]
	 tib: re dngul




	[←167]
	 tib: brog mi jo sras rdo rje




	[←168]
	 tib: g. yungs




	[←169]
	 tib: jo sras sra brtan




	[←170]
	 tib: phur ma. мон: анхилам үнэрт хүж, эмийн зүйл




	[←171]
	 tib: sman lung




	[←172]
	 tib: dpyal kun dga’ rdo rje




	[←173]
	 tib: dag ‘tsangs




	[←174]
	 Sans: tib: kri shna jo bo*




	[←175]
	 Sans: tib: purna jo bo*




	[←176]
	 tib: sngon mo




	[←177]
	 tib: yar la shams po




	[←178]
	 tib: shams po




	[←179]
	 tib: lho brag ban pa




	[←180]
	 tib: gru shul




	[←181]
	 tib: la yag




	[←182]
	 tib: khri ral. мон: Тисрэндэүзан хааны ач Тиралбажан, Төвөдийн дөчин нэгдэх хаан




	[←183]
	 tib: zhang sgra chen




	[←184]
	 tib: brang ti dbang phyug




	[←185]
	 tib: g. yu thog dar po




	[←186]
	 tib: zhang tses spong ba




	[←187]
	 tib: ‘bre chen po




	[←188]
	 tib: ‘ban dkon mchog rdo rje




	[←189]
	 tib: rtag pa kha che




	[←190]
	 tib: zhang sang gha




	[←191]
	 tib: sgang aindra




	[←192]
	 tib: snur nyi ma




	[←193]
	 tib: klun rdor po




	[←194]
	 tib: rgya long chos grags




	[←195]
	 tib: rtzangs yang dag ‘bar




	[←196]
	 tib: rngog mdo sde




	[←197]
	 tib: shong rdo rje rgyal mtsan




	[←198]
	 tib: sgyu ra aa sgyabs




	[←199]
	 tib: ngo khro yon tsul




	[←200]
	 tib: zur hor po




	[←201]
	 tib: yang keng




	[←202]
	 tib: byang chub ‘bar




	[←203]
	 tib: bya reg




	[←204]
	 tib: rva ye shes seng ge




	[←205]
	 tib: rba. мон: долгион хэмнэл




	[←206]
	 tib: rag




	[←207]
	 tib: ba lam kla




	[←208]
	 tib: dpe kar




	[←209]
	 tib: ‘ol ka




	[←210]
	 tib: gtzang po




	[←211]
	 tib: stang rtze




	[←212]
	 tib: ngur smrig. мон: гүргэмийн улаан шар өмсгөлтөн




	[←213]
	 tib: bye mda’




	[←214]
	 tib: kyus thang




	[←215]
	 tib: nyan tso




	[←216]
	 tib: lcang ra




	[←217]
	 tib: shar skyang




	[←218]
	 tib: re ngul




	[←219]
	 tib: rgyal lha khang




	[←220]
	 tib: btzan kha po




	[←221]
	 tib: rgya ‘dul ‘dzin




	[←222]
	 tib: rog mngon pa ba




	[←223]
	 tib: dpon po lo tza ba chos rab




	[←224]
	 tib: rin chen rdo rje




	[←225]
	 tib: rgyal pa




	[←226]
	 tib: bi kra ma




	[←227]
	 tib: lhan thabs. мон: нэмэн хамтатгасан




	[←228]
	 tib: rdo lo tza ba




	[←229]
	 tib: skyo ba




	[←230]
	 tib: lakshmi




	[←231]
	 San: Kakamukha. tib: bya rog gdong can. мон: хэрээ тэргүүнт цогт Махгал сахиус




	[←232]
	 tib: pu ta




	[←233]
	 tib: gur zhal




	[←234]
	 tib: rong




	[←235]
	 tib: ne’u me tog




	[←236]
	 sans: paNDita sa manta shrī




	[←237]
	 sans: paNDita wa gī shva ra gupta




	[←238]
	 tib: rong khu lung




	[←239]
	 tib: se khyim




	[←240]
	 tib: rva nub pa. Мон: Ра-ийн шингэлийн ёстон




	[←241]
	 tib: rva dharma seng ge




	[←242]
	 tib: dkon chog seng ge




	[←243]
	 tib: rva shar ba. Мон: Ра-ийн ургал




	[←244]
	 tib: rva lcags mkhar ba




	[←245]
	 tib: ru mtshams




	[←246]
	 tib: rgya dbang phyug grags pa




	[←247]
	 tib: khams




	[←248]
	 tib: rgyal thang me long




	[←249]
	 tib: mi nyag




	[←250]
	 tib: dmar khams




	[←251]
	 tib: yon tan ‘bum




	[←252]
	 tib: mchod rten dkar bo pa sangs rgyas skyabs




	[←253]
	 tib: lha btzun bsam yas pa




	[←254]
	 tib: blo gros seng ge




	[←255]
	 tib: rga lo rnam rgyal rdo rje




	[←256]
	 tib: rje shes rab seng ge




	[←257]
	 tib: aa ka ra




	[←258]
	 tib: mang mkhar lo tza’ ba




	[←259]
	 tib: dpal ldan seng ge




	[←260]
	 tib: seng ge rgyal mtshan




	[←261]
	 tib: sher seng




	[←262]
	 tib: seng rgyan pa




	[←263]
	 tib: zhang ston rgya bor grags pa




	[←264]
	 tib: bsod rnams grags pa




	[←265]
	 tib: ‘bri khung dpal ‘dzin




	[←266]
	 tib: rong po rdo rje rgyal mtshan




	[←267]
	 tib: log skya dbang phyug grags pa




	[←268]
	 tib: ldongs ston shes rab dpal




	[←269]
	 tib: bla chen ‘phags pa




	[←270]
	 tib: go pe la




	[←271]
	 tib: ldongs lugs pa




	[←272]
	 tib: dkar po rnam gsum. Мон: гурван зүйл цагаан. Сажа ёсны таван дээдсийн доторх цагаан хувцастай эгэл дүртэй гурван багш. Сэчэн Гунгаанямбуу sa chen kun dga' snying pa (1092-1158), Содномзэмо {bsod nas pha rtse mo(1142-1182), Жавзан Дагважанцан




	[←273]
	 tib: bo dong ‘jam ral




	[←274]
	 tib: rnam mkha’ smon lam




	[←275]
	 tib: ‘bri khung lo tza’ ba ma Ni ka




	[←276]
	 tib: skyi rong lo tza’ ba ngag dbang




	[←277]
	 tib: gzung kyi dpal ba




	[←278]
	 tib: kun dka’ blo gros




	[←279]
	 tib: chos dpal bzang po




	[←280]
	 tib: kun dka’ zla ba




	[←281]
	 tib: dge ba rgyal mtshan




	[←282]
	 tib: ro langs




	[←283]
	 tib: gsang ldan




	[←284]
	 tib: sgeg pa’I rdo rje




	[←285]
	 tib: ‘jam dpal bshes gnyen




	[←286]
	 sans: aa mo gha badzra chen po




	[←287]
	 tib: mgos khug pa




	[←288]
	 tib: btzun ma can




	[←289]
	 sans: kā ma ru




	[←290]
	 tib: zhabs dkar po can




	[←291]
	 tib: yar klungs




	[←292]
	 tib: klu dgon po




	[←293]
	 sans: aa tu la dā sa




	[←294]
	 tib: ba ri ba




	[←295]
	 tib: pa snam




	[←296]
	 tib: nya tshan phug




	[←297]
	 tib: skyo nag ‘brom ston




	[←298]
	 tib: gra ma smu gu




	[←299]
	 tib: ‘gur mo




	[←300]
	 tib: ‘od kyi ‘byung gnas




	[←301]
	 tib: ‘bri ‘tshams




	[←302]
	 tib: dge ‘dun bzang po




	[←303]
	 tib: nya tshan




	[←304]
	 tib: pa tshab nyi ma sde




	[←305]
	 tib: shakya’i sras po




	[←306]
	 tib: ‘od byung




	[←307]
	 tib: sman chu lung




	[←308]
	 tib: skyo rog phung pa




	[←309]
	 tib: pa tsab bdos phung ba




	[←310]
	 tib: ‘jam dpal




	[←311]
	 sans: padma




	[←312]
	 tib: rtzangs yang dag ‘bar




	[←313]
	 tib: sgang ri po che ba




	[←314]
	 tib: ma snar khro me ba




	[←315]
	 tib: bsags gzhon nu




	[←316]
	 tib: glan gnya nam




	[←317]
	 tib: ‘o yug




	[←318]
	 tib: skyo ‘jam dpal




	[←319]
	 tib: skyo sras khams pa




	[←320]
	 tib: dbus skyi smad gsang mda’




	[←321]
	 tib: gnyan rin chen bstan pa




	[←322]
	 tib: bla chen chos rgyal ‘phags pa




	[←323]
	 tib: gnyan ‘od srungs




	[←324]
	 tib: gnyan chos rgyal




	[←325]
	 tib: ‘dzims pa rin she




	[←326]
	 tib: gnyan rdo rje grags pa




	[←327]
	 tib: ba ling atzarya




	[←328]
	 tib: dpal le




	[←329]
	 tib: grags pa dpal




	[←330]
	 tib: rgyal pa lha nang pa




	[←331]
	 tib: ‘gar dam pa chos sdings pa




	[←332]
	 tib: spo bo




	[←333]
	 tib: lha dgon




	[←334]
	 tib: ‘gar




	[←335]
	 tib: lho stod




	[←336]
	 tib: ljongs




	[←337]
	 tib: rgya




	[←338]
	 tib: rdo rje myu gu




	[←339]
	 tib: lho pa ‘gar rdo rje snying po




	[←340]
	 tib: zhang ston rgya bo




	[←341]
	 tib: ‘jam dpal grags pa




	[←342]
	 tib: ‘jam dpal grags pa chung pa




	[←343]
	 tib: g. yor dar grags pa




	[←344]
	 San: . tib: ba ra aindra ru rtze




	[←345]
	 tib: ngag sgros




	[←346]
	 tib: sa skya kun dka’ snying po




	[←347]
	 tib: ma nang lo tza ba go rub chos shes




	[←348]
	 tib: skor ni ru ba




	[←349]
	 tib: zin bris. Мон: мартсаны тэмдэглэл




	[←350]
	 tib: zhung. Мон: гол




	[←351]
	 tib: zhabs lugs




	[←352]
	 tib: nyin byed grags pa




	[←353]
	 tib: rdo rje blo




	[←354]
	 tib: kun tu bzang po




	[←355]
	 tib: padma srung ba




	[←356]
	 sans: ka ma la ma ha




	[←357]
	 sans: ganachakra. tib: tsogs ‘khor




	[←358]
	 tib: shes rab dpal ye shes. sans: pradznya shri jana




	[←359]
	 tib: mar me mdzad bzang po




	[←360]
	 sans: gho sha bazra




	[←361]
	 tib: *




	[←362]
	 tib: klu byang




	[←363]
	 tib: nag po




	[←364]
	 tib: mkhas mchog bu




	[←365]
	 sans: kirti




	[←366]
	 tib: ‘gro bzang snyin po




	[←367]
	 tib: lo chen




	[←368]
	 tib: klu’i byang chub




	[←369]
	 tib: blo bo




	[←370]
	 tib: byang chub snying po




	[←371]
	 tib: rnam snang srung ba




	[←372]
	 tib: blo bzang snying po




	[←373]
	 tib: ‘jigs med ‘byung gnas




	[←374]
	 tib: gung thang la tze




	[←375]
	 tib: bla ma lo tza’ ba
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